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Přestože si tuto knihu zřejmě nikdy nepřečtou, věnuji ji všem trenérům − baseballu, amerického fotbalu, odbíjené, kopané −, kteří se po celá léta snaží, často bez nároku na finanční odměnu, přimět mé děti ke sportovním výkonům a vštípit jim pravidla Hry. Bůh vám všem žehnej! Přijměte vřelé díky od jedné z početného houfu matek, které se tísní v ochozech za deště, v mrazu, za horka nebo v mraku dotěrných komárů.

 

Od matky, kterou by nesmírně zajímalo, kdo jiný by takové sportovní zápolení vůbec sledoval.







 

Děkuji Marii Limaové, Sandilee Lloydové, Holly Nelsonové, Jean Hontzové a M. R. Sellarsovi − vyznavačům náboženství Wicca, kteří vyhověli mé žádosti a sdělili mi mnohem víc informací, než jsem mohla využít. Děkuji také dalším odborníkům: Kevinu Ryerovi, který zná divoká prasata mnohem lépe než většina lidí své domácí mazlíčky, doktoru D. P. Lyleovi, který mi nesmírně laskavě poskytl řadu poznatků z lékařského oboru, a samozřejmě knihovnici Doris Ann Norrisové, odbornici na hvězdy.

 

A pokud jsem se při využití informací, o které se všichni tito laskaví lidé se mnou podělili, dopustila nějakých chyb, budu se snažit, seč mi síly postačí, vinu za toto pochybení nějak svalit na ně.



MILÝ ČTENÁŘI,

pokud se ještě neznáme, jmenuju se Sookie Stackhouseová a poslední čtyři roky pracuju v baru U Merlotta. Ty první tři utekly skoro bez povšimnutí. Potom ale jednou večer vešel dovnitř upír Bill a můj život se obrátil vzhůru nohama. I když jsme se drželi obvyklého postupu (upír potká dívku, upír svede dívku, upír ztratí dívku), řekla bych, že si osud pro nás přichystal další překvapení.

Během prvního měsíce naší známosti se v oblasti objevil masový vrah, který zabíjel servírky, o nichž se vědělo, že chodí s upíry − a hlavním podezřelým byl můj bratr Jason (Mrtví do soumraku).

Na podzim požádali upíři z Dallasu své přátele ve Shreveportu, jestli by si mě nemohli půjčit, abych jim pomohla s pátráním po jejich zmizelém kolegovi (Upíři v Dallasu). V té době byl zavražděn i kuchař z baru U Merlotta. A protože jsem ho považovala za svého přítele, rozhodla jsem se podniknout, co je v mých silách, abych jeho záhadnou smrt objasnila. Moje cesta do Dallasu souvisela především s Ericem, Billovým šéfem. Začal mi prokazovat svůj zájem, který dosud neopadl.

Těsně před Vánocemi jsem pojala podezření, že mi Bill zahýbá. Odjel z města a zmizel kdesi v Mississippi. Eric mě přesvědčil, abych se ho vydala hledat do Jacksonu. Jako doprovod mi přidělil vlkodlaka jménem Alcide Herveaux. Během pátrání po Billovi jsem se v jednom jacksonském baru pro nadpřirozené bytosti, pojmenovaném Klub mrtvých, seznámila i s několika místními občany pochybných mravů.

Tím se dostávám k začátku knihy Mrtví pro svět.

Téměř všichni mě nějak naštvali. Můj bratr se možná během příštího úplňku promění ve zvíře. Co bude následovat dál?

Billův příchod do baru mi zamotal život natolik, že se to ani nedá vylíčit.

 

Když jsem se vrátila domů z práce, na domovních dveřích jsem objevila přilepený lístek. Měla jsem za sebou krátkou odpolední směnu v baru U Merlotta, která začínala před polednem a končila v podvečer, ale protože se blížil konec prosince, stmívalo se hodně brzy. Takže Bill − můj bývalý přítel Bill Compton neboli Upír Bill, jak mu říkala většina štamgastů z našeho baru − tady ten vzkaz musel nechat někdy během uplynulé hodiny, protože vstává až po setmění.

Billa jsem neviděla už přes týden a náš rozchod nebyl nijak příjemný, ale když jsem se dotkla obálky nadepsané mým jménem, přepadl mě skličující pocit. Mohlo by vás napadnout, že se chovám, jako kdybych − navzdory svým šestadvaceti letům − nikdy předtím žádného přítele neměla a nikdy nezažila žádný rozchod.

Měli byste pravdu.

Žádný normální mladík totiž nechce randit s tak podivným stvořením, jako jsem já. Od prvního dne, co jsem začala chodit do školy, o mně lidé z mého okolí tvrdí, že to nemám v hlavě v pořádku.

Mají pravdu.

To ovšem neznamená, že se mě v baru občas někdo nepokouší osahávat. Vypadám totiž dobře. A chlapi si občas přihnou víc než je zdrávo, a pak pozapomenou na mou pověst podivného, neustále se usmívajícího děvčete, kterému straší ve věži.

Ale jediný, s kým jsem se sblížila skutečně důvěrně, byl jenom Bill. A rozchod s ním mě hluboce zasáhl.

Obálku jsem otevřela, až když jsem se posadila ke starému poškrábanému kuchyňskému stolu. Stáhla jsem si rukavice, ale kabát jsem si nesvlékla.

Nejdražší Sookie − chtěl jsem k Tobě přijít a promluvit si s Tebou, po tom, co ses aspoň trochu vzpamatovala z těch nešťastných událostí, které se odehrály na začátku tohoto měsíce…

„Z těch nešťastných událostí!“ Modřiny na zadku mi už konečně vybledly, ale pohmožděné koleno se mi v mrazu ozývalo tak vehementně, že mě podle všeho už nikdy v životě nepřestane bolet. Všechna bolestivá zranění jsem utrpěla, když jsem zachraňovala svého nevěrného přítele Billa ze spárů bandy upírů, mezi něž patřila i jeho bývalá milenka Lorena. Musela jsem ještě zjistit, čím ho tak omámila, že se za ní vydal až do Mississippi.

Zřejmě máš na srdci spoustu otázek ohledně všech těch událostí, které se poslední dobou seběhly.

Zatraceně trefně řečeno!

Pokud si se mnou chceš promluvit tváří v tvář, dojdi k hlavním dveřím a pusť mě dovnitř.

No ne! Tohle jsem nečekala. Chvíli jsem uvažovala, ale dospěla jsem k názoru, že i když už Billovi nevěřím, můžu se spolehnout, že by mi nikdy fyzicky neublížil. Zamířila jsem přes celý dům k hlavnímu vchodu. Otevřela jsem dveře a zavolala: „Tak dobře, pojď dovnitř!“

Vyšel zpoza stromů obklopujících mýtinu, na které stál můj starý dům. Při pohledu na něj mě zabolelo u srdce. Bill měl široká ramena a štíhlou postavu, na které se podepsal život farmáře, kdysi obdělávajícího pozemky, jež sousedí s mou parcelou. Jeho síla a houževnatost se formovaly v letech, kdy před svou smrtí roku 1867 sloužil jako voják Konfederace. Měl výrazný řecký nos, hladké tmavohnědé vlasy a stejně tmavé oči. Vypadal úplně stejně jako v době, kdy jsme spolu chodili. A úplně stejně bude vypadat i v budoucích letech.

Než překročil práh, na okamžik zaváhal. Pokynula jsem mu, aby šel dál, a ustoupila jsem stranou, aby se kolem mě mohl protáhnout do dokonale uklizeného obývacího pokoje, zařízeného starým pohodlným nábytkem.

„Děkuju,“ řekl svým chladným ale melodickým hlasem, který mě dosud celou rozechvíval. Mnoho věcí se mezi námi pokazilo, ale žádná z nich nezačala v posteli. „Chtěl jsem si s tebou ještě promluvit, než odjedu.“

„Kam jedeš?“ Snažila jsem se, aby to znělo co možná nejklidněji.

„Do Peru. Na královnin rozkaz.“

„Takže pořád pracuješ na té své, ehm, databázi?“ O počítačích jsem nevěděla skoro nic, ale Bill usilovně studoval, aby se v nich vyznal jako skutečný odborník.

„Ano. Čeká mě ještě další pátrání. Mám domluvenou schůzku s jedním nesmírně starým upírem, který má obšírné znalosti o zástupcích našeho druhu v Jižní Americe. Chci se s ním poradit. A když už tam budu, prohlédnu si místní pamětihodnosti.“

Potlačila jsem v sobě nutkání nabídnout Billovi láhev syntetické krve, která se prodávala pod značkou Pravá krev, což by zřejmě udělala každá zdvořilá hostitelka. „Posaď se,“ řekla jsem úsečně, kývla hlavou k pohovce a sama si sedla na kraj starého rozkládacího křesla, které stálo šikmo naproti ní. Potom se v místnosti rozhostilo ticho, při němž jsem si ještě palčivěji uvědomila, jak jsem nešťastná.

„Jak se má Bubba?“ vypravila jsem ze sebe po chvíli.

„Je teď v New Orleansu,“ odpověděl Bill. „Královna je ráda, když ho má čas od času po ruce. A kromě toho se tady během posledního měsíce tak výrazně zviditelnil, že považovala za lepší přesunout ho někam jinam. Ale brzy se sem zase vrátí.“

Kdybyste Bubbu viděli, okamžitě byste ho poznali. Jeho obličej znají úplně všichni. Ale Bubbův „přechod na druhou stranu“ nedopadl příliš úspěšně. Zřízenec, který tehdy sloužil v márnici, byl shodou okolností upír a zároveň jeho velký fanoušek. Nedokázal ignorovat záblesk života, který zaznamenal u svého idolu, a neodolal pokušení. Výsledkem je, že si celé společenství upírů na jihu země Bubbu přehazuje jako horký brambor a snaží se ho držet stranou, aby se k němu neupřela pozornost veřejnosti.

Znovu nás obklopilo tíživé ticho. Měla jsem v plánu okamžitě si zout boty, svléknout pracovní stejnokroj, zachumlat se do měkkého županu a posadit se k televizi s pizzou Freschetta. Byla to velice skromná touha, ale chtěla jsem si ji splnit. Místo toho jsem tu seděla jako zkoprnělá a srdce se mi svíralo.

„Pokud máš něco na srdci, měl bys mi to říct,“ vypravila jsem ze sebe.

Pokýval hlavou, jakoby sám pro sebe. „Musím ti to vysvětlit,“ řekl a složil bílé ruce do klína. „Lorena a já…“

Podvědomě jsem sebou trhla. To jméno jsem už nikdy v životě nechtěla slyšet. Kvůli Loreně mě opustil.

„Musím ti to říct,“ pokračoval téměř zlostně. Zřejmě si všiml mého škubnutí. „Dej mi k tomu příležitost!“ Po krátkém zaváhání jsem mu mávnutím ruky naznačila, aby tedy pokračoval.

„Když mě zavolala, odjel jsem do Jacksonu, protože jsem si prostě nedokázal pomoct,“ řekl.

Obočí mi vyletělo vzhůru. Tohle jsem neslyšela poprvé. Znamenalo to „chybí mi sebekontrola“ nebo „nemohl jsem odolat, protože se mi mozek přestěhoval do kalhot“.

„Kdysi dávno jsme bývali milenci. Jak už ti vysvětlil Eric, milostné svazky mezi upíry nemívají dlouhý život, ale v době svého trvání jsou nesmírně náruživé. Ale jednu věc ti Eric neřekl − že to byla právě Lorena, kdo mě převedl na druhou stranu.“

„Do temnoty?“ vyhrkla jsem, ale okamžitě jsem se kousla do rtu. Přechod lidských bytostí mezi upíry nebylo téma, které by se mohlo zlehčovat.

„Ano,“ přitakal Bill s vážným výrazem. „A potom se z nás stali milenci, což nebývá příliš běžné.“

„Ale rozešli jste se…“

„Ano. Asi před osmdesáti lety jsme dospěli do stadia, kdy už jsme spolu nedokázali žít. Od té doby jsem Lorenu neviděl, i když jsem o ní samozřejmě leccos slýchal.“

„Ach ovšem!“ vydechla jsem s nic neříkajícím výrazem.

„Ale svazovala mě povinnost kdykoliv splnit její příkaz. To je trvalý závazek, kterého se nezbavíme. Když nás náš stvořitel povolá, musíme se jeho přání podřídit.“ Mluvil naléhavým tónem.

Přikývla jsem a snažila se vyloudit na tváři chápavý výraz. Řekla bych, že nepříliš úspěšně.

„Poručila mi, abych tě opustil,“ pokračoval a přitom mě probodával svýma hnědýma očima. „Pohrozila mi, že když to neudělám, zabije tě.“

Ztrácela jsem poslední zbytky sebekontroly. Usilovně jsem se kousala do měkké tkáně na vnitřní straně tváře, abych nevybuchla. „Takže ses rozhodl, co je pro nás oba nejlepší, aniž bys mi něco vysvětlil nebo si o tom se mnou promluvil.“

„Musel jsem,“ odpověděl. „Musel jsem ji poslechnout. A kromě toho jsem věděl, že je schopná ublížit ti.“

„No, v tom jsi měl pravdu.“ Lorena skutečně vyvinula veškeré síly, aby mě dostala do hrobu. Ale předešla jsem ji a do nenávratna jsem poslala já ji, i když musím přiznat, že s notnou dávkou štěstí, které se v tu chvíli postavilo na mou stranu.

„A ty už mě nemiluješ,“ řekl Bill s mírným náznakem otázky.

Nemohla jsem mu dát jasnou odpověď.

„Nevím,“ řekla jsem váhavě. „Nepočítala jsem s tím, že by ses chtěl ke mně vrátit. Vždyť jsem koneckonců tu tvou matku zabila.“ Tázavý tón se vloudil i do mého hlasu, ale především z něj zaznívala hořkost.

„V tom případě se potřebujeme odloučit na delší dobu. Až se vrátím, promluvíme si spolu znovu, pokud o to budeš stát. Polibek na rozloučenou?“

Kajícně se musím přiznat, že bych Billa nejradši políbila. Ale nebyl to dobrý nápad. Špatná mi připadala už samotná touha to udělat. Jenom jsem se zlehka dotkla svými rty Billovy tváře. Z jeho bledé pokožky vycházel nepatrný jas, který upíry odlišoval od normálních smrtelníků. Překvapilo mě, když jsem zjistila, že většina lidí toto nenápadné světélkování nevidí.

„Vídáš se s tím vlkodlakem?“ zeptal se mě, když se ocitl skoro u dveří. Znělo to, jako kdyby ta slova vytáhl odkudsi z hloubi nitra, i s kořeny.

„Se kterým?“ podivila jsem se. Musela jsem překonat pokušení vůbec mu neodpovědět. Žádnou odpověď si totiž nezasluhoval a dobře to věděl. „Jak dlouho budeš pryč?“ dodala jsem chvatně. Bill se na mě podíval, jako kdyby zvažoval, co mi na to má odpovědět.

„Přesně to nevím. Možná dva týdny,“ řekl nakonec.

„Můžeme si tedy promluvit potom,“ prohlásila jsem a odvrátila obličej stranou. „Vrátím ti tvůj klíč,“ prohlásila jsem a vylovila z kabelky svazek svých klíčů.

„Ne, nech si je prosím na svém kroužku!“ zarazil mě. „Třeba je po mém odjezdu budeš potřebovat. Můžeš ke mně chodit, kdy se ti zlíbí. Korespondenci mi budou až do odvolání nechávat na poště, a myslím, že o ostatní záležitosti jsem se také postaral.“

Zřejmě jsem tedy byla jeho poslední nevyřešená záležitost. Potlačila jsem v sobě zlost, která ve mně v posledních dnech neustále bublala a hrozila, že se každým okamžikem vylije na povrch.

„Doufám, že na té cestě dobře pořídíš,“ poznamenala jsem chladně a zavřela za ním dveře. Ještě jsem si musela obléknout ten měkký župan a pustit televizi. Páni, vracela jsem se ke svému původnímu plánu.

Když jsem ale vkládala do trouby pizzu, musela jsem se několikrát kousnout do rtu, aby se mi neroztřásla brada.



Kapitola první

Novoroční oslava v grill baru U Merlotta konečně dospěla k závěru. Díkybohu! Přestože majitel podniku Sam Merlotte požádal všechny členy personálu, aby dnes večer přišli do práce, vyhověly jsme mu pouze já, Holly a Arlene. Charlsie Tootenová mu odpověděla, že je na takový novoroční zmatek, který nás v baru čeká, už příliš stará, Danielle si už dlouho dopředu naplánovala návštěvu jakéhosi exkluzivního večírku, kam ji pozval její dlouhodobý přítel, a nová servírka, kterou Sam nedávno přijal, mohla nastoupit až za dva dny. Mám dojem, že Arlene, Holly i já jsme potřebovaly peníze natolik naléhavě, že jsme byly ochotné obětovat jim i vidinu poklidně stráveného večera.

Kromě toho mě stejně nikdo nikam nepozval. Když pracuju v baru, aspoň tvořím součást podniku. Prostě někam patřím.

Zametala jsem drobné barevné kousky papíru a musela jsem se hodně přemáhat, abych Samovi znovu nepřipomněla, že ten nápad se sáčky plnými konfet byl naprostý nesmysl. Už jsme si to vyříkali, dokonce i dobrosrdečný Sam vypadal zničeně. Připadalo mi nekolegiální nechat dnes zametání a vytírání podlahy jenom na Terrym Bellefleurovi, přestože to patřilo k jeho povinnostem.

Sam přepočítával peníze v pokladně a ukládal je do sáčků, aby je mohl ještě teď v noci odvézt do banky. Vypadal unaveně, ale v obličeji měl radostný výraz.

Odklopil kryt svého mobilního telefonu. „Kenyo, vezmete mě do banky? Fajn, sejdeme se za chvíli u zadního vchodu.“ Kenya byla policistka a často Sama doprovázela do banky, která měla noční službu, zejména pokud odvážel tak velkou tržbu jako dnes.

Já jsem byla se svým výdělkem také spokojená. Díky spropitnému jsem si přišla na slušné peníze − odhadovala jsem to na zhruba tři sta dolarů, možná i víc. Potřebovala jsem každičký cent. Nejradši bych si ty peníze hned po návratu domů spočítala, kdybych měla jistotu, že mám ještě všech pět pohromadě. Ale hluk a zmatek, který panoval během celého novoročního večírku, neustálé přebíhání mezi stolky a barovým pultem nebo okénkem z kuchyně, příšerný nepořádek, který jsme museli uklidit, a kakofonie všech možných myšlenek, jež poletovaly ve vzduchu… tohle všechno dohromady mě strašně vyčerpalo. Nakonec mě únava zmohla natolik, že jsem ve své mysli nedokázala vztyčit ochrannou hráz, která by mě chránila před myšlenkami přítomných hostů, takže mi spousta z nich pronikla až do mozku.

Být telepatkou není snadné. Většinou to není žádná legrace.

A dnes večer mi to připadalo ještě mnohem těžší než obvykle. Všichni naši štamgasti, které znám už spoustu let, jako kdyby ztratili veškeré zábrany, a spousta nových hostů zřejmě umírala touhou podělit se se mnou o tu úžasnou novinu.

„Doneslo se mi, že ten váš šamstr odjel do Jižní Ameriky,“ řekl mi prodejce aut Chuck Beecham a v očích mu při tom zasvítily záštiplné plamínky. „Budete se doma bez něj cítit strašně opuštěná.“

„Nabízíš jí snad svoje služby místo něj, Chucku?“ zeptal se muž, který seděl vedle něj, a oba se rozřehtali na celé kolo.

„Ne, Terrelle,“ odpověděl Chuck. „O zbytky po upírech nestojím.“

„Buď se chovejte zdvořile, nebo támhle jsou dveře,“ prohlásila jsem pevným hlasem. Za zády jsem ucítila teplo, z čehož jsem poznala, že můj šéf Sam Merlotte sleduje oba výtečníky přes mé rameno.

„Problémy?“ zeptal se.

„Právě se chystali k omluvě,“ odpověděla jsem s pohledem upřeným do Chuckových a Terrellových očí. Sklopili hlavy ke svým sklenicím piva.

„Promiňte, Sookie,“ zamumlal Chuck a Terrell souhlasně pokýval hlavou. Ale jejich poznámky mě stejně nesmírně zranily.

Právě o tohle jim oběma šlo.

Srdce se mi sevřelo bolestí.

Byla jsem přesvědčená, že běžní obyvatelé našeho městečka Bon Temps ve státě Louisiana o mém rozchodu s Billem nemají nejmenší tušení. Bill neměl ve zvyku vytrubovat svoje soukromé záležitosti do světa, a já jsem si na to také nepotrpěla. Něco málo o tom samozřejmě věděly Arlene a Tara, protože když se rozejdete se svým přítelem, obvykle se s tím svěříte svým nejlepším kamarádkám, ale všechny zajímavé podrobnosti si zpravidla necháte pro sebe. (Například že jste zabili ženu, kvůli které vás opustil. To jsem jim skutečně říct nemohla. Opravdu ne.) A tak každý, kdo se přede mnou zmínil o Billově odjezdu − v domnění, že o něm dosud nic nevím −, prostě projevil značnou dávku zákeřnosti.

Před jeho poslední návštěvou u mě doma jsem Billa dost dlouho neviděla. Naposledy jednou v noci, když jsem mu vracela počítač a diskety, které si u mě schoval. Přijela jsem k němu po setmění, zastavila jsem s vozem před hlavním vchodem, bleskově vynesla přede dveře veškerou jeho techniku, uloženou ve vodotěsné krabici, a pomalu se rozjela nazpátek. V tom okamžiku Bill vyšel přede dveře, ale já jsem nezastavila a pokračovala v cestě.

Pomstychtivá žena by ty diskety předala jeho šéfovi Ericovi. Přízemnější povaha by si je nechala doma a zapověděla Billovi a Ericovi přístup do svého domu. Já jsem si však hrdě řekla, že nejsem pomstychtivá ani přízemní.

Když jsem se na to podívala z praktické stránky, Bill si docela dobře mohl najmout nějakého člověka, aby se ke mně vloupal a počítač s disketami mi vzal. Ale nemyslím si, že by to dokázal. Zoufale je však potřeboval, protože jinak mu hrozily velké nepříjemnosti. Pokud mě někdo vyprovokuje, jsem schopná se rozzuřit, dokonce k nepříčetnosti, ale pomstychtivá rozhodně nejsem.

Arlene mi často říkala, že jsem tak hodná, až si tím škodím, přestože jsem ji ujišťovala, že je na omylu. (Tara mi nikdy nic podobného netvrdila; zřejmě mě zná daleko lépe.) Během dnešního rušného večera jsem si zkormouceně uvědomila, že se o Billově odjezdu dozví i Arlene. Ukázalo se, že jsem se nemýlila. Zhruba dvacet minut po tom, co mě Chuck a Terrell počastovali svými jízlivými poznámkami, si ke mně proklestila cestu davem štamgastů a poplácala mě po zádech. „Ten chladný mizera si tě stejně nezasloužil,“ prohlásila. „Co pro tebe vůbec udělal?“

Chabě jsem pokývala hlavou na znamení, že si cením její podpory. Ale hned nato na mě hosté od jednoho stolu zavolali, abych jim donesla dvě čisté whisky, dvě piva a gin s tonikem, takže jsem se zase musela začít otáčet na place. Docela jsem to uvítala. Jakmile jsem jim přinesla objednané nápoje, položila jsem si tutéž otázku. Co pro mě Bill vlastně udělal?

Než jsem se mohla zamyslet a odpovědět si na ni, donesla jsem pivo ještě ke dvěma dalším stolům.

Zasvětil mě do tajů sexu takovým způsobem, že jsem v něm našla nesmírné zalíbení. Seznámil mě se spoustou dalších upírů, ve kterých jsem naopak žádné zalíbení nenašla. Zachránil mi život, ale když jsem se nad tím zamyslela, dospěla jsem k závěru, že kdybych s ním nechodila, nemusel by mě zachraňovat, protože bych se do žádného nebezpečí nedostala. Ale já zase párkrát zachránila život jemu, takže jsem mu nebyla nic dlužná. Říkal mi „miláčku“ a tehdy to myslel vážně.

„Nic,“ zamumlala jsem. Právě jsem utírala ze stolu rozlitou piñu coladu a podávala jeden z posledních barových papírových ubrousků ženě, která tu skleničku převrhla a skoro celý její obsah si vylila na sukni. „Neudělal pro mě vůbec nic.“ Žena se na mě usmála a pokývala hlavou. Mému mumlání v hlučném baru naštěstí nemohla rozumět; zřejmě se domnívala, že jí vyjadřuji politování.

Ale stejně budu ráda, až se Bill vrátí. Vždyť je to koneckonců můj nejbližší soused. Pozemky, na kterých stojí naše domy, odděluje jenom starý hřbitov, který se táhne podél silnice vedoucí skrz jižní část městečka Bon Temps. Bez Billa jsem byla doma úplně opuštěná.

„Doneslo se mi něco o Peru,“ zaslechla jsem hlas svého bratra Jasona, který objímal kolem pasu svou vyvolenou pro tento večer, drobnou, štíhlou, asi jednadvacetiletou tmavovlasou dívku, kterou sebral bůhvíkde. Jason to nevěděl, ale já ji prohlédla. Když jsem se na ni totiž pozorně zadívala, zjistila jsem, že patří k měňavcům. Dají se poznat poměrně snadno. Bylo to přitažlivé děvče, ale při úplňku se měnila v bytost pokrytou srstí nebo peřím. Všimla jsem si, že když se Jason otočil, Sam se na ni upřeně zadíval, jako kdyby jí chtěl připomenout, že se má na jeho území chovat slušně. Opětovala jeho pohled s nepokrytým zájmem. Měla jsem pocit, že na sebe při úplňku rozhodně nebere podobu koťátka nebo veverky.

Uvažovala jsem, že bych jí nahlédla do hlavy a pokusila se přečíst její myšlenky, ale s měňavci je v tomhle ohledu dost těžké pořízení. Jejich myšlenky jsou totiž nesmírně spletité a těžko uchopitelné, ale občas je možné udělat si docela slušný obrázek o jejich emocích. Totéž platí o vlkodlacích.

Sam, který je také měňavec, se za úplňku mění v kolii. V této podobě pak občas doběhne až ke mně domů a já mu nabídnu misku sucharů a dovolím mu, aby se trochu prospal na zadní verandě, pokud je venku hezky, anebo na gauči v obýváku, jestliže počasí nestojí za nic. Do ložnice ho už nepouštím, protože se probouzí nahý. Vypadá sice úžasně, ale nemám zapotřebí, aby mě můj šéf uváděl v pokušení.

Dnes večer nebyl úplněk, takže Jasonovi žádné nebezpečí nehrozilo. Proto jsem se rozhodla, že o pravé podstatě jeho nové přítelkyně pomlčím. Každý má přece nějaké tajemství. Jen s tím rozdílem, že to její bylo poněkud kurióznější.

Kromě Jasonovy přítelkyně a samozřejmě Sama se večírku v baru U Merlotta vyskytovaly ještě další dvě nadpřirozené bytosti. První z nich byla úchvatná, zhruba sto osmdesát centimetrů vysoká žena s dlouhými černými vlnitými vlasy, oblečená do svůdných přiléhavých oranžových šatů s dlouhými rukávy. Přišla sama, ale měla se čile ke všem mužům v podniku. Neznala jsem ji, ale když jsem se jí podívala do hlavy, okamžitě jsem se dovtípila, že to není obyčejná smrtelnice. Druhý nadpřirozený host byl upír, který přišel se skupinkou mladých, zhruba dvacetiletých lidí. Všechny jsem viděla poprvé. Upírovu přítomnost zaznamenalo jen několik hostů, kteří po mladíkovi vrhli jenom zběžný pohled. Jejich reakce dokazovala, že postoj veřejnosti k upírům se během posledních let zásadně změnil.

Před třemi lety totiž v noci vystoupili v televizi a oznámili celému světu, že jsou tady a chtějí žít mezi námi. Byl to zlomový okamžik, kdy svět odhodil valnou část svých předsudků a situace se už natrvalo zásadně změnila.

K tomuto odhalení zásadním způsobem přispěli Japonci, kteří vyvinuli umělou krev, jež měla potřebné výživné vlastnosti a dokázala plně uspokojit potřeby upírů. Od té doby prodělaly Spojené státy řadu bouřlivých politických a společenských změn, které odrážely lopotný proces začleňování našich nových spoluobčanů do lidské společnosti. Upíři představili veřejnosti svou tvář a nabídli jim i věrohodné vysvětlení svého stavu − prohlašovali, že trpí alergií na sluneční paprsky a na česnek, a že toto postižení vyvolává v jejich organismu závažné metabolické změny. Jenomže já jsem poznala i odvrácenou stranu jejich světa. Vidím spoustu věcí, které zůstávají lidským očím utajené. Můžete se mě zeptat, jestli mi tato zkušenost přináší štěstí.

Ne.

Musím však přiznat, že mi teď svět připadá daleko zajímavější. Jsem mnohem víc sama sebou (ani já totiž nejsem učebnicovým příkladem normálnosti), a tak jsem uvítala, že mám spoustu námětů k přemýšlení. Nijak mě však netěší strach a nebezpečí, které z toho pramení. Poznala jsem skutečnou tvář upírů a dozvěděla se spoustu věcí o vlkodlacích, měňavcích a dalších podobných bytostech. Vlkodlaci a měňavci se raději drží ve stínu − zatím −, ale přitom neustále bedlivě sledují, jak se veřejnost staví k upírům.

Tohle všechno se mi neustále honilo hlavou, když jsem ukládala na podnosy použité sklenice a džbánky a strkala nádobí do myčky nebo je z ní vytahovala, abych pomohla našemu novému kuchaři Tackovi. (Ve skutečnosti se jmenuje Alphonse Petacki. Divíte se pak, že mu „Tack“ připadá mnohem lepší?) Když jsme s Arlene všechno sklidily, objala jsem ji a popřála jí hodně štěstí v novém roce. Ona mi objetí oplatila. Na Holly čekal vzadu u vchodu pro zaměstnance její přítel, takže na sebe hodila bundu, zamávala nám a vyběhla ven.

„Co čekáte od nového roku, dámy?“ zeptal se nás Sam, na něhož zase čekala Kenya. Opírala se o barový pult a v obličeji měla chladný obezřetný výraz. Chodila sem pravidelně na oběd se svým parťákem Kevinem, který měl bledou pleť a hubenou postavu, zatímco ona byla černá a zaoblená. Sam zvedl všechny židle a uložil je na stoly vzhůru nohama, aby Terry Bellefleur, který přicházel časně ráno, mohl vytřít podlahu.

„Pevné zdraví a pořádného chlapa,“ odpověděla Arlene teatrálně a přitiskla si obě ruce na srdce. Oba jsme se zasmáli. Arlene měla mnoho mužů − byla čtyřikrát vdaná −, ale na pana Pravého stále ještě čekala. V její mysli jsem si přečetla, že by jím mohl být Tack. Úplně mě to vykolejilo, protože jsem si nevšimla, že by mu věnovala nějakou mimořádnou pozornost.

Musela jsem se zřejmě zatvářit překvapeně, protože mi Arlene nejistým hlasem řekla: „Myslíš, že bych to měla vzdát?“

„Ne, sakra!“ vyhrkla jsem a v duchu jsem se proklínala, že nedokážu lépe ovládat svůj výraz. „Letos to určitě vyjde, Arlene.“ Usmála jsem se na jedinou policistku v Bon Temps. „Kenyo, určitě také máte nějaké novoroční přání. Nebo aspoň předsevzetí.“

„Odjakživa si přeju, aby mezi muži a ženami panoval klid a mír,“ odpověděla Kenya. „Moc by mi to usnadnilo práci. A pokud jde o předsevzetí, pravidelně cvičit na posilovací lavici a dostat se na třiašedesát kilo.“

„No ne!“ zvolala Arlene. Potom vtiskla Samovi rychlý polibek. Její rudá obarvená hříva přitom výrazně kontrastovala se Samovými přirozenými rusými kučeravými vlasy. Náš šéf není o mnoho vyšší než ona, přestože Arlene měří nanejvýš metr dvaasedmdesát, tedy o čtyři centimetry méně než já. „Já chci zhubnout o pět kilo. To jsem si předsevzala zase já.“ Všichni jsme se rozesmáli. Tohle Arlene tvrdila poslední čtyři roky. „A co ty, Same? Jaké přání nebo předsevzetí máš ty?“

„Mám všechno, co potřebuju,“ odpověděl Sam a z jeho očí na mě dýchla upřímnost. „A nechci na tom nic měnit. Bar skvěle prosperuje, ve svém pojízdném bydlení jsem spokojený a zdejší lidé nejsou o nic horší než jinde.“

Potlačila jsem úsměv. Bylo to dost sebevědomé tvrzení. Ale je pravda, že lidé v Bon Temps nejsou o nic horší než kdekoliv jinde.

„A co ty, Sookie?“ zeptal se mě. Arlene, Kenya i Sam na mě upřeli tázavý pohled. Znovu jsem objala Arlene, protože ji mám ráda. Jsem o deset let mladší než ona − možná i o víc, protože Arlene tvrdí, že je jí šestatřicet −, ale přátelíme se od té doby, co jsme společně nastoupily k Samovi, když zdejší bar koupil, což bylo zhruba před pěti lety.

„No tak,“ snažila se ze mě vymámit odpověď Arlene. Sam mi ovinul paži kolem ramen. Kenya se usmála, ale pak zmizela do kuchyně, aby si promluvila s Tackem.

Podlehla jsem okamžitému popudu. „Já si přeju jenom jedinou věc: aby mě už nikdo nezmlátil,“ vyhrkla jsem popravdě, zřejmě pod vlivem pokročilé hodiny a chybně načasovaného záchvatu upřímnosti. „Nechci skončit v nemocnici. Nechci skončit v rukou doktorů.“ A nechtěla jsem se také znovu dostat do situace, kdy bych musela pít upíří krev, která vás sice rychle uzdraví, ale má nejrůznější vedlejší účinky. „Takže moje předsevzetí zní − nedostat se do maléru,“ dodala jsem rázně.

Arlene vypadala ohromeně a Sam se tvářil − no, pokud jde o Sama, nedokázala jsem to odhadnout. Ale když jsem objala Arlene a potom skončila i v jeho náruči, cítila jsem, že z jeho těla vyzařují síla a teplo. Nikdy byste neřekli, že Sam je nějaký velký silák, pokud byste ho neviděli, jak v tričku bez rukávů skládá bedny se zbožím. Je skutečně silný, dobře stavěný a sálá z něj tělesné teplo. Vtiskl mi polibek do vlasů a potom jsme se už rozloučili, popřáli si dobrou noc a zamířili k zadním dveřím. Samův vůz byl zaparkovaný před obytným přívěsem, který stál za barem, ale svíral s ním pravý úhel. Tentokrát však můj šéf nastoupil do policejního auta ke Kenye, která ho doprovázela do banky. Potom ho odveze domů a Sam si konečně bude moci vydechnout. Stál na nohou spoustu hodin, stejně jako my všichni ostatní.

Když jsme s Arlene odemykaly svoje auta, všimla jsem si, že Tack čeká ve svém starém pikapu. Vsadila bych se, že chce jet za Arlene k ní domů.

Do mrazivé tiché louisianské noci zaznělo naše poslední „Dobrou noc!“ a pak jsme se všichni rozdělili, abychom − teď už každý sám − vstoupili do nového roku.

Odbočila jsem na Hummingbird Road a vydala se na cestu ke svému domu, který leží necelých pět kilometrů jihovýchodně od baru. Světlo z reflektorů olízlo husté shluky borovic, které tvořily základ zdejšího dřevařského průmyslu.

Noc byla mimořádně temná a mrazivá. Místní okresní silnice nejsou samozřejmě vybavené žádným veřejným osvětlením. Přestože jsem si neustále připomínala, že by mi každou chvíli mohla přeběhnout přes cestu nějaká srna nebo jiná vysoká zvěř, řídila jsem úplně automaticky. Mé myšlenky se točily kolem nesmírně skromných tužeb, které jsem si chtěla splnit hned po příjezdu domů − pořádně si umýt obličej, navléknout na sebe něco hodně teplého a schoulit se do postele.

Světla mého starého auta náhle zavadily o cosi bílého.

Zalapala jsem po dechu a moje představy o klidu a teple vzaly za své.

Po silnici utíkal nějaký muž. Prvního ledna, ve tři hodiny v noci! Běžel, jako kdyby mu šlo o život.

Zpomalila jsem a zvažovala, co bych měla podniknout. Byla jsem jen osamělá neozbrojená žena. Pokud ten člověk prchá před nějakým děsivým nebezpečím, mohla bych to docela dobře odskákat i já. Ale nemohla jsem se dívat, jak někdo trpí, jestliže jsem mu mohla pomoci. Než jsem vedle něj zastavila, stačila jsem si všimnout, že je vysoký a světlovlasý a že na sobě nemá nic jiného než modré džíny. Přeřadila jsem na neutrál a stáhla okénko u sedadla pro spolujezdce.

„Můžu vám nějak pomoct?“ zavolala jsem. Vyslal ke mně vyděšený pohled a pádil dál.

V tu chvíli jsem si však uvědomila, kdo to je. Vyskočila jsem z vozu a vyrazila za ním.

„Ericu!“ vykřikla jsem. „To jsem já!“

Otočil se, sykl a vysunul špičáky. Zastavila jsem se tak zprudka, že jsem se zakymácela. Zvedla jsem před sebe obě ruce, abych mu naznačila, že mu nemíním ublížit. Bylo mi však jasné, že pokud by se Eric rozhodl zaútočit na mě, byla bych mrtvá. Takhle končívají milosrdní samaritáni.

Jak to, že se na mě Eric dívá, jako kdyby mě v životě neviděl? Vždyť se známe několik měsíců. Ve složité upírské hierarchii, v níž jsem se už začínala trochu orientovat, byl Billovým nadřízeným. Zastával funkci šerifa pátého okrsku a byl upírem na vzestupu. Kromě toho vypadal naprosto úchvatně a uměl rozdávat žhavé polibky, ale to jsem teď považovala za vedlejší. Vnímala jsem jenom jeho vyceněné zuby a křečovitě pokrčené paže připomínající pařáty. Eric byl ve střehu, ale přitom se zdálo, že se mě bojí úplně stejně jako já jeho. Neskočil však po mně a nezaútočil.

„Nepřibližujte se ke mně, ženo!“ zvolal. Jeho hlas zněl drsně a ochraptěle, jako kdyby ho bolelo v krku.

„Co tady děláte?“

„Kdo jste?“

„Víte zatraceně dobře, kdo jsem. Co je to s vámi? Proč tady pobíháte? Kde máte svoje auto?“ Eric jezdil v elegantní corvettě. Jak jinak.

„Znáte mě? Kdo jsem?“

To mi úplně vyrazilo dech. Rozhodně to neznělo, jako kdyby žertoval. „Samozřejmě že vás znám, Ericu,“ řekla jsem opatrně. „Pokud nemáte jednovaječné dvojče. Což nemáte, že ne?“

„Nevím.“ Svěsil paže podél těla, zatáhl špičáky a napřímil schoulená ramena. Cítila jsem, že se ovzduší výrazně uvolnilo.

„Nevíte, jestli máte bratra?“ Pohybovala jsem se na tenkém ledě.

„Ne, nevím. Jmenuju se Eric?“ Ve světle reflektorů mého auta teď vypadal politováníhodně.

„Používáte teď jméno Eric Northman. Jak jste se ocitl právě tady?“

„To taky nevím.“

Rozhodla jsem se použít tohle téma jako záchytný bod. „Opravdu? Nepamatujete si vůbec nic?“ Chtěla jsem se ujistit, že se zčistajasna nezazubí, nerozesměje se a nezačne mi vysvětlovat, že se dostal do nějaké šlamastyky, která skončí tím… že mě zase někdo zmlátí.

„Opravdu.“ Přistoupil o krok blíž a při pohledu na jeho obnaženou hruď mi loajálně naskočila husí kůže. Kromě toho jsem si všimla (teprve teď, když mě přešel strach), jak nešťastně se tváří. Takový výraz jsem na Ericově sebevědomé tváři nikdy předtím neviděla, takže mě z něj přepadl nesmírný smutek.

„Víte, že jste upír?“

„Ano.“ Moje otázka ho zjevně překvapila. „Ale vy ne.“

„Ne, jsem člověk, a musím mít jistotu, že mi neublížíte. Přestože vím, že už jste to mohl udělat. Ale věřte mi − přestože si to nepamatujete, jsme něco jako přátelé.“

„Neublížím vám.“

Uvažovala jsem, kolik lidí asi z Ericových úst slyšelo stejná slova těsně předtím, než se jim jeho špičáky zaryly do hrdla. Ale popravdě řečeno, jakmile mají upíři za sebou první rok své existence, nemají už potřebu zabíjet své oběti. Pak už se jen tam či onde napijí. Eric teď navíc vypadal tak nešťastně a opuštěně, že jsem si vůbec neuměla představit, jak mě zabíjí holýma rukama.

Jednou jsem Billovi řekla, že kdyby chtěli mimozemšťané ovládnout zemi a měli dost rozumu, přiletěli by sem přestrojení za králíky se svěšenýma ušima.

„Nastupte si ke mně do auta, ať nezmrznete,“ vybídla jsem ho a potlačila jsem v sobě neodbytný pocit, že se zase namáčím do nějakého maléru. Žádné jiné řešení mě totiž nenapadlo.

„Skutečně vás znám?“ zeptal se mě, jako kdyby chtěl oddálit okamžik, kdy nasedne do vozu s někým tak podezřelým, jako je žena o pětadvacet centimetrů menší než on, o spoustu kil lehčí a o několik století mladší.

„Ano,“ přisvědčila jsem. Nedokázala jsem se ovládnout natolik, aby z mého hlasu nezaznívala netrpělivost. Ani mě to nijak netěšilo, protože jsem ze sebe nedokázala setřást dojem, že jsem obětí nějaké nepochopitelné léčky. „No tak, pospěšte si, Ericu, je mi zima a vám určitě taky.“ Upíři většinou nevnímají teplotní výkyvy tak citlivě jako lidé, ale dokonce i Ericovi už naskakovala husí kůže. I upíři mohou zmrznout. Sice to přežijí − přežijí skoro všechno −, ale určitě je to pro ně nesmírně bolestivé. „Ach, proboha, Ericu, vždyť jste bosý!“ Teprve teď jsem si všimla, že nemá boty.

Vzala jsem ho za ruku a on mi to kupodivu dovolil. Nechal se dokonce dovést k autu. Usadila jsem ho na sedadlo pro spolujezdce, řekla mu, aby si vytáhl okénko a zamířila na druhou stranu, ke dveřím pro řidiče. Dlouho zkoumal, jak na okénko vyzrát, ale nakonec se mu to podařilo.

Natáhla jsem se pro starou deku, kterou s sebou pro jistotu v zimě vozím na zadním sedadle, a ovinula ji kolem něj. Nechvěl se sice zimou (protože byl upír), ale nemohla jsem se v tomhle mrazu dívat na jeho odhalené tělo. Zapnula jsem topení naplno (ale v mém starém autě se to nijak zvlášť neprojevilo).

Pohled na Ericovu pokožku mě nikdy nenechával chladnou. Kdybych ho takhle polonahého viděla někdy dříve, asi bych ztratila všechny zábrany. Ale teď jsem se tomu dokázala zasmát a už se dál nepitvat ve svých myšlenkách.

Vypadal vyděšeně a vysílal ke mně kradmé pohledy.

„Jste ten poslední, koho bych tady čekala,“ řekla jsem. „Vypravil jste se po téhle silnici, protože jste chtěl zajít k Billovi? Jenomže Bill odjel.“

„Bill?“

„Upír, který bydlí kousek odsud. Můj bývalý přítel.“

Zavrtěl hlavou. Znovu se zatvářil vyděšeně.

„Takže nemáte nejmenší tušení, jak jste se ocitl právě tady?“

Znovu zavrtěl hlavou.

Horečně jsem uvažovala, ale bohužel zůstalo jenom u snahy. Byla jsem úplně vyčerpaná. Vlna adrenalinu, která mě zaplavila při spatření mužské postavy uhánějící po silnici, zase rychle zmizela. Dojela jsem k odbočce, stočila volant doleva a projela po silnici, která se vinula mezi tichými temnými stromy a vedla k mé krásné hladké příjezdové cestě − k té, kterou pro mě nechal upravit právě Eric.

Právě díky ní teď Eric seděl vedle mě v autě a nepobíhal po lese jako přerostlý bílý králík. Měl v sobě tolik inteligence, že mi daroval něco, po čem jsem skutečně upřímně toužila. (Zatímco on toužil dostat mě do postele. Ale daroval mi tuhle příjezdovou cestu, protože jsem ji nutně potřebovala.)

„Jsme na místě,“ řekla jsem a zajela dozadu, za svůj starý dům. Vypnula jsem motor. Naštěstí jsem před odchodem do práce nechala svítit venkovní světla, takže jsme teď neseděli v úplné tmě.

„Tady bydlíte?“ Rozhlížel se po mýtině, která obklopovala dům, a očividně ho znervózňovala představa, že bude muset vystoupit z auta a přejít k zadním dveřím.

„Ano,“ vydechla jsem poněkud nerudně.

Zadíval se na mě vykulenýma očima, takže mu bylo vidět bělmo kolem modrých panenek.

„Tak pojďte,“ řekla jsem, ale neznělo to nijak povzbudivě. Vysoukala jsem se z auta a vystoupala po schůdkách na zadní verandu, kterou nikdy nezamykám, protože zavírat prosklenou zadní verandu mi připadá nesmyslné. Na rozdíl od vnitřních dveří, které se mi podařilo po krátkém zápolení odemknout. Musela jsem je nechat otevřené, aby světlo z kuchyně, které pokaždé nechávám rozsvícené, proniklo ven. „Můžete jít dovnitř,“ vyzvala jsem ho, aby mohl překročit práh. Váhavě, malými krůčky, vešel dovnitř hned za mnou, dosud zavinutý do deky.

V záři kuchyňského lustru vypadal žalostně. Bosé nohy mu krvácely, což mi předtím ve tmě ušlo. „Ach, Ericu,“ hlesla jsem lítostivě, vytáhla ze skříně umělohmotné umyvadlo, otočila kohoutkem na horkou vodu a nechala ji chvíli odtékat do dřezu. Zahojí se mu to rychle, stejně jako všem ostatním upírům, ale nemohla jsem si pomoci, musela jsem ho omýt. Dolní část nohavic měl špinavou. „Svlékněte si je,“ řekla jsem mu, protože jsem věděla, že jakmile ponoří nohy do vody, umáčí si je.

Bez sebemenšího náznaku, že se mu tento vývoj událostí zamlouvá, si Eric stáhl džíny. Hodila jsem je na zadní verandu s tím, že je hned ráno vyperu. Snažila jsem se nedívat se na svého hosta, který se přede mnou objevil jenom v tenkých rudých slipech, jejichž pružný materiál dostával v přední partii dost zabrat. Fajn, další obrovské překvapení! Předtím jsem Erica viděla ve spodním prádle jen jednou − což už beztak přesahovalo meze únosnosti. Tehdy měl na sobě hedvábné boxerky. Je možné, že někdo může takhle změnit styl?

Beze slova se zase zavinul do deky. Hmmm! Teď už jsem věřila, že Eric je úplně mimo sebe, protože žádný pádnější důkaz jsem už nepotřebovala. Eric byl totiž úchvatný kus chlapa (bílého jako mramor) a odjakživa si to dobře uvědomoval.

Ukázala jsem rukou na kuchyňskou židli. Poslušně ji odsunul od stolu a posadil se na ni. Sklonila jsem se k podlaze, postavila na ni umyvadlo, jemně jsem uchopila jeho velká chodidla a ponořila je do umyvadla. Jakmile se jeho nohy dotkly teplé vody, bolestně zaúpěl. Dokonce i upíři zřejmě vnímají tak prudkou změnu teploty. Vytáhla jsem zpod dřezu čistý ručník a tekuté mýdlo a nohy mu umyla. Dávala jsem si načas, protože jsem mezitím horečně uvažovala, co podniknu dál.

„Byla jste venku takhle pozdě v noci,“ poznamenal váhavě.

„Vracela jsem se z práce, jak vidíte podle oblečení.“ Měla jsem na sobě zimní stejnokroj − bílé tričko ke krku s dlouhými rukávy, s nápisem „Bar U Merlotta“ vyšitým nad levým ňadrem, a dlouhé černé kalhoty.

„Ženy by se takhle pozdě neměly pohybovat venku,“ řekl nesouhlasně.

„O tom mi povídejte!“

„No, ženy bývají vystavené všelijakým útokům mužů, takže by je někdo měl chránit…“

„Nemyslela jsem to takhle doslova. Chtěla jsem tím říct, že s vámi souhlasím. Ale přesvědčujete přesvědčenou! Není to moje dobrovolná volba, že musím pracovat takhle pozdě do noci.“

„Tak proč to děláte?“

„Potřebuju peníze,“ odpověděla jsem, otřela si dlaň, vytáhla z kapsy roličku papírových bankovek, hodila ji na stůl a zamyslela se. „Tenhle dům vyžaduje údržbu, auto mám staré a musím platit daně a pojištění,“ vysvětlila jsem mu. „Jako všichni ostatní,“ dodala jsem ještě, aby si nemyslel, že jsem nějaká bolestínská. Nesnášela jsem tenhle život z ruky do úst, ale chtěl to vědět, tak jsem mu odpověděla.

„Vy v rodině nemáte žádného muže?“

Občas jasně vyjde najevo, že je upírům i několik set let. „Mám bratra Jasona. Nepamatuju se, jestli jste ho někdy viděl.“ Jedna řezná rána na Ericově noze vypadala zvlášť ošklivě. Přilila jsem do umyvadla ještě trochu teplé vody a snažila se odstranit z celého okolí zraněného místa všechnu špínu. Jakmile jsem se však jemně dotkla Ericovy pokožky, škubl sebou. Menší šrámy a modřiny mu však mizely téměř před mýma očima. Za zády mi bzučel ohřívač vody a jeho známý zvuk mě uklidňoval a dodával pocit jistoty.

„Váš bratr vám dovolí, abyste dělala právě tuhle práci?“

Pokusila jsem se představit si, jak by se asi Jason zatvářil, kdybych mu oznámila, že mě musí až do smrti živit, protože jsem jenom slabá žena a neměla bych pracovat mimo domov. „Ach, proboha, Ericu!“ Zvedla jsem hlavu a zamračila se na něj. Jason má spoustu svých vlastních problémů. Například chronickou sobeckost a nenapravitelné sukničkářství.

Odsunula jsem umyvadlo s vodou stranou a vysušila Ericovu pokožku ručníkem. Teď měl nohy čisté jako z alabastru. Toporně jsem vstala. Bolela mě záda. Bolely mě nohy. „Poslyšte, myslím, že bych měla co nejrychleji zavolat Pam. Ta bude zřejmě vědět, co se s vámi děje.“

„Pam?“

Připadalo mi, jako kdybych mluvila s dvouletým dítětem.

„Pam je vaše zástupkyně.“

Užuž otevíral ústa k další otázce, ale já jsem zvedla ruku, abych ho umlčela. „Počkejte! Nejdřív mi dopřejte chvilku, abych jí mohla zatelefonovat a zjistit, co se vlastně děje.“

„Ale co když se obrátila proti mně?“

„To se případně dozvíme taky. Čím dřív, tím líp.“

Položila jsem ruku na starý telefon, který visel na stěně vedle kuchyňského pultu. Pod ním stála vysoká židlička, na kterou vždycky usedala babička, aby mohla pohodlně vést své nekonečné rozhovory, při nichž měla pokaždé po ruce tužku a poznámkový blok. Neustále se mi po ní stýskalo. Teď jsem však neměla čas na smutek nebo nostalgické vzpomínky. Vyhledala jsem si v malém adresáři telefonní číslo do Transfusie, upířího baru ve Shreveportu, z něhož Ericovi plynula podstatná část jeho příjmů, a který mu zároveň sloužil jako základna pro ostatní obchodní operace, jež měly mnohem širší záběr. Nevěděla jsem, o jaké lukrativní obchody jde, ale vlastně jsem to ani vědět nechtěla.

V novinách jsem si přečetla, že v Transfusii v noci na dnešek také pořádali slavnostní večírek − „Zakousněte se do Nového roku s námi!“ −, takže jsem věděla, že tam Pam zastihnu. Zatímco telefon vyzváněl, otevřela jsem ledničku a vytáhla z ní pro Erica láhev umělé krve, která se prodávala pod značkou Pravá krev. Strčila jsem ji do mikrovlnky a nastavila časový spínač. Eric sledoval každý můj pohyb nervózním pohledem.

„Transfusia.“ Ozval se mužský hlas s výrazným přízvukem.

„To je Chow?“

„Ano, jak vám můžu pomoct?“ Chow si občas uvědomoval, že do telefonu musí mluvit jako upír se sexy hlasem.

„Tady je Sookie.“

„Ach!“ vydechl už mnohem přirozenějším tónem. „Poslyšte, Sookie, hodně štěstí v novém roce, ale máme tu teď dost napilno.“

„Nehledáte někoho?“

V telefonu se rozhostilo tíživé ticho.

„Počkejte chvilku,“ řekl mi a pak jsem zase neslyšela vůbec nic.

„Pam,“ ozvalo se po chvilce ze sluchátka. Zvedla sluchátko tak tiše, že když jsem uslyšela její hlas, polekaně jsem nadskočila.

„Máte ještě šéfa?“ Nevěděla jsem, co všechno můžu říct po telefonu. Ale především jsem chtěla zjistit, jestli za Ericův stav nese zodpovědnost ona, nebo zda je stále jeho loajální zástupkyní.

„Já ano,“ odpověděla. Podle všeho pochopila, co jsem se chtěla dozvědět. „Jsme pod… máme jisté problémy.“

Přebírala jsem si její odpověď, dokud jsem neměla jistotu, že jsem ji správně pochopila. Pam se mi snažila říct, že ona Ericovi zůstává věrná a že skupina jeho oddaných stoupenců je pod nějakým tlakem. Že na ně někdo zaútočil nebo zažívají jakousi krizi.

„Je u mě,“ oznámila jsem jí. Pam si potrpěla na stručnost.

„Živý?“

„Jo.“

„Nějak postižený?“

„Duševně.“

Tentokrát nastala dlouhá odmlka.

„Může vás nějak ohrozit?“

Pam by samozřejmě bylo úplně jedno, kdyby mě Eric vysál do poslední kapky krve, ale podle mě jí šlo spíš o to, abych Ericovi poskytla útočiště. „Myslím, že momentálně ne,“ odpověděla jsem. „Je to zřejmě záležitost paměti.“

„Nenávidím čarodějnice. Lidi dělali dobře, že je upalovali na hranici.“

Vzhledem k tomu, že titíž lidé, kteří upalovali čarodějnice, by se stejným gustem zabodávali upírům do srdce dřevěné kolíky, připadala mi její poznámka poněkud úsměvná − ale ne příliš, když jsem vzala v potaz nynější pokročilou hodinu. Okamžitě jsem zapomněla, co mi vlastně řekla, a zívla jsem.

„Přijedeme zítra v noci,“ slíbila mi nakonec. „Můžete ho do té doby nechat u sebe? Za necelé čtyři hodiny se začne rozednívat. Máte tam pro něj nějaké bezpečné místo?“

„Ano. Ale přijeďte hned po setmění, slyšíte? Nechci se zase zamíchat do nějakého vašeho upířího průseru.“

Normálně takhle hrubě nemluvím, ale jak už jsem upozornila, měla jsem za sebou dlouhý únavný den a noc.

„Budeme tam.“

Zavěsily jsme současně. Eric na mně visel svýma modrýma očima a za celou dobu ani jednou nezamrkal. Měl světlé vlasy jako já − teď notně pocuchané − a také stejně modré oči, ale tím veškerá naše podobnost končila.

Napadlo mě, že bych měla přinést kartáč a učesat ho, ale byla jsem příliš unavená.

„Fajn, mám pro vás návrh,“ řekla jsem mu. „Zůstanete tady do rána a celý zítřejší den, a večer sem pro vás přijede Pam a vysvětlí vám, co se děje.“

„Nepustíte sem nikoho?“ zeptal se mě. Všimla jsem si, že úplně přestal krvácet a jeho pokožka je stejně hladká jako dřív, což mě nesmírně uklidnilo.

„Ericu, podniknu všechno, co je v mých silách, abych vám zajistila bezpečí,“ ujistila jsem ho laskavě a promnula jsem si dlaněmi obličej. Měla jsem pocit, že usnu vestoje. „Pojďte,“ řekla jsem mu a vzala ho za ruku. Nejistým krokem vykročil za mnou na chodbu a přitom si volnou rukou přidržoval ovinutou deku. Ve svých rudých slipech připomínal sněhobílého obra.

Můj starý dům se během let rozrostl o přístavek, ale stále to bylo jenom skromné venkovské stavení. Někdy na přelomu století k němu přibylo druhé podlaží se dvěma podkrovními ložnicemi, kam téměř nechodím a kde ani nezapínám topení, abych ušetřila za elektřinu. Další dvě ložnice jsou v přízemí. Až do babiččiny smrti jsem spala v té menší, ale potom jsem se přestěhovala do její, která byla větší a vcházelo se do ní z protější strany chodby. Ale tajná skrýš, kterou si u mě zařídil Bill, byla umístěná v menší ložnici. Zavedla jsem tam Erica, rozsvítila a ujistila se, že jsou všechny okenice zavřené a všechny závěsy zatažené. Potom jsem otevřela skříň, odstranila pár drobností, které ležely uvnitř, nadzvedla kobereček, který pokrýval dno skříně, a odhalila tak poklop v podlaze. Uvnitř se nacházel temný prostor, který Bill vybudoval před několika měsíci, aby u mě mohl zůstávat i přes den, nebo aby se měl kam schovat, pokud by mu doma hrozilo nějaké nebezpečí. Bill byl šťastný, že si zajistil spolehlivé útočiště, ale určitě měl ještě nějaké jiné, o němž jsem nevěděla ani já. Kdybych byla upír (Bože, chraň!), určitě bych si je taky pořídila.

Zavedla jsem tedy svého váhavého hosta k poklopu, ukázala mu, jak se sklápí, a vysvětlila mu, že zároveň s poklopem dosedne na místo i kobereček. „Až vstanu, všechny ty věci zase uložím do skříně, aby to tady nebudilo pozornost,“ ujistila jsem ho a povzbudivě se na něj usmála.

„Mám se tam uložit hned teď?“ zeptal se mě.

Eric mě žádá o dovolení! Svět se musel skutečně obrátit naruby. „Ne,“ řekla jsem mu a snažila se, aby to vyznělo starostlivě. Nedokázala jsem už myslet na nic jiného než na postel. „Nemusíte. Stačí, když se tam schováte před rozedněním. To snad nepropásnete, nebo ano? Chci říct… nemůže se vám stát, že byste teď usnul a probudil se až za dne, kdy už bude svítit slunce?“

Na okamžik se zamyslel a potom zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl. „Vím, že tohle se nemůže stát. Můžu zůstat s vámi v pokoji?“

Ach, proboha! Ten psí pohled skoro dvoumetrového, několik set let starého vikinského upíra. Tohle už bylo nad mé síly. Neměla jsem dost energie, abych se rozesmála na celé kolo, takže jsem se jen tiše zahihňala. „Tak pojďte,“ vybídla jsem ho hlasem, který mi už vypovídal službu úplně stejně jako moje nohy. Přešli jsme na opačný konec chodby a vešli do mé žlutobílé, teplé a čisťoučké ložnice. Odhrnula jsem z postele přehoz a přikrývku a Eric se osamoceně usadil do křesla, které stálo na protější straně postele. Svlékla jsem si boty a ponožky, vytáhla ze zásuvky prádelníku noční košili a odešla do koupelny. Za deset minut jsem už byla nazpět, s čistým obličejem a vyčištěnými zuby, na sobě starou, ale jemnou flanelovou noční košili s modrými kvítky rozesetými na béžovém podkladu. Stužky na zavazování u výstřihu už sice měla opotřebované a volán na spodním okraji zplihlý, ale naprosto mi vyhovovala. Když jsem zhasla, vzpomněla jsem si, že jsem si nechala vlasy stažené do ohonu, takže jsem z nich stáhla gumičku a zatřásla hlavou, aby se mi rozpustily. Pokožka na celé hlavě se mi uvolnila a já jsem vydechla úlevou.

Jakmile jsem se položila do postele, můj návštěvník udělal totéž. Skutečně jsem mu řekla, aby si vlezl ke mně? Ale když jsem se zachumlala do staré jemné pokrývky, řekla jsem si, že i kdyby měl Eric se mnou nějaké plány, jsem tak strašně unavená, že je mi to úplně jedno.

„Paní?“

„Hmmm.“

„Jak se jmenujete?“

„Sookie. Sookie Stackhouseová.“

„Děkuju, Sookie.“

„Rádo se stalo, Ericu.“

A protože jeho hlas zněl tak smutně a opuštěně − na rozdíl od starého Erica, který považoval za samozřejmé, že mu ostatní slouží −, zašátrala jsem pod pokrývkou a snažila se najít jeho ruku. Když jsem ji objevila, pohladila jsem mu ji. Měl dlaň otočenou vzhůru, takže mi stiskl prsty.

A přestože bych nikdy nevěřila, že se člověk dokáže držet za ruku s upírem a přitom usnout, přesvědčila jsem se, že to možné je.



Kapitola druhá

Probouzela jsem se pomalu. Ležela jsem schoulená pod pokrývkou, občas zpod ní vystrčila ruku nebo nohu a jen zvolna se upamatovávala na všechny neuvěřitelné zážitky z uplynulé noci.

Eric už se mnou neležel v posteli, takže mi nezbylo nic jiného než věřit, že se v pořádku uložil do skrýše pod skříní. Přešla jsem na druhou stranu chodby a vrátila obsah skříně na místo, jak jsem mu slíbila, aby všechno vypadalo normálně. Hodiny mi oznámily, že je poledne. Přestože bylo venku chladno, slunce jasně svítilo. Jason mi dal k vánocům teploměr, který měřil venkovní teplotu, a ukazoval ji na digitálním displeji. Hned mi ho také nainstaloval. Takže jsem teď věděla dvě věci − bylo poledne a jeden stupeň Celsia nad nulou.

Na podlaze v kuchyni dosud stálo umyvadlo, ve kterém jsem v noci Ericovi umyla nohy. Když jsem je vylévala, všimla jsem si, že Eric vypláchl láhev od umělé krve, kterou jsem mu večer nabídla. Až vstane, musím mu přinést další, protože jsem v domě rozhodně nestála o hladového upíra. Kromě toho by bylo zdvořilé, abych nabídla něco k pití i Pam a případně někomu dalšímu, až sem večer přijedou ze Shreveportu. Buď mi všechno vysvětlí − nebo ne. Erica si odvezou a budou se snažit vyřešit problémy, které jejich upíří společenství sužují, a já budu mít klid. Nebo také ne.

Na Nový rok bylo v baru U Merlotta zavřeno až do čtyř hodin. Večer a pak celý následující den měl mít službu Charlie a to nové děvče, protože my ostatní jsme sloužili celý poslední prosincový večer až do noci. Takže jsem před sebou měla celé dva volné dny… a přinejmenším jeden z nich jsem měla strávit sama doma s duševně nemocným upírem. Život se zkrátka se mnou nemazlil.

Vypila jsem dva šálky kávy, vložila Ericovy džíny do pračky, na chvíli jsem se pohroužila do rozečteného románu a nastudovala si nové cizí slovo pro tento den ve svém kalendáři, který jsem dostala k Vánocům od Arlene. Moje první slovo v Novém roce znělo: „venepunkce“ neboli napíchnutí žíly, odběr krve. Nepovažovala jsem to za příliš dobré znamení.

Jason se objevil zhruba ve čtyři hodiny. Prosvištěl po příjezdové cestě ve svém černém pikapu, po stranách ozdobeném růžovými a vínovými plameny. Mezitím jsem se už osprchovala a oblékla se, ale vlasy jsem měla ještě mokré. Teď jsem seděla před krbem a pomalu si rozčesávala vlhké pramínky, které jsem si postříkala kondicionerem ve spreji. Abych se nějak zabavila, pustila jsem si televizi, kde právě vysílali přenos z fotbalového zápasu, ale zvuk jsem nechala vypnutý. Hloubala jsem nad Ericovou tísnivou situací a přitom se mi po zádech rozlévalo příjemné teplo.

V minulosti jsme krb příliš často nepoužívali, protože řezané dřevo na topení bylo moc drahé. Loni však Jason pokácel několik stromů, které nevydržely nápor sněhové bouře, takže jsem teď měla dostatečnou zásobu topiva vychutnávala si hřejivé plameny.

Jason vyběhl po schůdkách před hlavním vchodem, zběžně zaklepal na dveře a vešel dovnitř. Stejně jako já strávil v tomhle domě skoro celé dětství. Po smrti rodičů jsme se oba nastěhovali k babičce, která mezitím jejich dům pronajímala. Po svých dvacátých narozeninách Jason prohlásil, že už je připravený žít sám. Teď mu bylo osmadvacet a šéfoval silničářům v našem okrese. Na chlapce z malého městečka, navíc bez vyššího vzdělání, to byla docela slušná kariéra. Až donedávna jsem měla pocit, že je to pro něj obrovské terno, ale zhruba poslední dva měsíce mi připadalo, že můj bratr nemá nikde stání.

„To je fajn,“ řekl, když viděl plápolající oheň v krbu. Zamířil přímo k němu a napřáhl obě paže, aby se zahřál, a postavil se tak do cesty příjemnému teplu, které předtím sálalo na mě. „Kdy ses v noci dostala domů?“ zeptal se mě přes rameno.

„Mám pocit, že jsem se dostala do postele někdy kolem třetí.“

„Co si myslíš o té kočce, kterou jsem si přivedl?“

„Myslím si, že by ses s ní radši neměl scházet.“

Takovou odpověď ode mě určitě nečekal. Pootočil se a zachytil můj pohled. „Co jsi z ní vyčetla?“ zeptal se tiše. Jason ví, že jsem telepatka, ale nikdy o tom se mnou ani s nikým jiným nemluví. Viděla jsem ho, jak se pere s jedním člověkem, který o mně prohlásil, že nejsem normální, ale moc dobře ví, že nejsem jako ostatní lidé. Vědí to všichni. Jenom buď předstírají, že tomu nevěří, anebo věří, že dokážu číst myšlenky všech ostatních lidí, jen ne ty jejich. Bože můj, opravdu upřímně se snažím nedávat najevo, že nechtěně slyším a dokážu vycítit cizí úvahy, stesky, pocity a nařčení, ale občas je to prostě nad mé síly.

„Nepatří ke stejnému druhu jako ty,“ řekla jsem s pohledem upřeným do ohně.

„No, upírka to rozhodně není,“ namítl.

„Upírka ne.“

„Tak se nic neděje,“ vyhrkl Jason bojovně.

„Jasone, když se upíři ukázali světu a my jsme po mnoha desetiletích zjistili, že to jsou skutečné bytosti a ne jenom děsivé legendy, nenapadlo tě, že by mohly existovat i jiné nadpřirozené bytosti?“

Jason s tou myšlenkou chvíli vnitřně bojoval. Věděla jsem (protože jsem ho „slyšela“), že by to nejradši okamžitě popřel a prohlásil, že jsem zešílela, ale nedokázal to. „Určitě víš, co říkáš,“ připustil nakonec. Nebyla to otázka, ale konstatování.

Ujistila jsem se, že se mi dívá do očí, a rázně jsem pokývala hlavou.

„Do hajzlu!“ ulevil si znechuceně. „Ta holka se mi vážně moc líbila. Je to pěkně divoká tygřice.“

„Vážně?“ Nemohla jsem uvěřit, že před ním změnila podobu, protože zatím nebyl úplněk. „Jsi v pořádku?“ Hned vzápětí jsem si ale uvědomila svou zabedněnost. Samozřejmě, že se před ním neproměnila.

V prvním okamžiku na mě nechápavě vykulil oči, ale potom se rozesmál na celé kolo. „Sookie, ty jsi ale zvláštní ženská! Tvářila ses, jako kdyby sis myslela, že by se ta holka skutečně mohla…“ Náhle úplně ztuhl. Cítila jsem, jak mu ta myšlenka proniká skrz ochrannou bublinu, kterou si většina lidí obaluje mozek, aby je ochránila před myšlenkami a výjevy, které jsou v rozporu s jejich představami a nadějemi. Jason ztěžka usedl do babiččina křesla. „Kéž bych to nevěděl!“ vydechl.

„To s tou tygřicí nemusí přesně odpovídat skutečnosti, ale věř mi, že na tom něco je.“

Dost dlouho mu trvalo, než se jeho obličej zase poskládal do víceméně normálního výrazu, ale nakonec se mu to podařilo. Typický Jason. Nemohl s touhle novou informací nic dělat, a tak ji zasunul hluboko do své mysli. „Poslyš, viděla jsi včera to Hoytovo děvče? Když odešli z baru, Hoyt na cestě do Arcadie uvízl v nějaké díře na silnici a museli pak jít tři kilometry pešky, protože se mu vybil mobil.“

„No to snad ne!“ zvolala jsem jako správná klepna ve snaze navodit uklidňující atmosféru. „Měla tak vysoké podpatky!“ Jason zase získal svou obvyklou duševní rovnováhu. Pověděl mi všechny nejnovější drby, které se šíří po městě, přijal nabízenou kolu a zeptal se mě, jestli nepotřebuju něco ve městě.

„No, potřebuju.“ Během jeho vyprávění jsem totiž horečně uvažovala. Většinu klepů, s nimiž se mi svěřoval, jsem si už totiž v nestřežených okamžicích přečetla v noci na dnešek v hlavách našich hostů.

„Ach − och,“ zakoktal a schválně nasadil vyděšený výraz. „Co bys ráda?“

„Potřebuju deset lahví umělé krve a oblečení pro statného muže,“ odpověděla jsem a znovu ho tím vyděsila, protože chudák Jason by si za sestru zasloužil nějakou hloupou kvočnu, která by přivedla na svět kopu dětí a on by pak mohl všechny svoje neteře a synovce houpat na klíně a nechat si od nich říkat strýčku. Jenomže místo toho mu osud nadělil mě.

„Co je to za hromotluka a kde je teď?“

„Je vysoký asi sto pětadevadesát centimetrů a právě teď spí,“ odpověděla jsem. „V pase měří zhruba pětaosmdesát čísel a má dlouhé nohy a široká ramena.“ Umínila jsem si, že se podívám na štítek Ericových džín, které dosud ležely vzadu v sušičce, abych zjistila, jakou nosí velikost.

„Jaké oblečení máš na mysli?“

„Pracovní.“

„Znám ho?“

„Jsem to já,“ ozval se náhle hluboký mužský hlas.

Jason se přikrčil a proběhl kolem mě, jako kdyby očekával fyzický útok, což dokazuje, že má přese všechno spolehlivé instinkty. Eric však vypadal tak neškodně, jak jen dokáže působit upír jeho vzrůstu a rozložité postavy. A jako způsobně vychovaný muž si oblékl hnědý froté koupací plášť, který visel ve druhé ložnici. Nechávala jsem ho tam pro Billa, a když jsem ho teď viděla na jiné postavě, zabolelo mě u srdce. Ale musela jsem si počínat prakticky. Eric nemohl bloumat po domě jenom v červených slipech − přinejmenším před Jasonem.

Jason na Erica vyvalil oči a hned nato ke mně vyslal překvapený pohled. „To je tvůj nejnovější přítel, Sookie? Ty teda neztrácíš čas.“ Znělo to, jako kdyby se nemohl rozhodnout, jestli to míní jako poklonu, nebo jako odsudek. Jason si dosud neuvědomoval, že Eric je mrtvý. Stále mi nejde na rozum, že spoustě lidí trvá i několik minut, než to poznají. „A já mu mám sehnat oblečení?“

„Ano. Košili si v noci roztrhal a džíny má ještě špinavé.“

„Představíš nás?“

Zhluboka jsem se nadechla. Bylo by mnohem lepší, kdyby Jason Erica nespatřil. „Radši ne,“ odpověděla jsem.

Ani jednomu se to nelíbilo. Jason se zatvářil dotčeně a upír uraženě.

„Eric,“ řekl můj host a napřáhl k Jasonovi pravici.

„Jason Stackhouse, bratr téhle nevychované dámy,“ odpověděl Jason a přijal nabízenou ruku.

Při pohledu na ně bych oběma nejradši zakroutila krkem.

„Zřejmě oba máte nějaký konkrétní důvod, proč si nezajedete do města a nenakoupíte to oblečení spolu,“ poznamenal Jason.

„Dost pádný důvod,“ přisvědčila jsem. „A existuje ještě asi dvacet dalších dobrých důvodů, abys zapomněl, že jsi ho tady viděl.“

„Hrozí ti nebezpečí?“ zeptal se mě Jason bez okolků.

„Zatím ne.“

„Jestli mou sestru nějak ohrozíte, vykoledujete si tím spoustu problémů,“ pohrozil Ericovi Jason.

„Nic jiného bych ani nečekal,“ odpověděl Eric. „Ale když se mnou mluvíte tak neomaleně, oplatím vám stejnou mincí. Myslím, že byste ji měl chránit a vzít ji k sobě domů, aby byla v bezpečí.“

Jasonovi znovu spadla brada, takže jsem si musela přitisknout dlaň na ústa, abych se nerozesmála na celé kolo. Byla to mnohem lepší podívaná, než jsem si dokázala představit.

„Deset lahví krve a oblečení?“ zeptal se mě Jason a já jsem podle jeho změněného tónu hlasu poznala, že mu konečně došlo, co je Eric zač.

„Fajn. Krev koupím v tom krámě, co prodávají nápoje. A pak se zastavím ve Wal-Martu pro oblečení.“ Eric naštěstí většinou chodil v džínách a tričku. Víc bych si stejně nemohla dovolit. „Ale potřebuje i nějaké boty.“

Jason popošel těsně k Ericovi, postavil se vedle něj a poměřil si s ním své chodidlo. Přitom hvízdl a Eric sebou trhl.

„To je ale pořádná noha,“ poznamenal Jason a střelil po mně pohledem. „Je pravda, co se říká o velkých nohou a…?“

Usmála jsem se na něj. Snažil se odlehčit ovzduší. „Můžeš mi věřit nebo ne, ale nevím.“

„Tomu se mí skutečně věřit nechce… No, nic ve zlým. Tak fajn, už jdu,“ řekl Jason a pokýval hlavou k Ericovi. Za chvilku jsem už slyšela, jak jeho dodávka řeže zatáčky na silnici a pak hluk motoru postupně utichá v temném lese. Potom mě znovu obklopila tichá noc.

„Mrzí mě, že jsem se tu před ním objevil,“ omlouval se Eric nejistě. „Mám dojem, že jste nechtěla, abychom se spolu setkali.“ Přešel ke krbu a působil dojmem, že si jeho teplo vychutnává stejně jako já.

„Nejde o to, že byste mě uvedl do rozpaků,“ odpověděla jsem. „Spíš mám pocit, že vězíte v obrovských problémech, a nechci, aby se do nich zamotal i Jason.“

„Jason je váš jediný bratr?“

„Ano. A rodiče už zemřeli a babička je taky mrtvá. Je to jediný člověk, který mi zůstal, až na jednu sestřenici, která už několik let jede v drogách. Mám dojem, že je to beznadějný případ.“

„Netrapte se tím!“ vyhrkl, jako kdybych nedokázala udržet své pocity na uzdě.

„Nic mi není,“ ujistila jsem ho. Snažila jsem se, aby to znělo přesvědčivě a věcně.

„Napila jste se mé krve.“

Ach. Och. Zůstala jsem stát jako ochromená. Jak na to přišel?

„Nedokázal bych vám říct, jak se cítíte, kdybyste se jí nenapila,“ prohlásil. „Jsme… byli jsme… milenci?“

Pokud jde o sex, Eric si rozhodně nepotrpěl na žádné okolky.

„Ne,“ vyhrkla jsem chvatně. Byla to pravda, i když nechybělo mnoho a… Prostě nás díkybohu v poslední chvíli vyrušili. Nejsem vdaná. Občas mám slabé chvilky. Je úchvatný. Co na to říct?

Eric mě probodával zkoumavým pohledem a já jsem cítila, jak mi celý obličej polévá horko.

„Tohle není koupací plášť vašeho bratra.“

Páni! Zírala jsem do ohně v krbu, jako kdybych v něm mohla nějakým kouzlem najít odpověď.

„Tak čí je?“

„Billův,“ odpověděla jsem. Bylo to docela snadné.

„Je vaším milencem?“

Přikývla jsem. „Byl,“ dodala jsem poctivě.

„Je mým přítelem?“

Zamyslela jsem se nad tím. „No, ne tak docela. Bydlí v oblasti, které šéfujete. Je to pátý okrsek.“ Znovu jsem si zajela kartáčem do vlasů a zjistila, že je mám strašně suché. Při každém pohybu mi v nich zapraskala statická elektřina. Při pohledu do zrcadla jsem se nad tím zjištěním neubránila úsměvu. Nemám tušení, proč se traduje, že se upíři v zrcadle neodrážejí. V Ericově případě navíc bylo nač se dívat, protože měl na sobě jen ledabyle přepásaný koupací plášť… Zavřela jsem oči.

„Potřebujete něco?“ zeptal se s úzkostlivým výrazem.

Víc sebekontroly.

„Jsem v pořádku,“ odpověděla jsem se zaťatými zuby. „Za chvíli sem dorazí vaši přátelé. Džíny máte v sušičce a doufám, že se tu co nevidět objeví Jason s dalšími věcmi.“

„Moji přátelé?“

„No, upíři, kteří pro vás pracují. Myslím, že Pam mezi vaše přátele rozhodně patří. Jak je to s Chowem, nevím.“

„Sookie, kde pracuju? Kdo je Pam?“

Byla to strastiplná debata. Pokusila jsem se Ericovi objasnit, jaké zaujímá postavení, že je majitelem nočního klubu Transfusia a vyvíjí i další obchodní aktivity, ale popravdě řečeno, neměla jsem tolik konkrétních informací, abych mu mohla poskytnout nějaké obšírnější vysvětlení.

„Vy toho o mé práci moc nevíte,“ poznamenal trefně.

„No, chodím jenom do Transfusie − pokud mě tam Bill vezme. A bere mě tam tehdy, když mě nutíte, abych pro vás něco udělala,“ odpověděla jsem a praštila se přitom kartáčem do čela. Pitomá! Pitomá!

„Jak bych vás mohl k něčemu nutit? Můžu si půjčit ten kartáč?“ zeptal se. Vyslala jsem k němu kradmý pohled. Tvářil se sklíčeně a zamyšleně.

„Jasně,“ odpověděla jsem a jeho první otázku jsem ignorovala. Podala jsem mu kartáč. Zajel si s ním do vlasů a přitom uvedl do pohybu všechny svaly na své obnažené hrudi. Páni! Neměla bych se vrátit do sprchy a pustit na sebe ledovou vodu? Odklusala jsem do ložnice, vzala si tam gumičku a stáhla si vlasy do toho nejpevnějšího ohonu, jaký jsem si kdy dokázala vytvořit na temeni hlavy. Použila jsem k tomu svůj druhý nejlepší kartáč, abych měla jistotu, že mi nikde nebude trčet ani jediný neposlušný vlásek, a pohledem zprava i zleva jsem se přesvědčila, že mi ohon vzadu sedí přesně uprostřed hlavy.

„Jste nervózní,“ uslyšela jsem ode dveří Ericův hlas. Polekaně jsem vyjekla.

„Promiňte, promiňte!“ chvatně se omlouval.

Upřela jsem na něj podezíravý pohled, ale připadalo mi, že jeho zkroušenost je nelíčená. Eric, kterého jsem znala, by se rozesmál na celé kolo. Po tom starém Ericovi se mi zatraceně stýskalo. Člověk vždycky věděl, na čem u něj je.

Zaslechla jsem zaklepání na hlavní dveře.

„Zůstaňte tady,“ řekla jsem mu. Zatvářil se vyděšeně a posadil se na židli v rohu místnosti jako malý poslušný klučina. V duchu jsem si blahořečila, že jsem v noci uklidila a uložila všechno rozházené oblečení, takže ložnice nepůsobila tak intimně. Prošla jsem obývacím pokojem k hlavnímu vchodu a přitom doufala, že už se nedočkám žádného dalšího překvapení.

„Kdo je tam?“ zeptala jsem se a přiložila ucho ke dveřím.

„Jsme tady,“ odpověděla Pam.

Pootočila jsem kulovou klikou, potom jsem se na okamžik zarazila, ale nakonec jsem si uvědomila, že upíři stejně nikdy nevstupují dovnitř bez pozvání, takže jsem otevřela dveře dokořán.

Pam měla hladké blond vlasy a bílou pleť připomínající okvětní lístky magnolie. Jinak ale vypadá jako mladá maloměstská hospodyňka, která pracuje na polovinu úvazku v mateřské škole.

Je mi jasné, že byste jí asi svoje ratolesti nijak nadšeně nesvěřili, ale nepamatuju se, že by se někdy chovala jízlivě nebo krutě. Byla nesmírně přímá, nebrala si servítky a veškerým svým chováním mě utvrzovala v názoru, že upíři jsou lepší než lidi. Byla jsem si jistá, že pokud by Pam usoudila, že situace vyžaduje její okamžitý zásah, bez váhání by se k němu odhodlala. Působí jako nanejvýš kompetentní zástupce svého šéfa, ale nemá žádné přehnané ambice. Pokud sní o tom, že bude vládnout nějakému vlastnímu území, rozhodně to nedává najevo.

Chow je však uhnětený z úplně jiného těsta. O nějaké bližší seznámení s ním nestojím. Nevěřím mu a nikdy jsem se s ním necítila ve své kůži. Chow je Asiat, sporý ale silný upír s dlouhými černými vlasy. Není vyšší než sto sedmdesát centimetrů, ale každý viditelný kousek pokožky (kromě obličeje) má pokrytý složitým tetováním, které představuje skutečné umělecké dílo v tomto oboru. Pam tvrdí, že to tetování symbolizuje příslušnost k jakuze. Chow občas po večerech pracuje jako barman v Transfusii a občas tam jenom tak posedává se stálými zákazníky. (Bill mi vysvětlil, že právě v tomhle tkví celý smysl upířích barů − vyvolat v návštěvnících z řad obyčejných smrtelníků pocit, že pouhým pobytem v jedné místnosti s nemrtvými zažívají divoké, nebezpečné dobrodružství.)

Pam měla na sobě zlatavě hnědé úpletové kalhoty doplněné nadýchaným krémovým svetrem a Chow si ke kalhotám oblékl jen svou tradiční vestičku, kterou nosíval v Transfusii, aby hostům dopřál pohled na své umělecky potetované tělo.

Zavolala jsem Erica. Došel k nám váhavým krokem. Očividně byl unavený.

„Ericu!“ vyhrkla Pam, jakmile ho spatřila. V hlase jí zazněla úleva. „Jsi v pořádku?“ zeptala se a upřela na něj ustaraný pohled. Neuklonila se před ním, ale sklonila hlavu a zase ji zvedla.

„Šéfe,“ řekl Chow a uklonil se.

Snažila jsem se nepřikládat tomuto uvítání nějaký přehnaný význam, ale bylo zřejmé, že se v něm odrážely vzájemné vztahy těchto tří lidí.

Eric se tvářil nejistě. „Znám vás,“ řekl a snažil se, aby to nevyznělo jako otázka, ale jako konstatování.

Pam s Chowem si vyměnili významné pohledy. „Pracujeme pro tebe,“ řekla mu Pam. „Jsme ti povinováni úctou.“

Otočila jsem se a zamířila ven z místnosti, protože si určitě chtěli vyřídit své soukromé upírské záležitosti. A nějaké další tajnosti byly to poslední, o co jsem teď stála.

„Nikam nechoďte, prosím vás,“ otočil se ke mně Eric. Znělo to vystrašeně. Zůstala jsem stát jako přikovaná a ohlédla se. Pam s Chowem na mě zírali zpoza Ericových zad a každý z nich měl v obličeji úplně jiný výraz. Pam se tvářila téměř pobaveně, Chow nesouhlasně.

Snažila jsem se nedívat Ericovi do očí, abych mohla zmizet bez výčitek svědomí, ale moje snaha vyzněla naprázdno. Prostě nechtěl zůstat se svými dvěma parťáky sám. Zhluboka jsem se nadechla, až se mi obě tváře nafoukly, a potom zase pomalu vydechla. Hrom do toho! S pohledem upřeným na Pam jsem se zase vrátila a postavila se vedle Erica.

Znovu se ozvalo zaklepání na dveře. S Chowem i Pam se při tom zvuku odehrála dramatická změna. Oběma se v obličeji objevil bojovný výraz. V podobných chvílích dokážou upíři skutečně nahnat člověku strach. Vycenili špičáky, roztáhli zahnuté prsty na rukou, takže vypadaly jako zvířecí pařáty, a nachýlili se kupředu, připravení vyrazit do útoku. Měla jsem pocit, jako kdyby ve vzduchu, který je obklopoval, praskaly elektrické výboje.

Přistoupila jsem ke dveřím a zeptala se: „Ano?“ Umínila jsem si, že si do dveří musím nechat zasadit kukátko.

„To jsem já, brácha,“ odpověděl Jason stroze. Vůbec netušil, jaké má štěstí, že hned nevtrhl dovnitř.

Něco ho zjevně rozladilo a já jsem netušila, jestli s sebou náhodou někoho nepřivedl. Užuž jsem se chystala, že otevřu dveře, ale potom jsem se zarazila. Nakonec jsem se otočila k Pam s pocitem, že se chovám jako zrádce. Mlčky jsem mávla rukou k chodbě vedoucí k zadním dveřím a pak jí výmluvným gestem ruky naznačila, že je má otevřít a zase zavřít, aby okamžitě pochopila, co mám na mysli. Pak jsem prstem opsala ve vzduchu kruh − Obejděte dům, Pam! − a nakonec ukázala na hlavní vchod.

Pam přikývla a rozběhla se chodbou do zadní části domu. Vůbec jsem na podlaze neslyšela její kroky. Neuvěřitelné!

Eric poodešel ode dveří. Chow se postavil před něj. Chápala jsem je. Přesně takhle by se měl chovat podřízený.

Za chvíli jsem těsně za dveřmi uslyšela Jasona.

Potom se ozvala Pam. „Otevřete!“ zavolala.

Zprudka jsem otevřela dveře a spatřila Jasona v pevném sevření Paminých paží. Držela ho nad zemí jako pírko, přestože se divoce vzpouzel.

„Jsi sám, zaplaťpánbůh,“ vydechla jsem s úlevou.

„Jasně, sakra! Proč jsi ji na mě poslala? Ať mě pustí!“

„Pam, to je můj bratr,“ řekla jsem. „Prosím vás, postavte ho na zem.“

Pam Jasona propustila ze svého objetí a on se bleskově otočil a provrtal ji pohledem. „Poslyšte, ženská! Takhle s mužskýma zacházet nemůžete. Máte štěstí, že jsem vás nepraštil do hlavy!“

Pam se tvářila pobaveně a Jasonovi se po tváři rozlil nezvyklý rozpačitý úsměv. „Ale asi by to šlo dost ztuha,“ uznal a zvedl nákupní tašky, které mu upadly na zem. Pam se sklonila ve snaze pomoci mu. „Ještě že tu krev prodávají v plastových lahvích,“ řekl. „Jinak by tahle rozkošná dáma zůstala o hladu.“

Vyslal k Pam podmanivý úsměv. Jason má pro ženy slabost. Pam pro něj byla příliš velké sousto, ale neměl tolik rozumu, aby si to uvědomil.

„Díky. A teď už běž!“ vyhrkla jsem a vzala mu z rukou plastové tašky. Jason a Pam na sebe stále zálibně hleděli. Pam ho přímo hypnotizovala. „Pam!“ okřikla jsem ji zostra. „Je to můj bratr!“

„Já vím,“ odpověděla chladně. „Jasone, máte něco na srdci?“

Úplně jsem zapomněla, že když se Jason ozval za dveřmi, znělo to, jako kdyby se jen stěží ovládal.

„Ano,“ přitakal, oči stále upřené na upírku. Když pak ale zaletěl pohledem ke mně, konečně si všiml Chowa a oči se mu rozšířily. Konečně mu svitlo a uvědomil si, že by se měl začít bát. „Sookie?“ vydechl. „Jsi v pořádku?“ Pokročil kupředu a já jsem viděla, jak mu znovu začíná v žilách kolovat adrenalin, který ho zaplavil ve chvíli, kdy ho Pam přede dveřmi pevně sevřela a vyzvedla do vzduchu.

„Ano. Všechno je v pořádku. Tohle jsou Ericovi přátelé. Přišli se na něj podívat.“

„No, radši by měli oběhnout město a strhat všechny ty plakáty, které hlásají, že se hledá jistá osoba.“

Vysloužil si okamžitou pozornost a pořádně si to vychutnával.

„Ty plakáty jsou úplně všude − na Wal-Martu, Grabbit Kwiku, Bottle Barnu i na dalších místech ve městě,“ pokračoval. „Na všech je napsáno: Viděli jste tohoto muže? A pak to pokračuje, že ho někdo unesl, jeho přátelé si o něj dělají starosti a nabízejí padesát tisíc dolarů člověku, který o něm podá nějakou věrohodnou zprávu.“

Zamyslela jsem se, ale nějak se mi tu informaci nedařilo náležitě zpracovat. Pam však trefila hřebík na hlavičku.

„Doufají, že se mu takhle dostanou na kobylku,“ řekla Chowovi. „Úspěch mají zaručený.“

„Měli bychom se o to postarat,“ řekl Chow a kývl hlavou k Jasonovi.

„Mého bratra se ani nedotknete,“ vyhrkla jsem a postavila se mezi Jasona a Chowa. Prsty mě svrběly a nejradši bych popadla nějaký klacek nebo kladivo, prostě cokoliv, jen abych oběma upírům zabránila v útoku na svého bratra.

Pam s Chowem si mě změřili pevným ostražitým pohledem, který mi nepřipadal tak neškodný jako Jasonovi. Připadal mi smrtící. Jason se už nadechoval k odpovědi − viděla jsem, že v něm bublá zlost a zatínají se mu pěsti −, a tak jsem ho uchopila za zápěstí. Zavrčel. „Nic neříkej!“ snažila jsem se ho uchlácholit. Zřejmě už pochopil, že se události řítí kupředu příliš rychle a nesmírně nebezpečným směrem.

„V tom případě musíte zabít i mě,“ řekla jsem.

Chow pokrčil rameny. „To je mi ale výhrůžka!“

Pam zůstala zticha. Kdyby si měla vybrat, jestli má hájit upíří zájmy nebo zůstat mou přítelkyní… No, měla jsem dojem, že náš přátelský noční večírek budeme muset zrušit. A to jsem původně měla v úmyslu udělat jí nový účes a zaplést jí vlasy do spousty malých francouzských copánků.

„Co se děje?“ ozval se Eric. Mluvil teď o poznání hlasitěji než dříve. „Vysvětli mi to… Pam!“

Ještě chvíli bylo dusno, ale potom se Pam otočila k Ericovi. Tvářila se, jako kdyby se jí ulevilo, že mě nemusí hned teď a přímo tady zabít. „Sookie a tenhle muž, její bratr, tě viděli,“ vysvětlila mu. „Jsou to lidé. Potřebují peníze. Vydají tě těm čarodějnicím.“

„Jakým čarodějnicím?“ zeptali jsme se s Jasonem unisono.

„Děkujeme vám, Ericu, že jste nás zatáhl do tohohle průseru,“ zamumlal Jason nespravedlivě. Potom se otočil ke mně. „A mohla bys mi už konečně pustit to zápěstí, Sookie? Jsi silnější, než vypadáš.“

Měla jsem mnohem větší sílu, než bylo normální, protože jsem se napila upíří krve − naposledy Ericovy. Její účinky se projevují asi tři týdny, možná o něco déle. Věděla jsem to ze své předchozí zkušenosti.

V jistých chvílích svého života, kdy jsem se ocitla úplně na dně, jsem upíří krev potřebovala. A právě tento upír, který stál přede mnou v koupacím plášti mého bývalého přítele, mi nabídl svou, potom co jsem utrpěla vážné zranění, ale musela jsem postupovat kupředu.

„Jasone,“ řekla jsem tiše. Jako kdyby mě upíři nemohli slyšet. „Prosím tě, dávej si pozor!“ Byl to asi ten nejmírnější způsob, jak jsem Jasonovi mohla naznačit, aby aspoň jednou v životě vzal rozum do hrsti. Měl totiž ve zvyku okamžitě vybuchovat.

Nesmírně pomalu a opatrně, jako kdybychom se nacházeli v jedné místnosti se lvem vypuštěným z klece, jsme s Jasonem přešli k pohovce, která stála z druhé strany vedle krbu. Tím se situace poněkud uklidnila. Eric se po krátkém zaváhání posadil na podlahu a opřel se mi o nohy. Pam usedla na kraj křesla stojícího těsně vedle krbu, ale Chow zůstal stát kus od Jasona (ve vzdálenosti, kterou by podle mého odhadu mohl snadno překonat jediným skokem). Napětí v ovzduší trochu povolilo, ale rozhodně se úplně neuvolnilo. Ale v porovnání se situací, která v místnosti panovala ještě před chvílí, to byl pokrok.

„Váš bratr tady musí zůstat a vyslechnout si nás,“ řekla Pam. „Přestože nechcete, aby se to dozvěděl. Musí si uvědomit, proč si nesmí chtít vydělat ty peníze.“

Jason i já jsme rychle přikývli. Nemohla jsem si prostě dovolit vyhodit je z domu. Počkat! Mohla bych! Mohla bych jim oznámit, že ruším své pozvání, a šup! Museli by vypochodovat ze dveří. Uvědomila jsem si, že se při té představě usmívám. Pouhé pomyšlení, jak odvolávám svoje pohostinství, mě naplnilo uspokojením. (Jednou jsem to už udělala − vypudila jsem Billa a Erica ze svého obývacího pokoje a cítila se přitom nesmírně skvěle.) Ale když jsem se nad tím zamyslela trochu střízlivěji, úsměv mi z tváře postupně vyprchal.

Kdybych dala průchod svému nutkání, musela bych po zbytek života zůstat uvězněná ve svém domě, protože by se hned nazítří po setmění vrátili a následující den znovu a pak zase, dokud by mě nedostali, protože u sebe mám jejich šéfa. Vrhla jsem na Chowa zlostný pohled. Ráda bych svalila vinu za celou tuhle prekérní situaci na něj.

„Před několika dny jsme v Transfusii slyšeli,“ začala Jasonovi vysvětlovat Pam, „že do Shreveportu dorazila skupina čarodějnic. Řekla nám to jedna žena, která nadbíhá Chowovi. Neměla však tušení, proč nás ta informace tolik zaujala.“

Nezdálo se mi na tom nic děsivého. Jason pokrčil rameny a zeptal se: „No a co? Ježkovy voči, vždyť jste všichni upíři! Jak by vám mohla ublížit nějaká banda černě oblečených holek?“

„Skutečné čarodějnice mohou upíry ohrozit dost podstatně,“ odpověděla Pam nesmírně zdrženlivě. „Ty černě oblečené holky, které máte na mysli, jsou jenom komediantky. Skutečné čarodějnice mohou být jakéhokoliv věku. Jsou to nesmírně silné, mocné osobnosti. Sama naše existence je založena na kouzlech a čarách. A tyhle čarodějnice dokážou tyto magické síly ovládat. Tato skupina má zřejmě navíc…“ Odmlčela se, jako kdyby hledala co nejvýstižnější výraz.

„Moc?“ přispěchal jí na pomoc Jason.

„Moc,“ přitakala Pam. „Nezjistili jsme, čemu za takovou moc vděčí.“

„Co je vlastně přivedlo do Shreveportu?“ zeptala jsem se.

„Dobrá otázka!“ uznale pokýval hlavou Chow. „Skvělá otázka.“

Zamračila jsem se na něj. O žádné jeho zatracené uznání jsem nestála.

„Chtěly − chtějí − převzít Ericovy záležitosti do svých rukou,“ pokračovala Pam. „Čarodějnice jsou nesmírně lačné. Prahnou po penězích jako nikdo jiný. Rozhodly se, že buď Erica připraví o jeho obchody, nebo z něj vytáhnou peníze výměnou za to, že ho nechají na pokoji.“

„Výpalné.“ Tyhle praktiky znal každý televizní divák. „Ale jak by vás k něčemu takovému mohly donutit? Vždyť máte obrovskou sílu.“

„Nedokážete si představit, jaké problémy se mohou v podnikání vyskytnout, když se čarodějnice rozhodnou, že si z něj urvou něco pro sebe. Když jsme se s nimi setkali poprvé, jejich vůdkyně − podporovaná svým bratrem − nám to jasně vysvětlila. Dala nám na srozuměnou, že dokáže uvalit kletbu na veškerou naši práci, proměnit naše alkoholické nápoje v patoky, přimět naše stálé hosty, aby si na tanečním parketu polámali nohy a potom se s námi soudili, o problémech s kanalizací ani nemluvě.“ Pam znechuceně rozhodila ruce. „Každý večer by se tak změnil v noční můru, naše podniky by postupně upadaly a třeba Transfusia by nakonec úplně ztratila hodnotu.“

Vyměnili jsme si s Jasonem obezřetný pohled.

„Takže jim jde o výpalné,“ poznamenal Jason. Všechny tři díly Kmotra viděl snad padesátkrát. Měla jsem sto chutí zeptat se ho, jak by se mu líbilo, kdyby mu někdo obul betonové galoše, ale při pohledu na Chowův podrážděný obličej jsem to vzdala. Oba jsme teď balancovali na hraně mezi životem a hrozivou smrtí, takže nebyl čas na humorné poznámky, zvlášť když vlastně ani tak humorné nebyly.

„Jak se vůbec stalo, že Eric utíkal v noci po silnici bez košile a bos?“ zeptala jsem se, protože jsem usoudila, že je na čase přejít k jádru věci.

Pam a Chow si znovu vyměnili výmluvný pohled. Sklopila jsem oči k Ericovi, opřenému o moje nohy. Zdálo se, že na jejich odpověď čeká se stejným zájmem jako já s Jasonem. Rukou mi pevně sevřel kotník. Připadalo mi to, že se mě drží jako tonoucí záchranného kruhu.

Slova se nakonec ujal Chow. „Řekli jsme jim, že si o jejich pohrůžkách promluvíme. Ale když jsme včera večer dorazili do Transfusie, už na nás čekala jedna z čarodějnic s jiným návrhem.“ Zatvářil se nejistě. „Při našem prvním setkání se jejich vůdkyně Hallow rozhodla, že si Erica podmaní jako partnera. Mezi čarodějnicemi se na takové spojení pohlíží s nevolí, protože my jsme vlastně mrtví, a ony jsou tak… živé.“ Připadalo mi, jako kdyby Chow to slovo vyplivl. „Většina čarodějnic by se k něčemu podobnému, o co usiluje tahle Hallow, nikdy neuchýlila. Přitahuje je spíš moc a ne víra, která se za ní ukrývá.“

Bylo to zajímavé, ale chtěla jsem si vyslechnout i konec. Stejně jako Jason, který Chowovi pokynul rukou, aby pokračoval. Chow se zachvěl, jako kdyby se vytrhl z tíživých úvah, a pokračoval. „Ta jejich vůdkyně Hallow Ericovi po své podřízené vzkázala, že když s ní stráví sedm nocí, bude po něm požadovat jenom pětinu jeho zisku místo poloviny.“

„Musíte mít úžasnou pověst,“ poznamenal Jason uznale s pohledem upřeným na Erica. Tomu se nepodařilo potlačit potěšený výraz. Očividně mu lichotilo, že je považovaný za tak žádoucího milovníka. Když pak ke mně zvedl oči, zračil se mu v nich úplně jiný výraz. Zaplavil mě děsivý pocit, že mě čeká cosi nezvratného, proti čemu budu naprosto bezmocná − jako když sledujete, jak se vaše auto rozjíždí dolů z kopce (přestože byste přísahali, že jste je nechali stát na parkovišti), a vy ho nemůžete doběhnout, naskočit do něj a dupnout na brzdy, přestože to chcete udělat. To auto se nakonec rozbije napadrť.

„Někteří z nás se sice domnívali, že by bylo moudré souhlasit, ale náš šéf se tomu vzepřel,“ pokračoval Chow a při slově šéf zaletěl nepříliš vlídným pohledem k Ericovi. „A rozhodl se odmítnout čarodějnici tak urážlivými výrazy, že ho proklela.“

Eric se zatvářil rozpačitě.

„Proboha, proč jste to odmítl?“ zeptal se Jason s nelíčeným podivem.

„Nepamatuju se,“ odpověděl Eric a ještě pevněji se mi zapřel o nohy. Vypadal uvolněně, ale já jsem věděla, že je to jen zdání. Cítila jsem, jak se mu celé tělo napíná. „Nevěděl jsem ani jak se jmenuju, dokud mi to tahle žena, Sookie, neprozradila.“

„A jak jste se ocitl venku na silnici?“

„To si taky nepamatuju.“

„Prostě najednou zmizel,“ vložila se do hovoru Pam. „Seděli jsme s tou mladou čarodějnicí v kanceláři a já s Chowem jsme se s Ericem dohadovali a snažili se ho přesvědčit, aby ten návrh neodmítal. A pak byl najednou pryč.“

„Svítá vám aspoň trochu, Ericu?“ zeptala jsem se a přitom si uvědomila, že k němu natahuji paži, jako kdybych chtěla pohladit psa, který se mi choulí u nohou.

Zatvářil se nechápavě. Přestože Eric hovořil dokonalou angličtinou, význam některých novějších slovních obratů mu unikal.

„Vybavujete si z toho aspoň něco?“ řekla jsem, aby pochopil, co mám na mysli. „Pamatujete si to?“

„Moje první vzpomínka sahá do chvíle, kdy jsem ve tmě a v chladu utíkal po silnici,“ odpověděl. „Dokud jste se mě neujala, byl jsem úplné nic.“

Ericova věcná odpověď zněla mým uším přímo děsivě.

„Tohle se přece nemohlo stát jen tak zčistajasna, bez varování. Něco tomu muselo předcházet,“ poznamenala jsem.

Pam nevypadala, že by ji moje slova nějak urazila, ale Chow se pokusil nasadit si na obličej dotčený výraz.

„Něco jste udělali, viďte?“ řekla jsem s pohledem upřeným na oba Ericovy podřízené. „Nějak jste zasáhli. Co jste podnikli?“ Obě Ericovy paže se v tu chvíli ovinuly kolem mých nohou a naprosto je znehybnily. Potlačila jsem mírný záchvat paniky. Prostě si připadal bezbranný.

„Chow s tou čarodějnicí ztratil trpělivost,“ řekla Pam po krátké významné odmlce.

Zavřela jsem oči. Zdálo se, že dokonce i Jason pochopil význam jejích slov, protože vykulil oči. Eric pootočil hlavu a otřel si tvář o mé stehno. Vrtalo mi hlavou, co tím sleduje.

„A jakmile jste ji napadl, Eric zmizel?“ zeptala jsem se.

Pam přikývla.

„Takže na něj seslala nějaké kouzlo.“

„Vypadá to tak,“ přitakal Chow. „I když jsem o ničem podobném neslyšel. Ale nikdo mi to nemůže klást za vinu.“ Jeho pohled mě varoval před jakýmkoli komentářem.

Otočila jsem se k Jasonovi a protočila panenky. Nepříslušelo mi hodnotit Chowovu politováníhodnou chybu. Ale klidně bych odpřísáhla, že kdyby to slyšela královna Louisiany, Ericova panovnice, rozhodně by Chowovi řekla k celému incidentu několik pádných slov.

V místnosti se rozhostilo ticho, během nějž Jason vstal a přiložil do krbu další poleno. „Už jste někdy byli v baru u Merlotta, viďte?“ zeptal se upírů. „Tam, co pracuje Sookie.“

Eric pokrčil rameny. Nevzpomínal si. Pam odpověděla: „Já jsem tam už byla, ale Eric ne.“ Podívala se na mě, abych její slova potvrdila. Na okamžik jsem se zamyslela a přikývla jsem.

„Takže si Erica nikdo nemůže spojovat se Sookií,“ poznamenal Jason jakoby mimochodem, ale tvářil se přitom potěšeně, možná dokonce arogantně.

„Ne,“ připustila Pam zvolna. „Asi ne.“

Ve vzduchu teď viselo cosi, co by mi zřejmě mělo přidělat vrásky, ale nedokázala jsem to pojmenovat.

„Takže pokud jde o Bon Temps, je to jasné,“ pokračoval Jason. „Pochybuju, že ho tady v noci na dnešek někdo viděl, pokud pominu Sookii, a zatraceně rád bych věděl, co ho přivedlo právě na tuhle silnici.“

Jason už podruhé prokázal skvělý úsudek. Dnes večer skutečně fungoval na plný výkon.

„Ale spousta zdejších lidí jezdí do Shreveportu, do toho vašeho baru. Byl jsem tam dokonce i já,“ pokračoval Jason. Tohle pro mě byla novinka, takže jsem na něj zpod přivřených víček vrhla zkoumavý pohled. Pokrčil rameny a zatvářil se poněkud rozpačitě. „Takže co se stane, když se někdo přihlásí o odměnu? Až někdo zavolá na to číslo, které je na všech těch plakátech?“

Chow se rozhodl přispět svou trochou do mlýna. „Dotyčný informátor se dovolá tomu ‚blízkému příteli‘. Pokud se mu podaří přesvědčit ho, že Erica viděl, potom co na něj ta čubka Hallow seslala kouzlo, všechny čarodějnice začnou pročesávat celou oblast. A určitě ho najdou. Pokusí se spojit s místními čarodějnicemi a přimět je ke spolupráci.“

„V Bon Temps čarodějnice nejsou,“ poznamenal Jason, kterého zřejmě překvapilo, že Chowa vůbec něco podobného napadlo. Potom se chystal svou domněnku rozvinout dál.

„Vsadila bych se, že ano,“ vložila jsem se do hovoru. „Proč ne? Vzpomínáš si, co jsem ti říkala?“ Krátce předtím jsem ho varovala, že na světě existují věci, o kterých by rozhodně nechtěl nic vědět. Měla jsem sice na mysli vlkodlaky a měňavce, ale to teď nehrálo úlohu.

Na mého ubohého bratra se dnes večer valila přímo lavina informací. „Proč ne?“ opakoval ochable. „Kdo by to jako měl být?“

„Někteří z nich jsou muži, jiné ženy,“ řekla Pam a oklepala si o sebe obě dlaně, jako kdyby z nich chtěla setřást nějaký jedovatý hmyz. „Vypadají jako všechny ostatní bytosti dvojí podstaty − většina působí příjemně a naprosto neškodně,“ dodala, ale neznělo to příliš přesvědčivě. „Ale ti zloduši působí jako nákaza a otravují, čeho se dotknou.“ Chow vrhl na Pam zamyšlený pohled. „Jenže tahle oblast je takový zapadákov, že se tady pár čarodějnic klidně může vyskytovat. Všechny čarodějnice se totiž sabatu nezúčastňují. Jenomže bez tohohle pojítka je bude Hallow a její následovnice dost těžko přesvědčovat ke spolupráci.“

„Proč ty čarodějnice ze Shreveportu nemohou Erica najít za pomoci svých čar?“ zeptala jsem se.

„Aby ho mohly začarovat, musely by najít nějakou jeho osobní věc. A to se jim zatím nepodařilo,“ řekla Pam. „Na místo, kde přebývá během dne, se nedostanou, takže nezískají třeba jeho vlas nebo cokoliv jiného, na čem by ulpěl jeho tělesný pach. A v celém širokém okolí není nikdo, komu by v žilách kolovala Ericova krev.“

Ach. Och! Vyměnili jsme si s Ericem bleskový pohled. Mně jeho krev v žilách kolovala, ale úpěnlivě jsem doufala, že kromě Erica to nikdo jiný neví.

„Kromě toho,“ řekl Chow a přešlápl z jedné nohy na druhou, „mám dojem, že tyhle věci jim při sesílání kouzel na upíry příliš nepomáhají, protože jsme vlastně mrtví.“

Pam ulpěla očima na Chowovi a znovu si vyměnili významný pohled. Vůbec se mi to nelíbilo. Eric, který byl příčinou téhle jejich němé debaty, těkal nechápavým pohledem z jednoho upíra na druhého. Dokonce se zadíval i na mě, jako kdyby se ocitl v úzkých.

Pam se ke mně otočila. „Eric by měl zůstat tady. Jakýkoliv přesun by ho nesmírně ohrozil. Pokud se bude držet stranou a v bezpečí, můžeme proti těm čarodějnicím přijmout nezbytná opatření.“

„Zalehnout na matrace,“ pošeptal mi do ucha Jason, který se stále držel mafiánské hantýrky z Kmotra.

Jakmile to teď Pam vyslovila nahlas, okamžitě mi svitlo, proč jsem měla zbystřit pozornost, když se Jason vyptával, jestli si mě někdo nemůže spojovat s Ericem. Nikdo by nevěřil, že tak mocný a významný upír by zakotvil u servírky z baru.

Můj noční host s děravou pamětí se tvářil zmateně. Naklonila jsem se k němu, podlehla okamžitému nutkání a pohladila ho po vlasech, a potom jsem mu přiložila ruce na uši. Dovolil mi to, a dokonce mi překryl prsty svými dlaněmi. Předstírala jsem, že nechci, aby slyšel, co jsem se chystala říct.

„Pam a Chowe, poslyšte! Tohle je ten nejhorší nápad, s jakým jste mohli přijít. Povím vám proč.“ Těžko se mi hledala slova. Dostatečně důrazná slova. „Jak bych ho podle vás měla ochránit? Dobře víte, jak to skončí! Zase mě někdo zmlátí. Nebo dokonce zabije.“

Pam s Chowem ke mně vyslali prázdný pohled. Docela dobře mohli říct „No a co?“

„Pokud to moje sestra udělá,“ vložil se do hovoru Jason, jako kdybych tu vůbec nebyla a nic neřekla, „zaslouží si za to pořádnou odměnu.“

Nastalo to, čemu se obvykle říká dusné ticho.

Potom Pam s Chowem současně přikývli.

„Přinejmenším tolik, kolik by dostal člověk, který by zavolal na telefonní číslo z toho plakátu,“ řekl Jason a jeho jasně modré oči přeletěly z Pam na Chowa a zase nazpátek. „Padesát tisíc.“

„Jasone!“ Konečně jsem našla ztracený hlas a ještě pevněji přitiskla dlaně na Ericovy uši. Tonula jsem v rozpacích a připadala si ponížená, aniž bych dokázala přesně říct proč. Jason se rozhodl organizovat mi můj život, jako kdyby šlo o něj.

„Deset,“ řekl Chow.

„Pětačtyřicet,“ opáčil Jason.

„Dvacet.“

„Pětatřicet.“

„Ujednáno!“

„Sookie, přinesu ti svou brokovnici,“ řekl Jason.
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„Jak se to vlastně stalo?“ zeptala jsem se plamenů, které sálaly z krbu, když všichni odešli.

Všichni kromě vysokého vikinského upíra, kterého jsem měla ubytovat a chránit.

Seděla jsem na koberci a dívala se do ohně, který jsem přiživila dalším polenem. Potřebovala jsem myslet na něco příjemného a uklidňujícího.

Koutkem oka jsem zahlédla velkou bosou nohu. Eric si přisedl na koberec vedle mě. „Podle mě se to stalo kvůli tomu, že máte chtivého bratra a protože jste žena, která mi pomohla, přestože se bála,“ řekl Eric trefně.

„Jaký z toho máte pocit vy?“ Ericovi, kterého jsem znávala, bych tuhle otázku nikdy nepoložila, ale teď mi připadal jako úplně jiný člověk. Sice už ne tak vyděšený a zmatený jako v noci, ale přesto jiný. „Chci tím říct, že se mi zdá, jako kdybyste byl balík odložený do úschovny zavazadel a já byla ta úschovna.“

„Tolik se o mě bojí, že mi zajistí skvělou péči. To mě moc těší.“

„Ech,“ pronesla jsem bystře. Takovou odpověď jsem od něj nečekala.

„Když jsem ve své kůži, musí ze mě jít pořádný strach. Nebo za tu bezmeznou loajalitu vděčím své skvělé práci a laskavému chování?“

Zahihňala jsem se.

„Zřejmě ne.“

„Jste fajn,“ ujistila jsem ho, přestože jsem se nad tím musela chvilku zamyslet. Ať tak či onak, teď jsem za něj nesla zodpovědnost já. „Není vám zima na nohy?“

„Ne,“ odpověděl. Ale uvědomila jsem si, že se o něj budu muset starat, přestože žádnou péči nepotřeboval. A dokonce mi jsou za to ochotní zaplatit obrovské peníze, připomněla jsem si přísně. Vytáhla jsem zezadu z gauče deku a zavinula mu nohy do zelených, modrých a žlutých vlněných kostek. Pak jsem se zase svezla na zem vedle něj.

„Je ohavná,“ poznamenal Eric.

„Bill to říká taky.“ Překulila jsem se na břicho a přistihla se, že se usmívám.

„Kde je ten Bill?“

„V Peru.“

„Řekl vám, že tam odjíždí?“

„Ano.“

„Můžu předpokládat, že váš vztah s ním už odezněl?“

Moc pěkně řečeno. „Přestali jsme se scházet. Zdá se, že nadobro,“ vypravila jsem ze sebe věcným tónem.

Ležel teď na břiše vedle mě, zapřený o lokty, trochu blíž, než by bylo záhodno, ale nechtěla jsem z toho dělat vědu a odtahovat se od něj.

„Vyprávějte mi o něm!“ vybídl mě nečekaně. Než Pam s Chowem odešli, vypili společně s Ericem každý jednu láhev umělé krve, takže teď měl růžovější pokožku.

„Billa znáte,“ řekla jsem. „Už dost dlouho pro vás pracuje. Asi si to nepamatujete, ale Bill − no, je laskavý, klidný a nesmírně pozorný, ale určité věci zřejmě nechápe.“ Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že budu před někým přetřásat svůj vztah s Billem, a už vůbec ne před Ericem.

„Miluje vás?“

Vzdychla jsem a oči mi zvlhly jako pokaždé, když jsem si vzpomněla na Billa. „No, tvrdil mi, že ano,“ zamumlala jsem bezútěšně. „Ale když se mu ozvala ta upírka, běžel za ní.“ Pokud vím, tak mu poslala mail. „Kdysi spolu měli milostný románek. Zjistila jsem, že to ona z něj udělala… nevím, jak tomu přesně říkáte, ale právě ona ho změnila v upíra. Říkal mi, že ho vzala s sebou, převedla na druhou stranu. No a Bill se k ní vrátil. Tvrdí, že musel. A potom zjistil…“ Zaletěla jsem pohledem k Ericovi a významně zvedla obočí. Eric se tvářil ohromeně. „Zjistil, že se ho jenom pokoušela zavléct do ještě větší temnoty.“

„Prosím?“

„Snažila se ho přimět, aby se připojil k jiné upíří skupině se sídlem v Mississippi, a vzal s sebou nesmírně cennou počítačovou databázi, kterou sestavil pro vaše společenství − pro upíry z Louisiany,“ vysvětlila jsem mu v hrubých rysech.

„Co se stalo?“

Připadalo mi to stejně komické jako rozhovor s Arlene. Možná ještě víc, protože jí jsem vlastně celou tuhle historku nikdy úplně nevylíčila. „No, ta Lorena − tak se ta upírka jmenuje − Billa mučila.“ Eric ohromeně vykulil oči. „Věřil byste tomu? Dokázala mučit muže, se kterým se milovala. Muže, se kterým žila celá léta!“ Eric nevěřícně zavrtěl hlavou. „Vy jste mi ale uložil, abych odjela do Jacksonu a našla ho. Určitá vodítka jsem pak získala v jednom nočním baru, kde se scházejí nadpřirozené bytosti. Oficiálně se to tam jmenuje U Josephiny, ale vlkodlaci tomu podniku říkají Klub mrtvých. Řekl jste mi, abych se tam vypravila s jedním skutečně milým vlkodlakem, který vám byl nesmírně zavázán a nabídl mi i ubytování.“ Alcide Herveaux mi doposud vstupoval do snů. „Ale skončila jsem s těžkým zraněním,“ uzavřela jsem své vyprávění. Skutečně těžkým zraněním. Jako obvykle.

„Co se stalo?“

„Věřte tomu nebo ne, vrazili do mě dřevěný kolík.“

Na Erica to zjevně zapůsobilo. „Zůstala vám po něm nějaká jizva?“

„Ano, přestože…“ V tu chvíli jsem zmlkla.

Dál na mě visel očima a gestem ruky mě vybídl, abych pokračovala. „Takže?“

„Pověřil jste jednoho upíra z Jacksonu, aby se o mě postaral, protože jste chtěl mít jistotu, že to přežiju, a potom jste mi dal napít svojí krve, abych mohla přes den najít Billa.“ Když jsem si vybavila Ericovu léčbu, tváře mi zrudly. Mohla jsem jen tiše doufat, že Eric můj ruměnec přičte na vrub vedru, které sálalo z krbu.

„A Billa jste zachránila?“ zeptal se a pomohl mi tak překonat rozpaky.

„Ano, zachránila,“ přisvědčila jsem hrdě. „Zachránila jsem mu zadek.“ Překulila jsem se na záda a zadívala se na něj. Páni, bylo moc příjemné mít vedle sebe někoho, s kým si můžete popovídat! Povyhrnula jsem si tričko a naklonila se na bok, abych Ericovi ukázala jizvu po svém zranění. Na Erica zřejmě udělala hluboký dojem. Dotkl se lesklého kousku pokožky konečkem prstu a zavrtěl hlavou. Stáhla jsem tričko nazpět.

„A co se stalo s tou upírskou děvkou?“ zeptal se.

Změřila jsem si ho podezíravým pohledem, ale zdálo se, že si ze mě nedělá legraci. „No,“ začala jsem. „Ehm, vlastně… jaksi… Objevila se, právě když jsem Billovi snímala pouta, a napadla mě. A já jsem ji… jaksi… zabila.“

Eric na mně doslova visel očima, ale jeho výraz jsem nedokázala dešifrovat. „Už jste předtím někoho zabila?“

„Samozřejmě, že ne!“ ohradila jsem se rozhořčeně. „Vlastně… jednou jsem zranila chlapa, který se mě pokoušel zabít, ale neumřel. Ne, jsem člověk. Nemusím nikoho zabíjet, abych zůstala naživu.“

„Jenomže lidé se mezi sebou zabíjejí neustále. A dokonce to ani nedělají kvůli tomu, aby měli co jíst a čeho se napít.“

„Všichni lidé ne!“

„To je pravda,“ přisvědčil Eric. „Upíři jsou vrazi všichni.“

„Ale svým způsobem jste něco jako lvi.“

Eric se zatvářil ohromeně. „Lvi?“ zeptal se mdle.

„Lvi taky zabíjejí jiné živočichy.“ Ta myšlenka mi vnukla nápad. „Takže jste dravci. Jako lvi a jiné šelmy. Ale své oběti zužitkováváte. Musíte zabíjet, abyste si zajistili potravu.“

„Tahle uklidňující teorie má ale jeden háček. Vypadáme totiž skoro stejně jako vy. A kdysi jsme bývali totéž co vy. Můžeme vás milovat, ale taky z vás pít. Asi byste stěží mohla říct, že se lev chce s antilopou mazlit.“

Najednou se ve vzduchu objevilo cosi, co tam ještě před chviličkou nebylo. Připadala jsem si jako antilopa… pronásledovaná deviantním lvem.

Mnohem příjemněji jsem se cítila jako opatrovnice vyděšené oběti.

„Ericu,“ řekla jsem opatrně, „víte, že jste tady mým hostem. A víte, že pokud vás odsud vykážu − což udělám, jestliže ke mně nebudete upřímný −, skončíte uprostřed noci někde v polích a v tomhle županu, který je vám příliš krátký.“

„Řekl jsem snad něco, co vás uvedlo do rozpaků?“ Byl zřejmě úplně zkroušený a v modrých očích měl upřímný pohled. „Promiňte, jenom jsem se pokoušel navázat na tok vašich myšlenek. Nemáte ještě láhev té umělé krve? Jaké oblečení mi přinesl Jason? Váš bratr je nesmírně chytrý muž,“ řekl mi, ale neznělo to tak, že by Jasona kvůli tomu nějak zvlášť obdivoval. Neměla jsem mu to za zlé. Jasonova inteligence ho měla stát pětatřicet tisíc dolarů. Vstala jsem a zamířila pro nákupní tašku z Wal-Martu v naději, že se Ericovi bude zamlouvat nové tričko s nápisem LOUISIANA TECH i levné džíny.

Do postele jsem zalehla asi o půlnoci a nechala Erica samotného. Pohroužil se do mých videokazet s nahrávkami první řady seriálu Buffy, přemožitelka upírů. (Ve skutečnosti to byl dárek od Tary, která to považovala za dobrý vtip. Ale stejně mě potěšil.)

Ericovi ten seriál připadal legrační. Nejsměšnější se mu zdálo, jak upírům vystoupilo čelo, vždycky když zatoužili po krvi. Občas jsem ještě až do svého pokoje zaslechla, jak se Eric řehtá. Ale nijak mi to nevadilo. Vědomí, že doma nejsem sama, mi naopak dodávalo pocit jistoty.

Usnula jsem poněkud později než obvykle, protože se mi hlavou honily všechny věci, které se za celý den odehrály. Eric se ocitl v situaci srovnatelné s programem na ochranu svědků a já jsem mu zajišťovala bezpečné bydlení. Nikdo na světě − no, vlastně kromě Jasona, Pam a Chowa − nevěděl, kde se šéf Pátého okrsku právě v této chvíli nachází.

Zrovna teď se snažil vklouznout ke mně do postele.

Nechtěla jsem otevírat oči a hádat se s ním. Byla jsem právě někde na půli cesty do říše snů. Když se ke mně schoulil tu první noc, byl tak vyděšený, že ve mně vyvolával téměř mateřské pocity. Vzala jsem ho za ruku, abych ho uklidnila. Dnes už mi jeho společnost na lůžku nepřipadala tak… ehm… neškodná.

„Je vám zima?“ zeptala jsem se, když se uvelebil vedle mě.

„Hmm, hmm,“ zašeptal. Ležela jsem na zádech a cítila se tak pohodlně, že se mi nechtělo hýbat. On spočíval na boku, tváří ke mně. Ovinul mi paži kolem pasu, ale nepohnul se ani o píď blíž, jenom se uvolnil. Po chvíli, během níž se mě zmocnilo lehké napětí, jsem udělala totéž, a potom jsem se propadla do snů.

Když jsem zase otevřela oči, bylo ráno a vyzváněl telefon. V posteli jsem už přirozeně ležela sama a otevřenými dveřmi jsem viděla do své bývalé ložnice na protější straně chodby. Skříň byla také otevřená, jak se Eric před rozedněním uložil do své temné skrýše. Venku bylo jasno a poněkud tepleji než o den dříve, teploměr se šplhal k deseti stupňům Celsia. Probudila jsem se s mnohem příjemnějším pocitem než den předtím. Věděla jsem, co se děje, nebo jsem víceméně tušila, co se ode mě čeká a jak se budou odvíjet následující dny. Alespoň jsem si to myslela. Když jsem ale zvedla telefon, zjistila jsem, že se krutě mýlím.

„Kde je Jason?“ zařval ze sluchátka hlas bratrova šéfa Shirleyho Hennesseyho. Asi by vám připadalo legrační, že se nějaký muž jmenuje Shirley, ale jenom dokud byste se s ním nesetkali tváří v tvář. Pak byste usoudili, že bude lepší, když si své pobavení necháte jenom sami pro sebe.

„Jak to mám vědět?“ zeptala jsem se. „Zřejmě spal u nějaké své známosti.“ Shirley, kterému všichni říkali Catfish, mi nikdy nevolal, aby se zeptal, kde je můj bratr. Vlastně by mě překvapilo, kdyby vůbec někam telefonoval.

Jason měl jednu přednost − do práce chodil vždycky včas a plnil své povinnosti až do konce pracovní doby. Jason byl vlastně nesmírně poctivý pracovník, i když jsem nikdy dost dobře nechápala, co jeho zaměstnání vlastně obnáší. Patřilo k němu dojet každé ráno před sídlo silniční správy, zaparkovat svůj nazdobený vůz před správou komunikací, přelézt do dodávky s logem renardského okresu na dveřích a pak jezdit po nejrůznějších silnicích a říkat skupinkám silničářů, co mají dělat. Zřejmě to znamenalo také občas vylézt z dodávky a postavit se k mužům, kteří zírali do nějakých hlubokých děr u silnice.

Catfishe moje otevřenost vychýlila z rovnováhy. „Sookie, takhle byste neměla mluvit!“ Ohromilo ho, že svobodná žena dokáže přiznat, že její bratr není žádný panic.

„Chcete mi tím říct, že Jason nedorazil do práce? A volal jste mu domů?“

„Nedorazil. A volal jsem mu,“ odpověděl Catfish, který v mnoha ohledech nebyl žádný hlupák. „Dokonce jsem k němu poslal Daga.“ Dago (jeden ze silničářů, kteří si zřejmě potrpěli na přezdívky) se ve skutečnosti jmenoval Antonio Gueglielmi a nikdy z Louisiany nevytáhl paty dál než do Mississippi. Totéž určitě platilo o jeho rodičích a zřejmě i prarodičích, přestože se šuškalo, že se kdysi vypravili do Bransonu na nějaké představení.

„Má tam auto?“ začínal se mě zmocňovat plíživý nepříjemný pocit.

„Ano,“ přisvědčil Catfish. „Stojí před domem, klíčky v zapalování a dveře dokořán.“

„Dveře do domu, nebo dveře od auta?“

„Cože?“

„Které dveře jsou dokořán?“

„Och, od auta.“

„To je zlé, Catfishi!“ vydechla jsem. Všechno ve mně bilo na poplach.

„Kdy jste ho viděla naposledy?“

„Včera večer. Zaskočil ke mně na návštěvu a odešel… počkejte… mohlo být asi tak půl desáté nebo deset.“

„Přišel sám?“

„Ano.“ Skutečně si s sebou nikoho nepřivedl, takže jsem ani v nejmenším nelhala.

„Myslíte, že bych měl zavolat šerifovi?“ zeptal se Catfish. Přejela jsem si dlaní po tváři. Na něco takového jsem nebyla připravená, přestože celá situace vypadala dost zle. „Počkejme ještě hodinu,“ navrhla jsem mu. „Jestli nepřijde do šedesáti minut, dejte mi vědět. A pokud se objeví, donuťte ho, ať mi zavolá. A pokud to přece jen budeme muset ohlásit šerifovi, měla bych mu zavolat já.“

Catfish mi ještě několikrát zopakoval všechno, co mi už řekl, protože neměl sílu zavěsit a znovu se vrátit ke svým obavám. Nakonec jsem zavěsila já. Ne, nedokážu číst myšlenky po telefonu, ale poznala jsem to podle jeho hlasu. Catfishe Hennesseyho znám spoustu let. Byl to otcův kamarád.

Do koupelny jsem si s sebou vzala bezdrátový telefon a dala si sprchu, abych se probrala. Hlavu jsem si raději neumyla, kdybych náhodou musela okamžitě vyrazit ven. Oblékla jsem se, uvařila si kávu, vykartáčovala si vlasy a spletla je do copu. Po celou dobu, co jsem se česala, jsem horečně uvažovala, což mi jde docela ztuha, pokud musím sedět na místě.

Vymyslela jsem tři možné scénáře.

První. (Ten se mi zamlouval nejvíc.) Někde mezi mým a svým domem se můj bratr setkal s nějakou ženou a okamžitě se do ní zamiloval. Uchvátila ho natolik, že zapomněl na své letité dobré zvyky a po práci ani nevzdechl. Teď spolu leží někde v posteli a užívají si skvělý sex.

Druhý. Čarodějnice − nebo co jsou ty osoby vlastně zač − nějak zjistily, že Jason ví, kde se Eric skrývá, a zajaly ho, aby z něj tuhle informaci vypáčily. (Umínila jsem si, že se o čarodějnicích pokusím zjistit všechno, co jen bude možné.) Jak dlouho Jason dokáže udržet v tajnosti místo Ericova pobytu? Můj bratr má sice dost zvláštní chování, ale v podstatě je to statečný muž − nebo možná vzpurný, to je asi výstižnější. Jason jen tak snadno nepromluví. Ale co když ho nějaká čarodějnice zakleje a přinutí ho k tomu? Jestliže se ho zmocnily čarodějnice, může být už mrtvý, protože je nezvěstný už celé dlouhé hodiny. A pokud promluvil, hrozí mi nebezpečí a Eric je odsouzený k záhubě. Mohou se tady kdykoliv objevit, protože čarodějnice nejsou odsouzené k životu ve tmě. A Eric je za dne mrtvý, naprosto bezbranný. Tenhle scénář byl úplně nejhorší.

Třetí. Jason se vrátil s Pam a Chowem do Shreveportu. Možná se rozhodli, že mu předem vyplatí nějakou zálohu, nebo se Jason chtěl podívat do Transfusie, protože je to tak populární noční podnik. Tam ho mohla svést nějaká upírka a on s ní zůstal celou noc, protože pokud jde o ženy, podobal se Ericovi − doslova se na něj lepily. A kdyby mu ta upírka vysála trochu víc krve, Jason by pak spal jako zabitý. Mám dojem, že scénář číslo tři byl jen obdobou toho prvního.

Při pomyšlení, že Pam s Chowem třeba vědí, kde Jason je, a nezavolali mi, než se odebrali k dennímu spánku, se mi zdálo, že zešílím. Moje instinkty mě nechávaly na holičkách.

Potom jsem si vybavila jednu věc, na kterou jsem se usilovně snažila zapomenout. Vzpomněla jsem si na svůj pocit, když do Lorenina těla zajel dřevěný kolík, a na její výraz, jakmile jí došlo, že její dlouhý, předlouhý život dospěl ke konci. Usilovně jsem tu vzpomínku zaplašila. Člověk nezabije jinou bytost (dokonce ani upíra), aniž by to na něm nenechalo stopy, pokud není psychopat, což není můj případ.

Lorena by mě zabila bez jediného mrknutí oka. Vlastně by si to určitě pěkně vychutnala. Ale byla to upírka. Bill mi donekonečna vysvětloval, že upíři jsou úplně jiní. Že ačkoliv si ponechávají normální lidskou podobu (víceméně), jejich vnitřní funkce a celá jejich osobnost se od základů změní. Vzala jsem si jeho varování k srdci, přinejmenším do značné míry. Ale protože vypadali tak lidsky, připadalo mi naprosto přirozené přisuzovat jim normální lidské reakce a pocity.

Nejvíc mě tížilo, že se Pam s Chowem probudí až po setmění, takže jsem nevěděla, kdo by vlastně zvedl sluchátko, kdybych do Transfusie zavolala teď během dne. Pochybovala jsem, že Ericovi zástupci bydlí v klubu. Měla jsem dojem, že žijí v jednom domě… nebo mauzoleu… kdesi ve Shreveportu.

Věděla jsem, že normální smrtelníci, kteří byli zaměstnaní v Transfusii, přicházejí do práce už během dne, aby tam uklidili, ale lidé by mi přirozeně neřekli (nemohli by říct) o upířích záležitostech vůbec nic. Lidé pracující pro upíry se hodně brzy naučí mít ústa zamčená na sto západů, jak jsem se už sama přesvědčila.

Ale pokud bych se tam rozjela osobně, mohla bych si s někým promluvit tváří v tvář. Umím číst myšlenky, ale do mysli upírů proniknout nedovedu, což byl ostatně důvod, proč mě tak zaujal Bill. Jen si představte tu úlevu, když vám po dlouhých letech přestane bzučet v hlavě! (A proč vlastně nedokážu proniknout do mysli upírů? Mám na to vlastní teorii. Nejsem žádný vědec, ale četla jsem o neuronech, které se aktivují v mozku, jakmile přemýšlíte. A protože upírům vrací život kouzlo a ne normální životodárná síla, neurony v jejich mozku se neaktivují stejně jako lidem. Takže nemám co zachytit − kromě vzácných okamžiků asi tak jednou za tři měsíce, kdy zaznamenám určitý záblesk pocházející od upíra. (Ale dávám si náramný pozor, abych to v žádném případě nedala najevo, protože by to znamenalo jistou smrt.)

Jediný upír, kterého jsem „slyšela“ dvakrát, byl kupodivu − jak jste si už asi domysleli − Eric.

Jeho společnost jsem si teď vychutnávala ze stejného důvodu jako předtím Billovu, pokud pominu romantickou stránku našeho vztahu. Poznala jsem, že dokonce i Arlene mě mnohdy neposlouchá, když jí něco vyprávím, pokud se jí honí hlavou něco zajímavějšího, například roztomilé průpovídky jejích dětí nebo jejich školní známky. Ale s Ericem to bylo jiné. Když jsem si mu vylévala srdce, klidně by mohl myslet na to, že musí nechat vyměnit stěrače u auta, a já bych o tom neměla nejmenší tušení.

Hodina, kterou jsem si vyžádala na Catfishovi, už téměř uplynula, a veškeré myšlenky, které se mi honily hlavou, ze mě vycházely v podobě pochmurného mumlání. Tak to dopadá, když si člověk zvykne mluvit sám pro sebe.

Fajn, je čas začít něco dělat.

Telefon zazvonil přesně po hodině a Catfish mi přiznal, že nemá žádné nové zprávy. Nikdo Jasona neviděl ani o něm neslyšel, ale na druhou stranu − Dago si kromě otevřených dveří u auta nevšiml před Jasonovým domem ničeho podezřelého.

Dosud jsem váhala, jestli mám zavolat šerifovi, ale nakonec jsem usoudila, že nemám jinou možnost. Vlastně by vypadalo divně, kdybych mu to nenahlásila.

Očekávala jsem, že začne lamentovat a bude vyplašený, ale narazila jsem na něco mnohem horšího − naprostý nezájem. Popravdě řečeno, šerif Bud Dearborn se rozesmál.

„Voláte mi kvůli tomu, že ten proutník, který je vaším bratrem, nepřišel do práce? Sookie Stackhouseová, překvapujete mě!“

Bud Dearborn měl obličej pekingského psíka a mluvil nesmírně pomalu. Dokázala jsem si ho představit, jak sedí za stolem a popotahuje do telefonu.

„Ještě nikdy se nestalo, že by nepřišel do práce. A jeho auto stojí před domem a dveře má otevřené,“ řekla jsem.

Bud Dearborn si uvědomil, že je to závažné sdělení, protože patří k lidem, kteří dovedou ocenit kvalitní vůz.

„Zní to divně, ale Jason je už dávno plnoletý a má pověst…“ (proutníka, jenž přefikne každou ženskou, která mu přijde do cesty, pomyslela jsem si) „…mládence, který se těší velkému zájmu žen,“ opatrně dokončil větu Bud. „Vsadím se, že si vyrazil s nějakým svým novým objevem a bude ho mrzet, že vám přidělal starosti. Když se vám neozve do zítřejšího odpoledne, zavolejte mi, ano?“

„Dobře,“ odpověděla jsem ledovým hlasem.

„Poslyšte, Sookie, nerozčilujte se na mě kvůli tomu, ale říkám vám jenom to, co by vám pověděl každý policajt,“ řekl.

Každý policajt, kterému se nechce odlepit zadek od židle, pomyslela jsem si.

Zamumlala jsem cosi mírně zdvořilého a ukončila hovor. Pak jsem Catfishovi poreferovala, jak jsem pořídila, a rozhodla se pro jedinou možnost, která se mi naskýtala − pro cestu do Shreveportu. Začala jsem sice vytáčet Arlenino číslo, ale potom jsem si vzpomněla, že má děti doma, protože jsou ještě prázdniny. Uvažovala jsem, že brnknu Samovi, ale nakonec jsem usoudila, že by pak měl pocit, že mi má nějak pomoct. Jenomže já jsem neměla nejmenší tušení, co by to mělo být. Jenom jsem se někomu potřebovala svěřit se svými starostmi. Věděla jsem, že je to zbytečné. Nikdo mi nepomůže. Musím si poradit sama. Řekla jsem si, že jsem odvážná a nezávislá, a málem jsem zavolala Alcidu Herveauxovi, zámožnému a tvrdě pracujícímu mladíkovi ze Shreveportu. Alcidův otec vlastní a řídí zeměměřičskou firmu a zaměstnává pracovníky ve třech státech. Alcide často cestuje mezi všemi filiálkami. V noci na dnešek jsem se o něm zmínila před Ericem. To on tehdy nařídil Alcidovi, aby mě doprovodil do Jacksonu. Mezi Alcidem a mnou dosud přetrvávaly jisté nevyřešené vztahové problémy, a pokud bych mu teď zavolala a požádala ho o pomoc, kterou mi nemůže poskytnout, vypadalo by to jako záminka. Alespoň tak jsem to cítila.

Bála jsem se odjet z domova a riskovat, že tam nebudu, až třeba přijde nějaká zpráva o Jasonovi, ale protože ho šerif vůbec nezačal hledat, připadalo mi málo pravděpodobné, že bych se v dohledné době mohla dozvědět něco nového.

Před odjezdem jsem ve své bývalé ložnici upravila všechno tak, aby to vypadalo úplně normálně. Až se Eric po setmění probudí, bude se mu trochu obtížněji vylézat ze skrýše, ale rozhodně to zvládne. Kdybych mu nechala vzkaz, mohla bych tím poskytnout nebezpečné vodítko někomu, kdo by se sem třeba vloupal, a kdybych mu po setmění zatelefonovala, určitě by ani nezvedl sluchátko, protože na to je příliš chytrý. Jenomže ta ztráta paměti ho vyvedla z konceptu natolik, že se bude bát čekat na mě v prázdném domě, pokud tu nenajde ani mě, ani žádné vysvětlení.

Potom mě něco napadlo. Vzala jsem do ruky čtvercový lístek papíru z loňského kalendáře se „slovem pro tento den“, které znělo „detence“, a napsala na něj: Jasone, pokud sem náhodou zajdeš, zavolej mi! Mám o tebe strašný strach. Nikdo neví, kde jsi. Přijedu pozdě odpoledne nebo večer. Chci se zastavit u tebe doma a potom se pokusit zjistit, jestli jsi neodjel do Shreveportu. Potom se sem vrátím. Myslím na tebe. Sookie. Odstřihla jsem kus lepicí pásky a připevnila lístek na ledničku, protože bych jako sestra předpokládala, že kdyby ke mně Jason zaskočil, zamířil by k ní.

Eric je určitě natolik chytrý, že dokáže číst mezi řádky. A kdyby sem náhodou vnikl někdo cizí, můj vzkaz bratrovi mu bude připadat naprosto věrohodný.

Přesto jsem měla strach opustit spícího Erica, který teď byl naprosto bezbranný. Co když ho sem čarodějnice přijdou hledat?

Ale proč by měly?

Kdyby už zjistily, kde se schovává, vtrhly by sem už v noci, ne? Přinejmenším jsem si to myslela. Napadlo mě, jestli bych přece jenom neměla někomu zavolat, třeba Terrymu Bellefleurovi, který byl pořádně tvrdý chlapík, aby u mě mezitím počkal pro případ, že se Jason ozve, ale pak jsem to zavrhla, protože jsem kvůli Ericovi nechtěla ohrožovat ještě další osoby.

Obvolala jsem nemocnice v celém okolí, protože jsem usoudila, že pokud to nehodlá udělat šerif, musím se toho ujmout já. V nemocnicích znali jména všech pacientů, které v posledních dnech přijali, ale Jason mezi nimi nebyl. Zavolala jsem na dálniční policii, jestli se v noci nestala nějaká automobilová nehoda, a dozvěděla jsem se, že v celém okolí k žádné havárii nedošlo. Pak jsem zatelefonovala několika děvčatům, s kterými Jason randil, ale uslyšela jsem samé záporné odpovědi, některé dokonce obscénní.

Usoudila jsem, že už jsem vyčerpala všechny možnosti. Vyrazila jsem tedy k Jasonovi domů. Pamatuju si, že jsem na sebe byla docela hrdá, když jsem ujížděla na sever po Hummingbird Road a potom jsem odbočila doleva na dálnici. Cestou k domu, kde jsem strávila prvních sedm let svého života, jsem projela kolem baru U Merlotta, který stál na pravé straně silnice, a potom kolem křižovatky s odbočkou do Bon Temps. Stočila jsem volant doleva a spatřila náš starý dům, před nímž stál Jasonův pikap. Asi pět metrů od něj parkoval další pikap, úplně stejně nablýskaný.

Vystoupila jsem z vozu a spatřila mohutného černocha, jak důkladně prozkoumává celé okolí Jasonova auta. S překvapením jsem zjistila, že ten druhý vůz patří Alceemu Beckovi, jedinému afroamerickému detektivovi v okresním policejním sboru. Jeho přítomnost mě zčásti uklidnila, a zčásti znepokojila.

„Slečno Stackhouseová,“ řekl ledovým hlasem. Alcee Beck měl na sobě bundu, kalhoty a těžké odřené boty, které mu vůbec neladily s oblečením. Vsadila bych se, že je vozí v autě pro případ, že bude muset šlapat ve venkovském terénu, který většinou nebýval moc suchý. Alcee patřil k lidem, jejichž myšlenky jsem dokázala číst naprosto zřetelně, pokud jsem odstranila své pomyslné ochranné štíty v mozku.

Zjistila jsem, že ho setkání se mnou nijak zvlášť netěší, že mě nemá rád a že si myslí o Jasonově zmizení své a není to nic dobrého. Detektivu Beckovi na Jasonovi nijak nezáleželo, ale měl strach ze mě. Naháněla jsem mu hrůzu a snažil se mi vyhýbat, jak jen mohl.

Což mi naprosto vyhovovalo, pokud mám být upřímná.

O Alceem jsem věděla mnohem víc, než mi bylo milé, a nic z toho by si nedal za rámeček. Choval se brutálně k vězňům, kteří s ním odmítali spolupracovat, ale na druhou stranu doslova zbožňoval svou ženu a dceru. Pokud se mu naskytla příležitost, snažil se nacpat si kapsu a dělal všechno pro to, aby se mu těch příležitostí naskytlo co nejvíc. Tyto praktiky uplatňoval pouze v afroamerické komunitě, protože byl přesvědčený, že ho nikdo z postižených jeho bělošským kolegům neudá. Až dosud mu jeho předpoklad vycházel.

Chápete už, proč jsem raději nechtěla nic vědět o věcech, které jsem „slyšela“? Bylo to něco úplně jiného než třeba zjistit, že Arlene nemá o manželovi naší kolegyně Charlsii valné mínění, nebo že Hoyt Fortenberry naťukl na parkovišti cizí auto a jeho majiteli o tom nic neřekl.

Než se mě zeptáte, co s podobnými poznatky dělám, odpovím vám, že teď už to neřeším. Po svých trpkých zkušenostech jsem zjistila, že můj zásah nic neovlivní. Skončí to tím, že nikomu neprospěju, a jenom všechny utvrdím v názoru, že jsem vyšinutá. Nejmíň měsíc pak všichni kolem mě chodí jako kolem horké kaše. Znám víc tajemství, než kolik se skrývá zlata v pevnosti Fort Knox. A všechna jsou ve mně uzamčená stejně bezpečně.

Musím uznat, že všechny tyhle tajnosti nijak zvlášť neovlivňují běh světa, i když například Alceeho ohavné chování způsobuje trápení spoustě lidí. Ale je natolik chytrý, že své manýry drží pod kontrolou a úzkostlivě je tají před všemi, kteří mají takovou moc, aby proti němu případně zasáhli. A nebyla jsem si tak úplně jistá, že o tom Bud Dearborn neví.

„Detektive Becku,“ řekla jsem. „Hledáte Jasona?“

„Šerif mě poprosil, abych to tady prohlídl, jestli třeba neobjevím nějakou nesrovnalost.“

„A objevil jste něco?“

„Ne, paní. Neobjevil.“

„Řekl vám Jasonův šéf o těch otevřených dveřích u auta?“

„Zavřel jsem je, aby se nevybila baterie. Samozřejmě jsem si dával pozor, abych se něčeho nedotkl. Ale vsadím se, že se váš bratr co nevidět objeví. A vadilo by mu, kdyby zjistil, že jsme mu tady udělali zbůhdarma nepořádek.“

„Mám klíče od jeho domu a chci vás poprosit, abyste se mnou šel dovnitř.“

„Máte dojem, že se vašemu bratrovi stalo něco doma?“ Alcee Beck si počínal opatrně a nechtěl mluvit příliš konkrétně. Napadlo mě, jestli teď nemá v kapse zapnutý magnetofon.

„Je to možné. Nikdy se nestalo, že by nepřišel do práce. A vždycky vím, kde právě je. Pokaždé mi poví, kam má namířeno, v tom je naprosto důsledný.“

„Řekl by vám, kdyby si vyrazil s nějakou dívčinou? Většina bratrů by to neudělala, slečno Stackhouseová.“

„Řekl by to mně nebo Catfishovi.“

Alcee Beck se snažil nasadit na svou tmavou tvář pochybovačný pohled, ale příliš se mu to nedařilo.

Dům byl zamčený. Vyhledala jsem na kroužku příslušný klíč a vešli jsme dovnitř. Vůbec jsem přitom neměla pocit, že vcházím domů, jako v minulosti, když jsem byla ještě dítě. S babičkou jsem totiž bydlela mnohem déle, než v tomhle malém stavení. Jakmile Jason oslavil dvacáté narozeniny, přestěhoval se sem už nastálo, a přestože jsem k němu občas zaskočila, za posledních osm let jsem tu dohromady nestrávila víc než čtyřiadvacet hodin.

Když jsem se uvnitř rozhlédla, uvědomila jsem si, že tu Jason vlastně neprovedl žádné podstatné změny. Byl to skromný venkovský domek s malými místnostmi, ale přirozeně mnohem novější než babiččin − teď už vlastně můj − dům a měl mnohem výkonnější vytápění a klimatizaci. Většinu prací tu otec udělal sám a už na první pohled bylo zřejmé, že to byl poctivý stavař.

V nevelkém obývacím pokoji dosud stál nábytek, který vybrala maminka v obchodním domě se zlevněným zbožím, a čalounění (krémový podklad a na něm zelené a modré kvítky, s jakými by se člověk v přírodě nikdy nesetkal) stále zářilo jasnými barvami (bohužel). Trvalo mi totiž několik let, než mi došlo, že maminka, která byla v mnoha směrech nesmírně moudrá žena, naprosto postrádala vkus. Jason se však k tomuto poznání nedopracoval. Pořídil si nové závěsy, až když ty původní vyrudly a vypadaly omšele, a koupil nový koberec, jen aby se zbavil skvrn, kterými byl posetý ten starý modrý. Kdyby teď do domu vešli naši rodiče, cítili by se tady naprosto spokojeně.

Ohromilo mě, když jsem si uvědomila, že jsou mrtví skoro dvacet let.

Zatímco já jsem zůstala stát u dveří, Alcee Beck se plížil po domě, který vypadal docela uklizeně. Po chvilce váhání jsem se rozhodla, že se k němu přidám. Mnoho věcí k vidění tady nebylo, protože − jak už jsem řekla − dům byl skutečně malý. Tři ložnice (dvě úplně přecpané), malý obývací pokoj, kuchyně, jedna koupelna, poměrně velká místnost, kde se scházela celá rodina, a maličká jídelna. Úplně stejné domy najdete ve všech koutech Spojených států.

Všude bylo čisto a uklizeno. Jason nikdy nežil jako čuně, i když se tak někdy choval. Dokonce i široká postel, která vyplňovala skoro celou ložnici, byla ustlaná a ležel na ní přehoz, pod nímž jsem zahlédla lesklé černé povlečení. Tvářilo se jako hedvábný satén, ale vsadila bych se, že šlo o nějakou syntetickou směs. Na můj vkus je tenhle materiál příliš kluzký. Já mám radši poctivou silnou bavlnu.

„Žádné stopy po zápasu,“ poznamenal detektiv.

„Když už tady jsem, něco si odsud vezmu,“ prohlásila jsem a přistoupila ke skříni se zbraněmi po otci. Byla zamčená, takže jsem znovu vylovila kroužek s klíči. Ano, ten klíč jsem u sebe nosila také. Stále mám v paměti, jak mě Jason dlouho přesvědčoval, abych si ho vzala − pro případ, že by třeba vyrazil na lov a potřeboval, abych mu donesla další zbraň. Jako že bych všeho nechala a utíkala k němu domů, jen abych mu přinesla nějakou pušku!

No, možná že ano, kdybych nebyla v práci nebo neměla nějakou jinou povinnost.

Jasonovy pušky i zbraně po otci jsem našla na místě společně s náboji.

„Jsou tam všechny?“ zeptal se detektiv a nervózně přešel ke dveřím do obývacího pokoje.

„Ano. Jenom si jednu vezmu s sebou domů.“

„Čekáte nějaké problémy?“ Beck se na mě poprvé za celou dobu podíval se zájmem.

„Pokud Jason zmizel, kdo ví, co to znamená?“ odpověděla jsem a doufala, že to zní dostatečně vágně. Beck si však stejně nedělal o mojí inteligenci žádné iluze, až na to, že měl ze mě strach. Jason mi slíbil, že mi přinese brokovnici, a já jsem věděla, že se s ní budu cítit bezpečněji. Takže jsem vytáhla zbraň značky Benelli a našla i náboje. Jason mi důkladně vysvětlil, jak se nabíjí, a naučil mě z ní střílet, což ho naplňovalo obrovskou pýchou. Našla jsem dvě krabičky rozdílných nábojů.

„Které to jsou?“ zeptala jsem se detektiva Becka.

„No ne, Benelli!“ Beck si důkladně a s neskrývaným obdivem prohlédl zbraň. „Dvanáctka, ne? Já bych si vzal tyhle brokové, protože ty náboje s jednotnou střelou nemají takový zastavující efekt.“

Strčila jsem si do kapsy krabičku, na kterou ukázal prstem.

Zamířila jsem s brokovnicí k autu a Beck se plouživým krokem vydal za mnou.

„Tu zbraň si zamkněte do kufru a náboje dejte dovnitř do vozu,“ poradil mi detektiv. Udělala jsem, co mi řekl − munici jsem dokonce zasunula do přihrádky v přístrojové desce − a otočila se k němu. Beck si přál, aby mi už mohl zmizet z očí. Pochybovala jsem, že bude po Jasonovi nějak nadšeně pátrat.

„Vzadu jste to zkontroloval?“ zeptala jsem se.

„Přijel jsem jen chvilku před vámi.“

Pohodila jsem hlavou k jezírku za domem a společně jsme se pak vypravili dozadu. Asi před dvěma lety Jason za pomoci Hoyta Fortenberryho vybudoval před zadními dveřmi jakousi dřevěnou terasu a vybavil ji zahradním nábytkem, který koupil během sezónního výprodeje ve Wal-Martu. Na stolek z tepaného železa dokonce postavil popelník, aby si tam jeho kamarádi, kteří ho přicházeli navštívit, mohli zakouřit. Někdo ho použil. Vzpomněla jsem si, že je Hoyt kuřák. Nic jiného tam neupoutalo mou pozornost.

Terén za terasou se svažoval k jezírku. Zatímco Beck kontroloval zadní dveře, já jsem se zadívala na molo, které postavil ještě otec. Zdálo se mi, že na jednom prkně vidím nějakou šmouhu. Při tom pohledu se ve mně cosi sevřelo a zřejmě jsem vyjekla. Alcee došel až ke mně. „Podívejte se na to molo!“ řekla jsem mu. Dřepl si, aby si mohl zblízka prohlédnout sluncem vybělená stará prkna. Zaujalo ho cosi napravo od šmouhy a začal to zkoumat. Ze svého místa jsem k tomu nedohlédla a ani z jeho myšlenek jsem se nedovtípila, o co jde. Potom jsem ale „slyšela“, že se v duchu podivuje, jaké boty Jason nosí.

„Pohorky!“ zavolala jsem na něj a zaplavil mě takový strach, že jsem se roztřásla po celém těle. Jason byl všechno, co jsem na světě měla.

Okamžitě jsem si uvědomila, že jsem udělala chybu, jaké jsem se nedopustila už řadu let. Odpověděla jsem na otázku ještě dřív, než jsem ji slyšela vyslovit nahlas. Okamžitě jsem si přitiskla dlaň na ústa, ale už jsem viděla bělmo Beckových vykulených očí. Nejradši by ode mě utekl co nejdál. Myslel si, že Jason leží mrtvý na dně jezírka. Domníval se, že můj bratr třeba upadl, udeřil se hlavou o molo a potom se svezl do vody. Ale nešla mu na rozum ta podivná stopa…

„Kdy můžete prohledat to jezírko?“ zavolala jsem na něj.

Zadíval se na mě a ve tváři se mu zračil děs. Takhle se na mě nikdo nepodíval už léta. Chtěla jsem, aby se mnou mluvil. Nemínila jsem mu nahánět strach.

„Na tom molu je krev,“ pokusila jsem se vylepšit dojem. Musela jsem okamžitě přijít s nějakým logickým vysvětlením. „Bojím se, že Jason spadl do vody.“

Připadalo mi, že se Beck po mých slovech poněkud uklidnil. Otec si tuhle parcelu vybral právě kvůli tomuhle přírodnímu jezírku. Tvrdil, že je hluboké a napájí je malý pramen. Pozemek, který jezírko obklopoval, byl asi ze dvou třetin porostlý udržovaným trávníkem a zahradními rostlinami, ale protější břeh lemoval hustý les. Jason večer s oblibou sedával na terase s dalekohledem a pozoroval divoká zvířata, jak se přicházejí napít.

Jezero bylo plné ryb. Jason jich tam nasadil spoustu. Sevřel se mi žaludek.

Detektiv konečně vystoupal od mola vzhůru. „Budu muset obvolat okolní okrsky, jestli nemají nějaké potápěče,“ odpověděl. „Může to trvat dost dlouho, než někoho seženu. A musí to schválit šéf.“

Taková věc by samozřejmě stála peníze, které by pak chyběly v okresním rozpočtu. Zhluboka jsem se nadechla. „Mluvíte o hodinách, nebo o dnech?“

„Možná jeden dva dny,“ odpověděl konečně. „Tohle nemůže dělat jen tak někdo. Musí mít výcvik. Voda je studená a sám Jason mi říkal, že je tady dost velká hloubka.“

„Dobře,“ řekla jsem a snažila se potlačit netrpělivost a zlost. Užírala mě nervozita.

„Carla Rodriguezová byla dneska v noci ve městě,“ poznamenal Beck. Trvalo mi dost dlouho, než mi došel význam jeho slov.

Carla Rodriguezová byla drobná tmavovlasá dívka, která měla obrovskou jiskru. Pokud Jason někdy v životě téměř ztratil srdce, pak to bylo kvůli ní. To děvče ze společenství vlkodlaků, se kterým slavil příchod nového roku, mi vlastně do jisté míry připomínalo právě ji. Carla se před třemi roky odstěhovala do Houstonu, čímž se mi značně ulevilo. Už mě totiž unavovaly všechny ty pyrotechnické efekty, které provázely jejich známost − neustálé hlasité hádky na veřejnosti, prudké zavěšování telefonních sluchátek a bouchání dveří.

„Proč? U koho bydlí?“

„U své sestřenice ve Shreveportu,“ odpověděl Beck. „U Dovie. Určitě ji znáte.“

Když ještě Carla bydlela v Bon Temps, Dovie ji často navštěvovala. Dovie totiž byla ta světaznalejší sestřenice z města, alespoň z pohledu nás děvčat z Vidlákova. Samozřejmě, že jsme Dovii Rodriguezové záviděly.

Umínila jsem si, že Dovii vypátrám.

Vypadalo to, že se každopádně vydám do Shreveportu.




Kapitola čtvrtá

Detektiv mě potom vypoklonkoval s tím, že na místo pošle nějakého policistu a zůstane se mnou ve styku. Z jeho myšlenek jsem vyčetla, že přišel na něco, co bych podle něj neměla vidět, a tak mi hodil návnadu v podobě Carly Rodriguezové, aby se mě zbavil.

Napadlo mě, jestli si třeba nebude chtít odvézt Jasonovu brokovnici, protože se najednou začal tvářit, jako kdyby se tu skutečně odehrál nějaký zločin, a tu zbraň použít jako důkaz. Ale neřekl si mi o ni, takže jsem se o ní už také nezmínila.

Byla jsem v mnohem větším šoku, než jsem si dokázala připustit. Předtím jsem byla skálopevně přesvědčená, že Jason je v pořádku, jenom někam zmizel a já ho musím za každou cenu najít. Utěšovala jsem se, že se dostal do nějaké nepříjemné, ale nepříliš vážné situace. Teď mi všechno připadalo mnohem hrozivější.

Nikdy jsem nedokázala omezit své výlohy natolik, aby mi zbylo na mobilní telefon, takže jsem s autem zamířila domů. Uvažovala jsem, komu zavolám, a dospěla jsem ke stejnému závěru jako předtím. Nikomu. Nikomu jsem nemohla podat žádnou konkrétní zprávu. Ještě nikdy v životě jsem si nepřipadala tak osamocená. Ale nechtěla jsem vypadat jako fňukna, která se hrbí pod tíhou problémů a klepe na dveře svých přátel, aby se zbavila svého břemene.

Do očí mi vhrkly slzy. Strašně se mi stýskalo po babičce. Zajela jsem ke kraji silnice, zastavila a ze všech sil se plácla přes tvář. Potom jsem se počastovala několika nelichotivými jmény.

Shreveport. Pojedu do Shreveportu a promluvím si s Dovií a Carlou Rodriguezovými. A když už budu ve městě, zjistím, jestli Pam a Chow náhodou nevědí o Jasonově zmizení něco víc, přestože budu muset počkat ještě několik hodin, než vstanou, a kousat se nudou v prázdném baru, pokud mě tam vůbec někdo pustí. Ale nedokázala jsem nečinně sedět doma a vyčkávat. Mohla bych mezitím nahlédnout do hlavy těm zaměstnancům podniku, kteří se rekrutovali z obyčejných smrtelníků, a zjistit, jestli nevědí, co se děje.

Jenomže když odjedu do Shreveportu, nikdo se pak se mnou nebude moci spojit, a pokud by se něco stalo doma, nedozvím se to. Ale všechno mi připadalo lepší než nečinnost.

Zatímco jsem uvažovala, jestli třeba nemám ještě nějakou další možnost, něco se přihodilo.

Bylo to ještě mnohem zvláštnější než všechny události dnešního dne. Seděla jsem v autě zaparkovaném vedle silnice, sama uprostřed nicoty, a najednou jsem si všimla, že hned za mnou zastavil černý, dokonale nablýskaný, úplně nový chevrolet Camaro. Ze sedadla pro spolujezdce vystoupila úchvatná žena, vysoká přes sto osmdesát centimetrů. Samozřejmě, že jsem si ji pamatovala. Na Nový rok se objevila v baru U Merlotta. Za volantem seděla moje přítelkyně Tara Thorntonová.

No ne! pomyslela jsem si odevzdaně, s pohledem upřeným do zpětného zrcátka. To je zvláštní. Taru jsem neviděla už celé týdny, od té doby, co jsme na sebe narazily v upířím klubu v Jacksonu v Mississippi. Přišla tam s upírem jménem Franclin Mott, postarším fešákem, dokonale upraveným, mimořádně nebezpečným a nesmírně kultivovaným.

Tara, moje přítelkyně ze střední školy, pokaždé vypadá úžasně. Má černé vlasy, tmavé oči a olivovou pleť, a je nesmírně inteligentní. Svých schopností využívá ve vlastním butiku s luxusním dámským oblečením. Prodejní prostory má pronajaté v nákupním středisku, jehož majitelem je Bill. (No, je to luxus, který odpovídá měřítkům platným v Bon Temps.) S Tarou jsme se skamarádily už před mnoha lety, protože pochází z ještě neradostnějšího prostředí než já.

Ta vysoká žena ji však naprosto zastínila. Měla stejně tmavé vlasy jako Tara, ale prosvětlené rudými pramínky, které okamžitě upoutaly pozornost. Oči měla také tmavé, ale ty její byly mnohem větší, až abnormálně velké, a měly mandlovitý tvar. S nimi výrazně kontrastovala pleť bílá jako mléko. Mohla se pochlubit nesmírně vyvinutým hrudníkem a dlouhýma štíhlýma nohama, které při její velikosti připomínaly chůdy. Od hlavy až k patě byla oblečená do jasně rudé barvy a stejný odstín měla i její rtěnka.

Tara vystoupila z auta a zavolala na mě: „Sookie, co se děje?“ Opatrně došla k mému starému autu a přitom opatrně našlapovala, protože měla na nohou hnědé střevíčky z lesklé kůže na nesmírně vysokém podpatku a nechtěla si je zašpinit. Já bych v nich vydržela nanejvýš tak pět minut. Trávím na nohou tolik hodin, že si nemůžu dovolit vybírat boty jenom podle toho, jestli se mi líbí. Tara vypadala ve svém zeleném svetru a šedohnědých kalhotách úspěšně, přitažlivě a bezstarostně. „Zrovna jsem se líčila, když jsem v policejní vysílačce slyšela, že se něco děje v Jasonově domě,“ řekla mi. Vklouzla na sedadlo pro spolujezdce a objala mě. „Když jsem dojela k Jasonovu domu, viděla jsem tě odjíždět. Co se stalo?“ Žena v rudém stála opřená zády o auto, pohled taktně upřený do lesa.

Já jsem svého otce zbožňovala a o matce jsem věděla, že ať udělala cokoliv, vždycky to bylo z lásky. Ale Tařini rodiče byli přímo ztělesněním zla − oba byli alkoholici a násilníci. Tařini starší sourozenci odešli z domova, jakmile to šlo, a nechali svou nejmladší sestru, aby platila účet za jejich svobodu.

Teď jsem však měla potíže já a ona byla připravená přispěchat mi na pomoc.

„Víš, Jason je nezvěstný,“ řekla jsem zdánlivě klidně, ale hned nato jsem všechno pokazila několika zoufalými vzlyky. Odvrátila jsem obličej a zadívala se na druhou stranu z okna. Styděla jsem se, že nedokážu ovládnout své zoufalství před úplně cizí ženou.

Tara mé slzy moudře ignorovala a začala mi klást logické otázky: „Přišel Jason do práce? Zatelefonoval ti večer předtím? S kým v poslední době chodil?“

Čímž mi připomněla to děvče, s nímž Jason oslavoval příchod nového roku. Domnívala jsem se, že se svou důvěrnou kamarádkou můžu mluvit dokonce i o tom, že to děvče patřilo mezi bytosti dvojí podstaty, protože Tara byla tehdy večer v Klubu mrtvých. A její společník patřil mezi nadpřirozené bytosti. Tara věděla, že existuje jiný, tajuplný svět.

Jenomže se ukázalo, že nic neví.

Někdo jí to vymazal z paměti. Nebo se tak přinejmenším tvářila.

„Cože?“ zeptala se mě tak ohromeně, že to působilo až teatrálně. „Vlkodlaci? V tom nočním podniku? Vzpomínám si, že jsem tě tam viděla. Drahoušku, nepřehnala jsi to trochu s pitím a neztratila jsi třeba vědomí nebo tak něco?“

Tařina otázka mě docela rozčílila, protože skoro nepiju. Franclin Mott jí nemohl nasadit do hlavy nesmyslnější vysvětlení. Byla jsem strašně zklamaná, že se jí nemůžu svěřit, a tak jsem jenom zavřela oči, abych neviděla její prázdný výraz. Cítila jsem, jak si po mých tvářích razí úzkou cestičku horké slzy. Měla bych to nechat plavat, ale místo toho jsem vyhrkla ochraptělým hlasem: „Ne, nepřehnala.“

„Sákryš, a nenasypal ti něco do pití ten tvůj mládenec?“ Tara mi sevřela ruku a v obličeji se jí objevilo nepředstírané zděšení. „Třeba rohypnol. Ale ten Alcide vypadal jako docela fajn chlap!“

„Zapomeň na to,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo trochu mírněji. „Vždyť to vlastně s Jasonem nijak nesouvisí.“

Tara mi s ustaranou tváří znovu stiskla ruku.

A já si najednou uvědomila, že jí nevěřím. Tara věděla, že upíři dokážou vymazat paměť, a teď mi tady předstírala, že právě tohle udělal Franclin Mott jí. Myslím, že si Tara moc dobře pamatovala, co se seběhlo v Klubu mrtvých, ale předstírala, že o ničem neví, zřejmě z obavy o svou bezpečnost. Pokud to dělá kvůli tomu, aby zůstala naživu, je to v pořádku. Zhluboka jsem se nadechla.

„Pořád s tím Franclinem chodíš?“ zeptala jsem se ve snaze obrátit list.

„Koupil mi tohle auto.“

Zčásti mě to ohromilo a zčásti trochu vyděsilo, ale nepatřila jsem k lidem, kteří by mohli někoho soudit.

„Je nádherné. Neznáš náhodou nějaké čarodějnice?“ zeptala jsem se, abych znovu změnila téma hovoru, než na mně Tara pozná, že se o ni bojím. Věděla jsem, že se mi za takovou otázku vysměje do očí, ale považovala jsem za dobré odvést hovor trochu veselejším směrem. Nikdy v životě bych jí neublížila.

Kdybych našla nějakou čarodějnici, mohla by mi pomoct. Byla jsem si totiž jistá, že Jasonův únos − umínila jsem si, že na jeho zmizení budu pohlížet jako na únos a nepřipustím si, že by se mohl stát obětí vraždy − souvisí s kouzlem, které čarodějnice seslaly na Erica. Protože jinak by to byla až příliš velká náhoda. I když je pravda, že jsem v posledních měsících zažila spoustu ještě neuvěřitelnějších náhod. Teď jsem věděla, že nějaká čarodějnice by mi mohla podat pomocnou ruku.

„Samozřejmě, že znám,“ odpověděla Tara s úsměvem. „V tom ti můžu pomoct. Tedy, pokud ti bude stačit wiccanka.“

Pokoušela se o mě taková směs emocí, že jsem nevěděla, jestli se pod nimi nezhroutím. Šok, děs, smutek a nesmírné obavy zaplavily celý můj mozek. Až se mi ze všech těchto pocitů přestane točit hlava, uvidíme, který z nich převáží.

„Ty jsi čarodějnice?“ zeptala jsem se ochable.

„Prokristapána! Já ne, já jsem katolička. Ale mám pár kamarádek mezi wiccankami. Některé z nich jsou čarodějnice.“

„Vážně?“ Nepamatovala jsem si, že bych někdy v životě slyšela slovo wiccan, i když jsem na ně možná narazila v nějakém románu o tajuplných jevech nebo v románu pro ženy. „Je mi líto, ale nevím, co to znamená,“ přiznala jsem zahanbeně.

„Holly ti to vysvětlí líp než já,“ řekla Tara.

„Holly? Ta Holly, která pracuje se mnou v baru?“

„Jasně. Nebo bys mohla zajít za Danielle, ale ta o tom s tebou asi nebude chtít mluvit. Holly a Danielle se účastní sabatů společně.“

Až do té doby jsem se domnívala, že větší šok už zažít nemůžu. „Sabatů!“ opakovala jsem ohromeně.

„Takových pohanských obřadů.“

„Měla jsem za to, že sabaty jsou spojené jenom s čarodějnicemi.“

„Myslím, že ne − ale nesmějí to být křesťanky. Protože Wicca je vlastně náboženství.“

„Fajn,“ řekla jsem. „Fajn. Myslíš, že by Holly byla ochotná si o tom promluvit?“

„Nevím, proč by nemohla.“ Tara se vrátila k autu, vzala si z něj mobilní telefon a namačkala Hollyino číslo. Uvítala jsem tu chvilku, kdy jsem se ocitla o samotě, protože mi poskytla trochu času, abych se trochu vzpamatovala. Ze zdvořilosti jsem vystoupila z auta a oslovila ženu v rudém, která prokazovala nesmírnou trpělivost.

„Je mi líto, že se s vámi setkávám v tak nepříjemné situaci. Jsem Sookie Stackhouseová.“

„Já jsem Claudine,“ představila se mi žena s kouzelným úsměvem, při němž odhalila dvě řady zářivě bílých hollywoodských zubů. Ale nejpozoruhodnější byla její pleť. Připomínala mi hladkou lesklou švestku, kdybyste se do ní zakousli, vystříkla by z ní šťáva. „Jsem tady kvůli všemu tomu nezvyklému dění.“

„Och?“ vydechla jsem ohromeně.

„Jistě. Máte tady v Bon Temps upíry, vlkodlaky a spoustu dalších bytostí − a to ani nemluvím o tom, že se tady kříží několik významných cest. Zajímá mě úplně všechno.“

„Och, ach!“ vypravila jsem ze sebe nejistě. „Takže chcete všechno tohle dění sledovat, ano?“

„Ach ne, pouhé sledování pro mě není,“ zasmála se. „Vy jste něco jako divoká karta, co?“

„Holly je doma,“ zahlaholila Tara, zaklapla kryt svého mobilního telefonu a usmála se, protože při pohledu na Claudine se člověk prostě usmívat musel. Uvědomila jsem si, že i já se usmívám od ucha k uchu a že to není můj obvyklý upjatý úšklebek, ale skutečně upřímný šťastný výraz. „Říkala, že můžeš přijít.“

„Pojedete se mnou?“ Nevěděla jsem, co si mám o Tařině společnici myslet.

„Promiň, ale Claudine mi dneska vypomůže v krámě,“ odpověděla Tara. „Začíná nám novoroční výprodej starého zboží a lidi nakupují jako diví. Chceš, abych ti něco odložila stranou? Mám pár nádherných společenských šatů. Nezničila sis náhodou ty, co jsi měla na sobě v Jacksonu?“

Ano, protože mi jeden fanatik zabodl dřevěný kolík do boku. A šaty to samozřejmě odnesly. „Mám na nich nějaké skvrny,“ řekla jsem neochotně. „Je to od tebe moc milé, ale myslím, že nebudu mít čas, abych si nějaké vyzkoušela. Kvůli Jasonovi a tak. Mám toho teď strašně moc.“ A nemám to hlavní − žádné penízky odložené stranou, pomyslela jsem si.

„Jasně,“ řekla Tara a znovu mě objala. „Kdybys nějaké potřebovala, brnkni mi, Sookie. Je zvláštní, že si z toho večera v Jacksonu pamatuju tak málo. Možná, že jsem tam taky vypila víc, než je zdrávo. Tančily jsme?“

„Ano. Přemluvila jsi mě, abychom předvedly to číslo, se kterým jsme vystupovaly na školní soutěži talentů.“

„To není možné!“ Její úsměv mě vybízel, abych to popřela.

„Bohužel,“ trvala jsem na svém a věděla jsem setsakramentsky dobře, že si to pamatuje stejně dobře jako já.

„Škoda, že jsem tam nebyla,“ vložila se do hovoru Claudine. „Tančím strašně ráda.“

„Věřte mi, že na ten večer v Klubu mrtvých bych nejradši zapomněla,“ řekla jsem.

„No, pokud jsem se v Jacksonu skutečně takhle předváděla, potom mi občas důrazně připomeň, abych se tam už nikdy neukazovala,“ usmála se Tara.

„Myslím, že by se tam už nikdy neměla ukazovat ani jedna z nás.“ Nechala jsem tam totiž za sebou několik nesmírně rozzuřených upírů, ale ještě rozzuřenějších vlkodlaků. Vlastně jich tam mnoho nezůstalo, ale ti zbývající stačili víc než dost.

Tara na okamžik zaváhala. Zřejmě měla ještě něco na srdci a uvažovala, jak mi to má naservírovat. „Víš, protože Bill je majitelem té budovy, ve které mám svůj butik,“ začala opatrně, „dal mi telefonní číslo do toho místa, kde bude během té své cesty ubytovaný. Takže jestli mu potřebuješ něco říct…“

„Díky,“ řekla jsem, ale vůbec jsem si nebyla jistá, jestli cítím nějaký vděk. „Řekl mi, že nechal nějaké číslo na lístku vedle telefonu u sebe doma, kdybych mu chtěla zavolat.“

V Billově odjezdu ze země a v jeho nedostižitelnosti jsem spatřovala cosi definitivního. Vlastně mě v mé nynější svízelné situaci vůbec nenapadlo, že bych se mu mohla ozvat. Když jsem tak uvažovala, komu bych mohla zatelefonovat, ani jednou mi v mysli nevyvstalo jeho jméno.

„Jenom mě to tak napadlo, protože mi připadal úplně na dně,“ řekla Tara s pohledem upřeným na špičky bot. „Sklíčený,“ dodala, jako kdyby si vychutnávala slovo, které nevypouštěla z úst příliš často. Claudine se tvářila, jako kdyby jí dávala za pravdu. Opravdu zvláštní děvče. Když mě pak pohladila po rameni, v očích jí svítily veselé plamínky.

Ztěžka jsem polkla. „No, Bill nikdy nebyl veselá kopa,“ poznamenala jsem. „Stýská se mi po něm, ale…“ Zprudka jsem zavrtěla hlavou. „Zachoval se ke mně necitelně. Prostě… úplně mě rozhodil. Děkuju, žes mi řekla o tom čísle. A že mu můžu zavolat, kdybych potřebovala. A taky jsem ti vděčná, že jsi mi prozradila tu věc s Holly.“

Tara, celá šťastná, že už má splněnou svou denní dávku dobrých skutků, se vrátila ke zbrusu novému chevroletu Camaro a usedla za volant. Claudine poskládala své vysoké já na sedadlo pro spolujezdce, a když se Tara rozjela, zamávala mi na rozloučenou. Ještě jsem zůstala chvíli sedět a snažila se upamatovat, kde Holly Clearyová bydlí. Pak jsem si vzpomněla, že v Kingfisher Arms.

Když jsem dorazila do budovy ve tvaru podkovy v jižní části Bon Temps, přeletěla jsem pohledem všechny schránky na dopisy, abych zjistila číslo jejího bytu. Rozkládal se v přízemí a měl číslo 4. Holly v něm žila se svým pětiletým synem Codym. Holly i její nejlepší kamarádka Danielle se provdaly hned po střední škole a obě se do pěti let rozvedly. Danielle Grayové vydatně pomáhala její matka, ale Holly takové štěstí neměla. Její rodiče se rozvedli a odstěhovali a babička jí zemřela v okresní léčebně na Alzheimerovu chorobu. Holly chodila několik měsíců s detektivem Andym Bellefleurem, ale nic z toho nevzešlo. Povídalo se, že stará Caroline Bellefleurová, Andyho babička, nepovažovala Holly za „dost dobrou“ partii pro svého vnuka. Já jsem na to neměla žádný vyhraněný názor, protože ani Holly, ani Andy Bellefleur se nevyskytovali na seznamu mých oblíbených osob, i když Holly mi samozřejmě byla bližší.

Když mi otevřela dveře, překvapeně jsem si uvědomila radikální změnu, která se s ní během několika posledních týdnů odehrála. Celá léta si odbarvovala vlasy na blond a její hlava vypadala jako pampeliška. Teď se změnila v matnou černovlásku a vlasy jí trčely kolem dokola. Uši jí zdobil piercing − v každém měla zabodnuté čtyři kovové kousky. A také jsem si všimla, že jí ze starých denimových džínů vykukují pánevní kosti.

„Ahoj, Sookie,“ uvítala mě docela srdečně. „Tara mě poprosila, jestli bych si s tebou nemohla promluvit, ale nevěděla jsem, jestli se tu určitě objevíš. To s Jasonem mě moc mrzí. Pojď dál.“

Hollyin byt byl maličký a nesl stopy po mnohaletém používání, které nezakryla ani čerstvá malba. Sestával z obývacího pokoje, jídelny a kuchyňského koutu, odděleného od zbytku obytné plochy jídelním pultíkem. V rohu místnosti ležel košík s nějakými hračkami a na konferenčním stolku s dečkou stála leštěnka na nábytek ve spreji. Holly uklízela.

„Promiň, že tě ruším,“ omluvila jsem se.

„To je v pořádku. Dáš si kolu? Nebo džus?“

„Ne, děkuju. Kde je Cody?“

„U táty,“ odpověděla Holly s pohledem upřeným na ruce. „Odvezla jsem ho k němu den po Vánocích.“

„Kde bydlí?“

„David teď žije ve Springhillu. Nedávno se znovu oženil. Jeho žena se jmenuje Allie a má už dvě děti. Její holčička je stejně stará jako Cody. Moc rád si s ní hraje. To je pořád ‚Shelley tohle‘ a ‚Shelley támhleto‘ a tak.“ Holly vypadala ustaraně.

David Cleary pocházel z početné rodiny. Jeho bratranec Pharr byl můj spolužák na základní i střední škole. Pokud jde o geny, Codymu bych upřímně přála, aby mu to myslelo lépe než Pharrovi, což by pro něj měla být hračka.

„Potřebuju si s tebou promluvit o hodně osobní záležitosti, Holly.“

Holly se znovu zatvářila překvapeně. „No, jenomže až tak důvěrné přítelkyně nejsme, nemám pravdu? Uděláme to prostě takhle − ty se mě zeptáš, a já se sama rozhodnu, jestli ti odpovím.“

Horečně jsem uvažovala, co jí povím − abych udržela v tajnosti všechno, co musí zůstat tajemstvím, a přitom se od ní dozvěděla co potřebuju, aniž bych se jí nějak dotkla.

„Jsi čarodějnice?“ zeptala jsem se s trapným pocitem, že vůbec sahám k tak výstřednímu slovu.

„Spíš wiccanka.“

„Nevadilo by ti, kdybys mi vysvětlila, jaký je v tom rozdíl?“ Letmo jsem se na ni podívala, ale Holly se rozhodla, že soustředí pohled na suché květiny na televizi. Domnívala se totiž, že dokážu číst její myšlenky jen tehdy, když se jí dívám do očí. (Pohled do očí − stejně jako fyzický dotek − čtení myšlenek sice usnadňuje, ale není nezbytný.)

„Myslím, že ne.“ Mluvila zvolna, jako kdyby přitom usilovně přemýšlela. „Nepatříš k těm, kdo šíří klepy.“

„Ať mi řekneš cokoliv, zůstane to jenom mezi námi,“ ujistila jsem ji a znovu se krátce setkala s jejím pohledem.

„Fajn,“ řekla. „Takže pokud jsi čarodějnice, samozřejmě provádíš nejrůznější magické rituály.“

Používala zájmeno ‚ty‘ v obecném smyslu, protože ‚já‘ by se zřejmě rovnalo přímému přiznání.

„Využíváš přitom sílu, o které většina lidí nemá nejmenší tušení. Být čarodějnicí nutně neznamená být ztělesněním. Nebo se to aspoň nepředpokládá. Pokud se počítáš mezi wiccany, vyznáváš určité náboženství, pohanskou víru. Ubíráme se po cestě, kterou před námi vytyčuje naše Matka, a máme vlastní kalendář posvátných dní. Můžeš být wiccankou a zároveň čarodějnicí. Nebo taky víc wiccankou a míň čarodějnicí. Anebo naopak. Je to naprosto individuální. Já sama se čarodějnictvím moc nezabývám. Víc mě zajímá wiccanský způsob života. Věříme, že naše počínání je v pořádku, pokud nikomu neškodí.“

Když se mi Holly přiznala, že není křesťanka, kupodivu mě v první chvíli přemohly rozpaky. Nikdy v životě jsem totiž nepotkala člověka, který by alespoň nepředstíral, že je křesťan, nebo který by se aspoň slovně nehlásil k zásadám křesťanské víry. Věděla jsem, že ve Shreveportu je synagoga, ale pokud vím, s žádným židem jsem se nesetkala.

„Chápu. Znáš hodně čarodějnic?“

„Pár jich znám.“ Holly znovu pokývala hlavou, ale mému pohledu se dosud vyhýbala.

Všimla jsem si, že na vratkém stolku v rohu stojí počítač. „Máte něco jako chatroom online nebo nějaký věstník, prostě něco podobného?“

„Jistě.“

„Slyšela jsi o skupině čarodějnic, které nedávno dorazily do Shreveportu?“

Holly nesmírně zvážněla. Rovné tmavé obočí se jí zamračeně stáhlo. „Pověz mi, že s nimi nemáš nic společného!“ řekla.

„Přímo ne. Ale znám někoho, komu hrozně ublížily, a bojím se, že možná unesly Jasona.“

„V tom případě mu hrozí obrovské nebezpečí,“ prohlásila stroze. „Žena, která jim velí, je naprosto nemilosrdná. A její bratr je stejně brutální jako ona. Tahle skupina je úplně jiná než my. Nesnaží se hledat lepší život, neusilují o větší sepětí s přírodou a nepoužívají kouzla k nalezení duševního klidu. Jsou ztělesněním zla v té nejhorší podobě.“

„Můžeš mi dát nějaké vodítko, podle kterého bych je našla?“ S vypětím všech sil jsem se snažila zachovat klidnou tvář. Vycítila jsem totiž svým šestým smyslem, co se Holly honí hlavou: pokud Jasona skutečně unesl tenhle nový spolek, určitě je už těžce zraněný, ne-li mrtvý.

Holly se zamyšleně dívala z okna svého bytu. Bála se, že pokud mi poskytne jakékoliv informace, čarodějnice vystopují jejich původ a potrestají ji − možná přes Codyho. Tyhle čarodějnice se totiž neřídily zásadou, že jejich kouzla nesmějí nikomu ublížit. Svůj život založily na uzurpování bezbřehé moci.

„V té skupině jsou jenom ženy?“ zeptala jsem se, protože jsem vycítila, že se spíš kloní k rozhodnutí nic mi neprozradit.

„Pokud tě napadlo, že by je Jason mohl uchvátit svým šarmem a vzhledem, pak na to zapomeň,“ pokračovala Holly. Obličej měla zachmuřený a rysy tváře ochablé. Nic přede mnou nepředstírala. Jenom chtěla, abych pochopila, že to jsou nesmírně nebezpečné bytosti. „Valná většina jsou ženy, ale je mezi nimi i několik mužů. Nejsou… nejsou to normální čarodějnice a čarodějové. Chci tím říct, že to nejsou normální lidi.“

Byla jsem ochotná tomu uvěřit. Od okamžiku, kdy Bill Compton vstoupil do baru U Merlotta, jsem musela uvěřit v ještě podivnější věci.

Holly mluvila, jako kdyby o té nové čarodějnické skupině věděla mnohem víc, než jsem vůbec předpokládala… mnohem víc než jen základní informace, které jsem od ní původně chtěla získat. Musela jsem na ni trochu zatlačit. „V čem jsou jiní?“

„Mají v sobě upíří krev.“ Holly zaletěla pohledem stranou, jako kdyby se bála, že ji někdo odposlouchává. Ten pohled mě vyplašil. „Čarodějnice − čarodějnice, které vládnou obrovskou mocí a využívají ji k ohavným účelům − jsou už samy o sobě dost děsivé. Ale čarodějnice, které pijí upíří krev, jsou… Sookie, nemáš ponětí, jak jsou nebezpečné. Některé z nich patří k vlkodlakům. Prosím tě, drž se od nich co nejdál!“

„K vlkodlakům? Takže to nejsou jenom čarodějnice, ale zároveň i vlkodlaci? A pijí upíří krev?“ Ochromilo mě nefalšované zděšení. Neměla jsem tušení, že bych se mohla cítit ještě hůř. „Kde se usadili?“

„Posloucháš mě?“

„Ano, ale potřebuju vědět, kde sídlí!“

„V jednom starém obchodě nedaleko nákupního střediska Pierre Bossier,“ odpověděla a já jsem v duchu okamžitě spatřila obrázek toho místa. Holly tam byla. Viděla je. Měla to uložené v hlavě a já jsem teď většinu z jejích vzpomínek vyčetla.

„Proč jsi tam šla?“ zeptala jsem se. Holly se zachvěla.

„Měla jsem z toho rozhovoru s tebou strach,“ vyhrkla nerudně. „Neměla jsem tě sem pouštět. Ale chodila jsem s Jasonem… Zabiješ mě, Sookie Stackhouseová. Mě i mého syna.“

„Ne, nezabiju.“

„Šla jsem tam, protože jejich vůdkyně svolala všechny čarodějnice z okolí na jakousi poradu. Jenomže se ukázalo, že si chce nás všechny podrobit. Na některé svým zapáleným projevem a svou obrovskou silou osobnosti zapůsobila, ale většina z nás jsou jenom maloměstské wiccanky, kterým se protiví její drogová závislost − ty obrovské dávky upíří krve, které vypije − nebo její záliba v temných stránkách čarodějnictví. To je všechno, co ti k tomu můžu říct.“

„Děkuju, Holly.“ Snažila jsem se ji nějak povzbudit, potlačit její strach. Ale Holly si přála jen jedno − abych už co nejrychleji zmizela, protože jsem ji úplně vychýlila z rovnováhy. Už jen tím, že mě pustila dovnitř, mi učinila obrovskou laskavost, protože skutečně věřila, že dokážu číst cizí myšlenky. Většina lidí je totiž bez ohledu na všelijaké pověsti přesvědčená, že obsah jejich hlavy patří výhradně jim, a nic na světě je nepřesvědčí o opaku.

Včetně mě.

Na rozloučenou jsem pohladila Holly po rameni. Nevstala. Zůstala sedět na pohovce a jen na mě zírala s beznadějným výrazem ve svých hnědých očích, jako kdyby čekala, že se někdo objeví a setne jí hlavu.

Ten pohled mě zasáhl mnohem hlouběji než její slova, daleko víc než její myšlenky. Snažila jsem se co nejrychleji zmizet z Kingsfisher Arms a ukládala si do paměti podobu těch několika lidí, kteří mě viděli odjíždět z parkoviště. Nikoho z nich jsem neznala.

Hlavou se mi honila otázka, proč by čarodějnice ze Shreveportu měly mít zájem o Jasona a jak by si mohly dát do souvislosti Ericovo zmizení a mého bratra. Jak bych se k nim mohla přiblížit a zjistit to? Pomohli by mi v tom Pam a Chow, nebo jednají jenom sami za sebe?

A čí krev ty čarodějnice pijí?

Od té doby, co se upíři před třemi lety začlenili do naší společnosti, stali se terčem úplně jiných útoků než dříve. Už je nepronásledují novodobí Van Helsingové a nezabíjejí je dřevěným kolíkem ranou do srdce, ale stávají se oběťmi podnikavců, kteří upíry zákeřně přepadávají a spoutávají je stříbrnými řetězy, pouštějí jim žilou a jejich krví plní malé ampulky. Podle věku takto vysátého upíra se pak cena jedné ampulky na černém trhu pohybuje mezi 200 až 400 dolary. A jaké účinky po jejím vypití pocítíte? Naprosto nevypočitatelné. Právě v tom zřejmě spočívá její přitažlivost. Konzument upíří krve většinou několik týdnů pociťuje obrovský příval síly, zbystří se mu zrak, přímo kypí zdravím a dokonce se zvýší jeho sexuální přitažlivost. Hodně záleží na stáří vysátého upíra a na tom, jak čerstvá je jeho krev.

Po čase všechny tyto příznaky samozřejmě pominou, pokud si nedopřejete další dávku.

Určité procento lidí, kteří okusili upíří krev, je ochotné vydávat za další a další dávky hotové jmění. Všichni tito narkomani jsou nesmírně nebezpeční. Městská policie byla šťastná, že se jí podařilo najmout několik upírů, kteří si s podobnými problémy dokážou poradit, protože normální smrtelníci by podobné snahy mohli tvrdě odskákat.

Občas někteří konzumenti upíří krve doslova přijdou o rozum − někdy se z nich stanou jenom tiší blázni, kteří si neustále mumlají něco pod vousy, ale občas zdivočí a neštítí se násilí, dokonce ani vraždy. Nikdy se nedá předem odhadnout, jak takový člověk skončí, a navíc se stává, že někteří jedinci zešílí už po vypití první dávky.

Takže máme polstrované cely a v nich muže se svítícíma šílenýma očima, ale také vzrušující filmové hvězdy − a obě tyto skupiny vděčí za svůj stav těmto obchodníkům s upíří krví. Toto pouštění žilou je samozřejmě velice nebezpečné. Někdy se upír vysvobodí z pout − a výsledek si každý dokáže domyslet. Podle oslavovaného precedenčního rozsudku floridského soudu jde o ospravedlnitelné zabití, protože tito podloudní obchodníci s krví vysávali své oběti do poslední kapky krve a ponechávali je jejich osudu. Upíři zbavení veškeré krve se nemohli pohybovat a zůstávali ležet tam, kam se zhroutili. Takto oslabený upír pak zahynul s prvním ranním slunečním paprskem, pokud neměl štěstí a někdo ho ještě za tmy nenašel a nedopravil do bezpečí. Stejně mu ale trvalo mnoho let, než se dostatečně zotavil, a navíc byl po celou dobu odkázán na pomoc jiných upírů. Od Billa jsem se dozvěděla, že takto oslabeným upírům slouží speciálně vybudovaná útočiště, ale že se jejich poloha úzkostlivě tají.

Čarodějnice, které vládnou téměř stejnou silou jako upíři, představovaly obrovské nebezpečí. Neustále jsem o té nové čarodějnické bandě uvažovala jen jako o společenství žen, ale pak jsem se musela v duchu opravit. Podle Holly k nim patří i několik mužů.

Zadívala jsem se na hodiny u banky a zjistila, že je krátce po poledni. Před šestou se už úplně setmí. Eric se může probudit o něco dříve. Do té doby rozhodně stihnu dojet do Shreveportu a nazpátek. Žádný jiný plán než zůstat doma, sedět a čekat, mě nenapadal. Dokonce i zbytečně vyplýtvat pár litrů benzinu mi připadalo lepší než vrátit se, přestože mi strach o Jasona vyvolával mrazení v zádech. Mohla bych se tam sice cestou na chvilku zastavit a nechat tam Jasonovu brokovnici, ale protože nebyla nabitá a náboje ležely v přihrádce palubní desky, nemusela jsem se bát, že poruším nějaké zákony, když pojedu i s ní.

Poprvé v životě jsem se za jízdy neustále dívala do zpětného zrcátka, jestli se na mě někdo nepověsil. Neovládám žádné špionské finty, a tak pokud mě někdo pronásledoval, unikl mé pozornosti. U benzínky ICEE jsem vystoupila a natankovala, jen abych se přesvědčila, jestli někdo nezajel k čerpací stanici za mnou, ale nikoho jsem neviděla. Trochu se mi pak ulevilo a jen jsem doufala, že i Holly je v pořádku.

Cestou do Shreveportu jsem si v duchu několikrát přehrála náš rozhovor. Uvědomila jsem si, že to vlastně byla moje první debata s Holly, při které nepadlo Daniellino jméno. Danielle a Holly už od první třídy připomínaly siamská dvojčata. Zřejmě společně i menstruovaly. Jenomže Daniellini rodiče patřili k nejzbožnějším farníkům, takže nebylo divu, že Holly zachovávala takovou diskrétnost.

Naše městečko Bon Temps už prokázalo značnou toleranci, když otevřelo své brány upírům, a na nějaké omezování svobody si už nemohli stěžovat ani místní gayové. Teď jsem však doufala, že před čarodějnicemi přibouchne dveře.

Ta krásná zajímavá Claudine mi řekla, že ji do Bon Temps přivedlo nevšední dění, které je tu v posledních dnech patrné. Uvažovala jsem, co všechno ještě kdesi číhá a čeká na svou příležitost.



Kapitola pátá

Jako první přišla na řadu Carla Rodriguezová, moje nejslibnější vodítko. Vyhledala jsem si starou adresu své bývalé spolužačky Dovie, se kterou jsem si občas vyměňovala vánoční blahopřání. Její dům jsem musela chvíli hledat, protože se nacházel poměrně daleko od obchodů, do kterých jsem ve Shreveportu běžně chodila nakupovat. Stál uprostřed nízkých domků směstnaných těsně vedle sebe, z nichž některé byly ve značně zuboženém stavu.

Když mi Carla otevřela dveře, zaplavil mě vítězoslavný pocit. Měla kruhy pod očima a vypadala unaveně, což jasně naznačovalo, že se v noci na dnešek moc nevyspala.

„Ahoj, Sookie,“ řekla, když mě po krátkém zaváhání poznala. „Co tady děláš? Včera večer jsem byla u Merlotta, ale neviděla jsem tě tam. Ještě v tom podniku pracuješ?“

„Pracuju. Měla jsem volno.“ Stála jsem naproti Carle tváří v tvář a najednou jsem nevěděla, jak jí mám vysvětlit, o co mi jde. Rozhodla jsem se, že na to půjdu bez servítků. „Poslyš, Carlo, Jason dnes dopoledne nedorazil do práce, a tak mě napadlo jestli náhodou není u tebe.“

„Zlato, proti tobě nic nemám, ale Jason je ten poslední chlap na světě, s kterým bych spala,“ odpověděla Carla rázně. Zírala jsem na ni s pocitem, že mi nelže. „Nikdy bych znovu nesahala na plotnu, o kterou jsem se už jednou popálila. Sice jsem se tam trochu porozhlídla, jestli ho třeba někde neuvidím, ale kdybych na něj narazila, otočila bych se na druhou stranu.“

Přikývla jsem. Připadalo mi, že víc už mi na toto téma neřekne. Vyměnily jsme si ještě několik zdvořilostních vět a pak jsem se dala do hovoru s Dovií, která držela v náruči batole a opírala si je o bok. Ale zakrátko jsem se měla k odchodu. Moje nejslibnější stopa vzala za své během pouhých dvou vět.

Ve snaze zaplašit své zoufalství jsem dojela k benzínce na rohu rušné ulice a zaparkovala tam, abych si mohla prostudovat mapu Shreveportu. Ve chvilce jsem si vyhledala trasu z předměstí, kde bydlela Dovie, přímo k upířímu baru.

Bar Transfusia se rozkládal v nákupním centru města poblíž supermarketu Toys „R“ Us. Celoročně se v něm otevíralo v podvečer v šest hodin, ale upíři se v něm začínali pochopitelně objevovat, až když nastala úplná tma, což se lišilo podle ročního období. Průčelí podniku bylo natřené na šedo a neon označující jeho název svítil rudě. „Nejlepší upíří bar ve Shreveportu!“ hlásal nový, poněkud menší nápis pod nevšedním jménem nočního podniku.

Přede dvěma lety se skupinka upírů z Oklahomy pokusila zřídit konkurenční podnik nedaleko odsud, ve městě Bossier City, ale zůstalo pouze u záměru. Celá budova, ve které probíhala rozsáhlá rekonstrukce, jedné parné srpnové noci lehla popelem a od té doby dotyčné upíry nikdo nespatřil.

Turisté, kteří do Transfusie zavítali, považovali podobné historky za osobité a zábavné. Umocňovaly totiž jejich vzrušení z konzumace předražených nápojů (které roznášely servírky − normální smrtelnice − v černých splývavých „upírských“ šatech) a z pohledu na skutečné upíry. Eric přiměl všechny nemrtvé ze svého pátého okrsku, aby se v Transfusii pravidelně objevovali a trávili tam předepsaný počet hodin. Většina jeho podřízených se tam příliš nadšeně nepředváděla, nicméně využívala možnosti seznámit se s místními patolízaly, kteří vyhledávali společnost upírů, oddávali se s nimi sexuálním hrátkám a rádi se od nich nechávali kousat. Přímo v podniku se však žádné kousání neprovozovalo. Eric důsledně dbal na dodržování přísných pravidel. Stejně jako policejní oddělení. Zákony hovořily jasně: kousání mohli upíři provozovat pouze s dospělými osobami, a to s jejich výslovným souhlasem a pouze v soukromí.

Automaticky jsem zvolna objela nákupní centrum. S Billem jsme skoro pokaždé používali zadní vchod. Tvořily jej jen nevýrazné šedivé dveře zasazené do stejně šedivé zdi. Název baru na nich byl sestavený ze samonalepovacích písmen, koupených ve Wal-Martu. Pod ním někdo podle šablony domaloval nápis POUZE PRO ZAMĚSTNANCE. Zvedla jsem ruku, abych zaklepala, ale potom jsem si všimla, že závora zámku není vysunutá.

Dveře byly odemčené.

To bylo zlé. Moc zlé.

Přestože byl jasný den, všechny chloupky v zátylku se mi naježily. Zoufale jsem si přála, aby teď za mnou stál Bill. Kromě toho se mi stýskalo po jeho něžném milování. Pokud vám chybí bývalý přítel, který ztělesňuje smrtelné nebezpečí, cosi to vypovídá o vašem způsobu života. Přestože nákupní středisko kypělo životem, v jeho zadní části nebylo ani živáčka. Ticho, které tu vládlo, naznačovalo bezpočet možností, ale ani jedna z nich mě neuklidňovala. Přiložila jsem čelo k chladným šedivým dveřím. Rozhodla jsem se, že se vrátím do svého starého auta a co nejrychleji se odsud vypařím, protože jsem to považovala za nesmírně moudré řešení.

A určitě bych zmizela, kdybych zevnitř nezaslechla zasténání.

Dokonce i poté − jestliže by se někde poblíž vyskytovala telefonní budka − bych vytočila pohotovost 911 a zůstala venku, dokud by se tu neobjevila nějaká úřední osoba. Jenomže budku jsem nikde neviděla, a navíc jsem se nemohla smířit s pomyšlením, že někdo třeba naléhavě potřebuje mou pomoc, a já mu ji neposkytnu, protože jsem zbabělec.

Hned vedle vchodu stál kontejner na odpadky. S trhnutím jsem otevřela zadní dveře do klubu a uskočila stranou, abych se vyhnula tomu, co se na mě případně mohlo vyřítit zevnitř. Potom jsem kontejner přisunula o kus blíž a zapřela za něj dveře, aby zůstaly otevřené. Když jsem pak vcházela do tmavé chodby, cítila jsem, jak mi naskakuje husí kůže.

V Transfusii nejsou žádná okna, takže se bar sedm dní v týdnu, čtyřiadvacet hodin denně neobejde bez umělého osvětlení. Teď celý podnik připomínal obrovskou černou díru. Slabé zimní denní světlo pronikalo pouze na chodbu vedoucí do hlavní místnosti s barem. Napravo jsem měla dveře do Ericovy pracovny a do kanceláře účetního. Dveře nalevo vedly do rozlehlých skladovacích prostorů s koupelnou pro zaměstnance. A masivní dveře na konci chodby měly odradit všechny šprýmaře, kteří by se odvážili proniknout do zadního traktu nočního podniku. Ty teď byly také otevřené − úplně poprvé, jak daleko mi paměť sahala. Za nimi se rozprostíral tichý černý bar. Uvažovala jsem, kdo nebo co tam asi sedí u stolů nebo co se choulí v boxech.

Zadržovala jsem dech, aby mi neunikl ani ten nejtišší zvuk. Po chvilce jsem zaslechla tiché zaškrabání a potom další sten. Všechny tyto tiché zvuky vycházely ze skladu. Dveře, které do něj vedly, byly pootevřené. Vystoupala jsem po čtyřech schůdcích až k nim a sáhla do tmy, abych stiskla vypínač. Srdce mi přitom bušilo až v krku.

Když se pak rozsvítila žárovka, úplně mě oslepila, takže jsem překvapeně zamrkala očima.

Uvnitř jsem spařila Belindu − jedinou aspoň trochu inteligentní patolízalku, kterou jsem v životě poznala. Ležela na podlaze v nepřirozené poloze. Nohy měla skrčené, kolena přitisknutá k bokům. Nikde na jejím těle jsem si nevšimla žádných stop po krvi, alespoň viditelných. Zdálo se, jako kdyby obě její nohy zkroutila úporná neustupující křeč. Žádný jiný pohyb jsem v místnosti nezaznamenala. Viděla jsem pouze stohy kartonových krabic, které vyplňovaly všechny rohy místnosti, a jednu rakev − upíři ji občas používali jako rekvizitu při představeních pořádaných během soukromých večírků. Dveře do koupelny pro zaměstnance byly zavřené.

„Belindo,“ zašeptala jsem. „Belindo, podívejte se na mě!“

Belindiny oči, ukryté za skly brýlí, byly rudé a opuchlé. Tváře měla smáčené slzami. Zamrkala a upřeně se na mě zadívala.

„Ještě jsou tady?“ zeptala jsem se. Snad pochopila, že mám na mysli lidi, kteří jí ublížili.

„Sookie,“ vydechla chraptivě. Napadlo mě, jak dlouho tam asi takhle bezmocně leží a čeká na pomoc. „Och, díky Bohu! Vyřiďte panu Ericovi, že jsme se jim snažili ubránit.“ Dokonale se držela své role, dokonce i na pokraji úplného zhroucení. Snad víte, co mám na mysli. „Povězte našemu šéfovi, že jsme bojovali na život a na smrt.“

„Komu jste se snažili ubránit?“ zeptala jsem se zostra.

„Těm čarodějnicím. Objevily se tady včera v noci po zavření, jakmile Pam s Chowem odešli. Jenom Ginger a já…“

„Co chtěly?“ Měla jsem dost času zaregistrovat, že Belinda má dosud na sobě svou dlouhou černou sukni servírky s hlubokým postranním rozparkem a na krku jí svítila dvě červená namalovaná znaménka, která měla znázorňovat stopy po upířích zubech.

„Chtěly vědět, kam jsme schovali pana Erica. Vypadalo to, že s ním… něco provedly… a teď si myslí, že jsme ho kvůli tomu ukryli,“ řekla a na chvíli se odmlčela. Poznala jsem, že musí strašlivě trpět, protože měla obličej zkřivený bolestí, ale netušila jsem, co s ní je. „Nohy,“ zaúpěla. „Och…“

„Jenomže vy o něm nic nevíte, takže jste jim nic nemohla prozradit.“

„Nikdy bych svého pána nezradila.“

Belinda patřila k těm chytřejším.

„Belindo, byl tady ještě někdo kromě vás a Ginger?“ zeptala jsem se, ale bolest ji zmohla natolik, že mi nebyla schopná odpovědět. Celé tělo jí ztuhlo a z úst se jí vydral další zoufalý sten.

Na číslo 911 jsem zavolala z Ericovy kanceláře, protože jsem věděla, kde má telefon. Všechno uvnitř místnosti bylo zpřeházené a na jednu stěnu jakási rozverná čarodějnice nastříkala sprejem obrovský rudý pentagram. Až to Eric uvidí, bude štěstím bez sebe.

Pak jsem se vrátila k Belindě a ujistila ji, že lékařská pomoc je už na cestě. „Co to máte s nohama?“ zeptala jsem se jí a už předem jsem se děsila, jakou uslyším odpověď.

„Začarovaly mě. Zkrátily mi svaly vzadu na nohou na poloviční délku…,“ řekla a znovu začala sténat. „Je to úplně stejné jako porodní bolesti.“

Překvapilo mě, že Belinda má za sebou těhotenství.

„Kde je Ginger?“ zeptala jsem se, když se mi zdálo, že se její bolesti na chvilku poněkud zmírnily.

„Byla v koupelně.“

Ginger, drobná hloupoučká rusovláska, byla stále uvnitř. Nemyslím si, že ji čarodějnice chtěly zabít, ale vypadalo to, že na ni seslaly úplně stejné kouzlo jako na Belindu. Dokonce i teď, po smrti, měla nohy křečovitě stažené a zdeformované jako její kolegyně. Vetřelkyně na ni zřejmě udeřily ve chvíli, kdy stála před umyvadlem, protože si o něj při pádu poranila hlavu. V otevřených očích měla prázdný výraz a vlasy jí potřísnila sražená krev, která se jí vyřinula z rány na spánku.

Tady se nedalo vůbec nic dělat. Ginger byla už na první pohled mrtvá, takže jsem se jí ani nedotkla. Belindě jsem o ní nic neřekla. Beztak by nic nepochopila, protože se už ocitla na pokraji agonie. Ale než jsem vyklidila pole, měla ještě několik světlých okamžiků. Zeptala jsem se jí, kde najdu Pam a Chowa, abych je mohla varovat, a Belinda mi odpověděla, že po setmění pravidelně přicházejí do baru.

Dále mi prozradila, že ta žena, která na ni seslala kouzlo, se jmenovala Hallow, byla vysoká přes sto osmdesát centimetrů a měla krátké černé vlasy a na obličeji nějakou černou kresbu.

Podle této kresby bych ji tedy mohla poměrně snadno poznat.

„Taky mi řekla, že je silná jako upír,“ vypravila ze sebe Belinda, zalapala po dechu a natáhla ruku kamsi za mě. Zachvěla jsem se v očekávání nějaké rány. Nic děsivého se nestalo, ale spatřila jsem cosi, co mě znepokojilo skoro stejně jako představa náhlého útoku. Bylo to táhlo vozíku, na kterém personál baru převážel bedny s nápoji. Normálně mělo podobu rovné kovové tyče, ale teď jsem si všimla, že je ohnuté do tvaru písmene U.

„Vím, že až se pan Eric vrátí, zabije ji,“ vypravila ze sebe Belinda nejistým hlasem. Namáhavě vyrážela jednotlivé slabiky mezi prudkými návaly bolesti.

„Určitě,“ prohlásila jsem, jako kdybych o tom ani v nejmenším nepochybovala. Potom jsem se ale zarazila, protože jsem si připadala jako obrovský zbabělec. „Belindo, musím jít, protože nechci, aby mě tady vyslýchala policie. Prosím vás, vůbec se o mně nezmiňujete. Prostě jim povězte, že vás zaslechl nějaký kolemjdoucí, ano?“

„Kde je pan Eric? Skutečně zmizel beze stopy?“

„Nemám tušení.“ Neměla jsem jinou možnost, než jí zalhat. „Musím už jít.“

„Běžte,“ vydechla Belinda roztřeseně. „Mám štěstí, že jste se tu vůbec objevila.“

Musela jsem zmizet. O událostech, které se odehrály v baru, jsem nic nevěděla, a několikahodinový policejní výslech by mě připravil o spoustu potřebného času. A to jsem si za situace, kdy byl Jason bůhvíkde, nemohla dovolit.

Když jsem pak vyšla z nákupního střediska a zamířila ke svému autu, minulo mě několik policejních vozů a sanitka. V baru jsem otřela všechny kliky, aby mě nemohli identifikovat. A když jsem se pak snažila rozpomenout, čeho jsem se uvnitř dotkla nebo nedotkla, a vybavit si, co všechno jsem tam dělala, dospěla jsem názoru, že jsem po sobě nikde jinde nemohla zanechat žádné stopy. Beztak tam budou miliony nejrůznějších otisků spousty lidí, vždyť je to bar!

Po chvíli jízdy autem jsem si uvědomila, že vůbec nevím, kam vlastně směřuji. Nervy mi vypovídaly službu. Zastavila jsem na parkovišti u jedné z čerpacích stanic a toužebně se zadívala na telefonní budku. Mohla bych zavolat Alcidovi a zeptat se ho, jestli neví, kde Pam s Chowem tráví denní dobu. Potom bych se za nimi mohla vypravit a nechat jim třeba vzkaz nebo něco podobného; zkrátka jim dát vědět, co se v baru odehrálo, a varovat je.

Několikrát jsem se zhluboka nadechla, abych se uklidnila, a uvažovala jsem, co podniknu. Připadalo mi velice nepravděpodobné, že by se upíři svěřovali vlkodlakům, kde se za dne ukrývají. Takové informace většinou nikomu neprozrazují. Alcide neměl upíry ze Shreveportu příliš v lásce, protože se u nich jeho otec zadlužil a tento dluh z hazardu neustále visel nad Alcidovou hlavou jako Damoklův meč, takže teď mladý vlkodlak musel plnit veškerá jejich přání. Ale věděla jsem, že když mu zavolám, určitě za mnou přijde, protože to byl zkrátka moc hodný mladík. Jenomže kdyby se do téhle záležitosti zamíchal, mohlo by to mít pro celou jeho rodinu i podnikání nedozírné následky. Tahle Hallow − čarodějnice z rodu vlkodlaků, která pije upíří krev − však představuje hned trojnásobné nebezpečí. Proto by se o ní vlkodlaci ze Shreveportu měli dozvědět. Jakmile jsem dospěla ke konečnému rozhodnutí, okamžitě se mi ulevilo, zamířila jsem k nejbližší telefonní budce, které byla v provozu, a vytáhla jsem ze svého adresáře navštívenku s Alcidovým číslem.

Alcida jsem zastihla v jeho kanceláři, což byl přímo zázrak. Popsala jsem mu místo, odkud volám, a on mi vysvětlil, jak se k němu dostanu. Nabídl se, že pro mě přijede, ale nechtěla jsem, aby si myslel, že jsem úplně hloupá.

Potom jsem svou kartu použila ještě k jednomu telefonátu − zavolala jsem do kanceláře Budu Dearbornovi, kde jsem se dozvěděla, že o Jasonovi nezjistili nic nového.

Potom jsem se rozjela k Alcidovi a cestou se důsledně řídila jeho pokyny. K firmě Herveaux a syn jsem dorazila asi za dvacet minut. Sídlila nedaleko dálnice I-30, ve východní části Shreveportu, vlastně na mé zpáteční trase domů do Bon Temps.

Celou budovu, kterou vlastnili Herveauxovi, vyplňovala jejich rodinná vyměřovací společnost. Na rozlehlém zadním parkovišti pro zaměstnance jsem spatřila Alcidův pikap Dodge Ram. Odstavná plocha pro návštěvníky, která se rozkládala před hlavním vchodem, byla nesrovnatelně menší. Z toho jsem jasně pochopila, že Herveauxovi většinou dojíždějí za svými zákazníky, a ne zákazníci za nimi. Plaše a také trochu nervózně jsem strčila hlavu do dveří, otevřela je a rozhlédla se. Uvnitř jsem spatřila psací stůl a naproti němu stolek s křesly pro čekající klienty. Za nízkou přepážkou, která rozdělovala celou místnost, jsem uviděla pět nebo šest pracovních stolů, ale obsazené byly jen tři. Mezi povinnosti ženy, která seděla u prvního stolu za přepážkou, patřilo mimo jiné odpovídat na telefonáty. Měla krátce zastřižené a pečlivě upravené tmavohnědé vlasy, dokonale nalíčený obličej a na sobě krásný svetřík. Mohlo jí být něco kolem čtyřicítky, ale na zajímavosti jí to nijak neubíralo.

„Přišla jsem za Alcidem,“ řekla jsem plaše a rozpačitě.

„Vaše jméno?“ Žena se na mě usmívala, ale byl to poněkud křečovitý úsměv. Jako kdyby se jí nelíbilo, že se na Alcidově pracovišti ukazuje nějaká mladá, a navíc očividně nemoderní žena. Měla jsem na sobě svou obnošenou modrou bundu do půli stehen, pod ní modrožlutý pletený svetr s dlouhými rukávy a k tomu prastaré džíny a tenisky. Oblékala jsem se narychlo, ve strachu o Jasona, a ani ve snu mě nenapadlo, že budu čelit ostřížím zrakům módní policie.

„Stackhouseová,“ odpověděla jsem.

„Je tady paní Stackhouseová,“ ohlásila paní Křečovitá do domácího telefonu.

„Ach, to je skvělé!“ uslyšela jsem Alcidův hlas. Znělo to potěšeně, takže mi spadl kámen ze srdce.

Paní Křečovitá se zeptala „Mám ji poslat dozadu?“, ale v té chvíli už Alcide vyrazil ze zadních dveří a zamířil k levé straně stolu paní Křečovité.

„Sookie!“ zvolal a rozzářeně se na mě usmál. Pak se na okamžik zarazil, jako kdyby se nemohl rozhodnout, co má udělat, a nakonec mě objal.

Usmívala jsem se jako měsíček. Jeho objetí jsem mu oplatila, protože mě skutečně upřímně těšilo, že ho zase vidím. Vypadal úžasně. Alcide je vysoký muž s hřívou černých vlasů, kterou podle všeho nedokáže zkrotit ani ten nejlepší hřeben nebo kartáč, a se širokým obličejem, v němž svítí jiskrné zelené oči.

Před časem jsme společně ukrývali mrtvolu, což mezi lidmi vytvoří hodně pevné pouto.

Jemně mě zatahal za cop. „Pojďte dozadu,“ pošeptal mi do ucha, zatímco nás paní Křečovitá sledovala se shovívavým úsměvem na tváři. Ta shovívavost se ale týkala pouze Alcida. Vím to určitě, protože jsem jí nahlédla do hlavy. Myslela si, že nejsem dostatečně elegantní a nemám potřebný šmrnc, abych mohla chodit s jakýmkoliv Herveauxem. A také si myslela, že Alcidovu otci (se kterým spala už dva roky), by se nelíbilo, kdyby si Alcide vybral takovou bezvýznamnou dívku, jako jsem já. Páni! O tyhle poznatky jsem vůbec nestála. Zřejmě jsem se zapomněla dostatečně duševně obrnit proti cizím myšlenkám a uvést do pohotovosti svůj pomyslný ochranný štít. Bill mi to dříve neustále připomínal, ale teď, když už se spolu nevídáme, bývám lajdák. Ale nebyla to jenom moje vina. V hlavě paní Křečovité jsem mohla číst jako v otevřené knize. V Alcidově ne, protože Alcide je vlkodlak.

Vedl mě chodbou pokrytou nádherným kobercem a lemovanou stěnami, na kterých visely nevtíravé obrazy − nemastné neslané krajinky a zahradní výjevy −, které sem zřejmě vybral nějaký návrhář interiérů, nebo dokonce paní Křečovitá. Vešli jsme do Alcidovy kanceláře, na dveřích označené štítkem s jeho jménem. Byla to prostorná místnost, ale nijak zvlášť okázalá a přehnaně elegantní. Naplňovaly ji výhradně předměty, které souvisely s Alcidovou prací − spousta plánů a papírů, pracovní helmy a kancelářské potřeby. Působila nesmírně prakticky. Bzučel tu fax a na kalkulačce položené vedle stohu papírů svítily číslice.

„Máte napilno. Měla jsem zavolat předem,“ řekla jsem, přemožená náhlým návalem strachu.

„Děláte si legraci? Vaše návštěva je to nejpříjemnější, co mě za celý den potkalo!“ Znělo to tak upřímně, že jsem se musela znovu usmát. „Musím vám totiž něco říct. Něco, co jsem vám neprozradil, když jsem vám tehdy přivezl vaše věci. Po tom, co jste utrpěla to zranění.“ Po tom, co mě zmlátili najatí gangsteři. „Měl jsem kvůli tomu takové výčitky svědomí, že jsem si ani netroufal přijet do Bon Temps a promluvit si s vámi tváří v tvář.“

Božínku, vrátil se k té své příšerné snoubence Debbii Peltové! Z jeho hlavy na mě vykukovalo její jméno.

„Ano?“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo klidně a upřímně. Napřáhl paži a uchopil mou ruku do svých mohutných dlaní.

„Dlužím vám obrovskou omluvu.“

Fajn, tohle jsem nečekala. „Jak to?“ zeptala jsem se a zadívala se mu do přimhouřených očí. Přijela jsem za ním, abych si mu vylila srdce, a místo toho si je vylévá on mně.

„Ten poslední večer, v Klubu mrtvých…,“ začal. „Když jste nejvíc potřebovala, abych vám pomohl a ochránil vás, jsem…“

Věděla jsem, co přijde. Po tom napadení, při němž jsem utrpěla strašné zranění, se Alcide proměnil ve vlka, místo aby zůstal člověkem a pomohl mi ven. Přiložila jsem mu dlaň na ústa. Měl tak příjemně teplou tvář! Pokud si zvyknete dotýkat se upírů, okamžitě poznáte rozdíl mezi nimi a normální lidskou pokožkou. O vlkodlacích platí totéž, jen s tím rozdílem, že ta jejich je ještě o několik stupňů teplejší.

Cítila jsem, jak se mi zrychluje tep. Došlo mi, že Alcide to cítí také, protože zvířatům podobné věci neujdou. „Alcide, už o tom nikdy nezačínejte! Nemohl jste mi pomoct, a nakonec stejně všechno dopadlo dobře.“ No, víceméně − až na to, že mi Billova zrada zlomila srdce.

„Děkuju vám, že máte takové pochopení,“ odpověděl po krátkém zaváhání, během nějž se na mě zadíval pátravým pohledem. „Myslím, že bych se cítil mnohem líp, kdybyste vybuchla.“ Podle mě mu spíš vrtalo hlavou, jestli se statečně jenom tvářím, nebo zda je moje ujištění skutečně upřímné. Dokonce měl nutkání políbit mě, ale nebyl si jistý, jestli by mi to nebylo nepříjemné, nebo jestli bych mu to vůbec dovolila.

No, vlastně jsem to nevěděla ani já. Proto jsem mu ani neposkytla příležitost, aby to udělal a já zjistila, co cítím.

„Tak dobře, mám na vás zlost, ale docela dobře ji skrývám,“ řekla jsem. Když viděl, že se usmívám − přestože to zřejmě byl poslední úsměv za celý den −, uvolnil se. „Poslyšte, vaše kancelář není právě nejvhodnější místo a tahle denní doba není ideální čas k tomu, co vám potřebuju říct,“ začala jsem věcně a bez okolků, aby pochopil, že o něj neusiluju. Ne že by se mi starý dobrý Alcide nelíbil − byl to po čertech přitažlivý muž −, ale dokud byl ve vleku té příšerné Debbie Peltové, nestála jsem o to, aby se zařadil do okruhu mých přátel. Když jsem o Debbii slyšela naposledy, byla zasnoubená s jiným měňavcem, ale citově se od Alcida neodpoutala.

Nechtěla jsem se zase zaplést do stejné situace − zvlášť když mi srdce svírala bolest, kterou mi způsobila Billova nevěra.

„Tak si tedy zajdeme na kávu do Applebee’s. Je to ve stejné ulici, jen o kousek dál,“ navrhl mi. Vyšli jsme zadními dveřmi.

Tou dobou už byly asi dvě hodiny po poledni a v restauraci seděla jen hrstka hostů. Mladík, který nás uvítal u vchodu, nám na Alcidovu žádost zajistil box co nejdál od ostatních. Usadila jsem se na lavici a čekala jsem, že Alcide zaujme místo na protější straně stolu, ale svezl se na lavici vedle mě. „Pokud mi chcete svěřit nějaké tajemství, tak tohle je nejblíž, jak to jde,“ poznamenal.

Oba jsme si objednali kávu a Alcide číšníka požádal, jestli by mohl dostat jenom malý šálek. A zatímco kolem nás kroužila obsluha, zeptala jsem se Alcida na jeho otce, a Alcide zase mě na Jasona. Neodpověděla jsem, protože jakákoliv zmínka o bratrovi mi vháněla slzy do očí. Jakmile před nás na stůl dosedla káva a mladý číšník odešel, Alcide vyhrkl: „Co se děje?“

Zhluboka jsem se nadechla a uvažovala, čím začít. „Ve Shreveportu se objevily nebezpečné čarodějnice,“ oznámila jsem mu. „Pijí upíří krev a přinejmenším několik z nich patří k měňavcům.“

Teď se pro změnu zhluboka nadechl Alcide.

Zvedla jsem ruku, abych mu naznačila, že to ještě zdaleka není všechno. „Stěhují se do Shreveportu, aby ovládly baštu tamních upírů a zmocnily se jejich financí. Seslaly na Erica jakési kouzlo, které mu zatemnilo paměť. Podnikly útok na Transfusii, aby objevily místo, kam se upíři během dne ukládají ke spánku. Začarovaly dvě místní servírky. Jedna skončila v nemocnici, druhá je mrtvá.“

Alcide vytáhl z kapsy mobil.

„Pam a Chow ukryli Erica u mě doma. Do setmění se tam musím vrátit a postarat se o něj. A Jason je nezvěstný. Nevím, kdo ho unesl a kde je mu konec, anebo jestli je vůbec…“ Naživu. Ale nedokázala jsem to slovo vypustit z úst.

Alcidův podiv nabral podobu hlubokého vzdechu. Seděl naproti mně, v ruce mobilní telefon. Nemohl se rozhodnout, komu zavolat nejdřív. Neměla jsem mu to za zlé.

„Nelíbí se mi, že se Eric skrývá u vás doma,“ řekl. „Vystavuje vás tím nebezpečí.“

Dojalo mě, že v první řadě myslí na mou bezpečnost. „Jason si za to vyžádal spoustu peněz a Pam s Chowem na to přistoupili,“ přiznala jsem zahanbeně.

„Jenomže svou kůži nenese na trh Jason, ale vy.“

Což byla nepochybně pravda. Jenomže musím uznat, že takhle to Jason neplánoval. Pověděla jsem Alcidovi o té krvi na molu. „Mohla by to být jenom falešná stopa,“ řekl, sklopil oči k šálku a napil se kávy. „Musím si zatelefonovat,“ dodal.

„Alcide, vy jste tady ve Shreveportu vůdcem vašeho společenství?“

„Ne, ne, takhle důležitý zdaleka nejsem.“

Nemohla jsem tomu uvěřit a také jsem mu to otevřeně řekla. Uchopil mě za ruku.

„Vůdci smečky obvykle bývají mnohem starší než já,“ začal. „A musejí být velice tvrdí. Mimořádně tvrdí.“

„Musíte spolu bojovat, abyste toho postavení dosáhli?“

„Ne, o tom rozhodují volby. Ale kandidáti musí prokázat obrovskou sílu a moudrost. Musí… no, musí absolvovat takovou zkoušku.“

„Písemnou? Ústní?“ Když Alcide viděl, že se usmívám, trochu se uvolnil. „Něco jako test způsobilosti?“ řekla jsem.

Přikývl. „Něco takového.“

„Nemyslíte si, že by o tom měl váš vůdce vědět?“

„Ano. O čem ještě?“

„Proč to ty čarodějnice dělají? Proč si vybraly právě Shreveport? Když mají takovou moc, pijí upíří krev a jsou odhodlané páchat ty nejhorší věci, proč se nevrhnou na podnikání v nějakém význačnějším a bohatším městě?“

„To je dobrá otázka.“ Alcide se zhluboka zamyslel a přimhouřil přitom své zelené oči. „O žádné takhle mocné čarodějnici jsem neslyšel. Nikdy jsem vlastně neslyšel o žádné čarodějnici, která by patřila k měňavcům. Mám pocit, že se teď něco podobného stalo úplně poprvé.“

„Poprvé?“

„Že by se čarodějnice pokusily ovládnout upíry nebo jiné obyvatele města, kteří patří mezi nadpřirozené bytosti, a zmocnit se jejich majetku,“ řekl.

„Jaké místo čarodějnice zaujímají v hierarchii nadpřirozených bytostí?“

„No, normálně jsou to lidé, kteří zůstávají lidmi,“ odpověděl a pokrčil rameny. „Nadpřirozené bytosti je považují za pouhé lidi, kteří se marně snaží stát někým jiným nebo tak aspoň vypadat. Za osoby, které je zapotřebí mít pod neustálým dohledem, protože ovládají kouzla. My sami jsme sice magické bytosti, ale…“

„Nepovažovali jste je za příliš nebezpečné.“

„To je pravda. Zdá se, že to budeme muset přehodnotit. Říkáte, že jejich vůdkyně pije upíří krev. Saje ji z nich sama?“ Namačkal číslo a přiložil si telefon k uchu.

„Nevím.“

„Pokud patří k měňavcům, jakou podobu na sebe bere?“ Měňavci se mohou měnit v různá zvířata, ale každý z nich si obvykle oblíbí jen jednoho živočicha a potom u své volby zůstává natrvalo. Může se stát rysem, netopýrem nebo také vlkem. Vlkodlaci, kteří se také mění ve vlky, se však od těchto měňavců, beroucích na sebe podobu nejen vlka, ale i jiných zvířat, distancují.

V této komunitě bytostí dvojí podstaty se totiž považují za nadřazenou kastu. Mění se pouze v jedno zvíře − vlka − a to je podle nich nejlepší. Zbytek měňavců na to reaguje tím, že vlkodlaky nazývá gangstery.

„No, je… jako vy,“ řekla jsem.

„Ach, to ne!“ Alcida se to nesmírně dotklo. V tom okamžiku se však v telefonu ohlásil jeho vůdce.

„Haló, tady je Alcide.“ Ticho. „Nerad vás obtěžuju a vytrhuju z práce. Ale přihodilo se něco důležitého. Potřebuju se s vámi co nejdřív sejít.“ Další odmlka. „Ano, pane. S vaším dovolením s sebou někoho přivedu.“ Po chvíli Alcide stiskl tlačítko a ukončil hovor. „Myslíte, že Bill ví, kde bydlí Pam a Chow?“

„Podle mě určitě ano, ale teď tady není, takže nám to neřekne.“ Kéž by mohl!

„A kde je?“ Alcide se snažil o nenucený tón.

„V Peru.“

Zírala jsem na ubrousek, který jsem mezitím poskládala do vějíře. Pokradmu jsem zaletěla pohledem k muži, který seděl vedle mě a v obličeji měl nevěřícný výraz.

„Odjel? Nechal vás tady samotnou?“

„Vždyť nevěděl, co se přihodí,“ odpověděla jsem. Vyvinula jsem veškeré úsilí, aby to neznělo poraženecky. Potom jsem si však řekla: Co to povídám? „Alcide, od té doby, co jsem se vrátila z Jacksonu, jsem Billa viděla jen jednou − když mi přišel oznámit, že odjíždí ze země.“

„Ale ona mi tvrdila, že jste zase spolu,“ řekl Alcide nesmírně zvláštním tónem.

„Kdo vám to tvrdil?“

„Debbie. Kdo jiný?“

Moje reakce mi příliš nesloužila ke cti. „A vy jste věřil Debbii?“

„Říkala, že se cestou ke mně zastavila u Merlotta a viděla tam vás a Billa. Prý jste se k sobě chovali nesmírně, ehm, důvěrně.“

„A vy jste jí věřil?“ Možná kdybych i nadále přesouvala důraz na jednotlivá slova, řekl by mi, že si dělal legraci.

Alcide se teď tvářil rozpačitě. Přinejmenším tak rozpačitě, jak to dokážou vlkodlaci.

„Dobře, byl jsem hlupák,“ připustil. „Tohle si s ní vyřeším.“

„Fajn.“ Musíte mi to prominout, ale nijak mě nepřesvědčil. Něco podobného jsem od něj totiž slyšela už dřív.

„Je Bill skutečně v Peru?“

„Pokud vím, tak ano.“

„A vy jste doma sama s Ericem?“

„Eric neví, že je Eric.“

„On si nepamatuje, kdo je?“

„Nepamatuje si vůbec nic. Podle všeho zapomněl i to, jakou má povahu.“

„To je dobře,“ prohlásil Alcide temně. Pokud šlo o Erica, opouštěl ho veškerý smysl pro humor. Já jsem mu sice také příliš nedůvěřovala, ale oceňovala jsem jeho rošťáctví, cílevědomost a šarm. Pokud by se dalo o upírovi říct, že má životní elán, pak by to o Ericovi platilo v plné míře.

„Teď pojedeme za vůdcem,“ řekl Alcide, jehož nálada se pochopitelně podstatně zhoršila. Jakmile zaplatil, vyklouzli jsme z boxu. Do práce nezatelefonoval. („Jaký by mělo smysl být šéfem, kdybych se občas nemohl někam vytratit?“) Pomohl mi do svého vozu a zamířili jsme nazpátek, blíž k centru Shreveportu. Paní Křečovitá si určitě myslela, že jsme si odskočili do nějakého motelu nebo do Alcidova bytu, ale rozhodně to bylo lepší, než kdyby zjistila, že jí šéfuje vlkodlak.

Cestou mi Alcide vysvětlil, že jejich vůdce je plukovník amerického letectva ve výslužbě a působil na letecké základně v sousedním městě Bossier City. Plukovník Flood měl jedinou dceru, která si vzala místního usedlíka, a otec se pak přestěhoval do Shreveportu, aby to měl blíž za vnoučaty.

„Jeho manželka je jako on?“ zeptala jsem se. Pokud by totiž paní Floodová patřila mezi vlkodlaky, patřila by mezi ně i jejich dcera. Pokud vlkodlaci přežijí několik prvních měsíců po narození, čeká je dlouhý a příjemný život bez nehod.

„Byla. Před několika měsíci zemřela.“

Alcidův vůdce bydlel v úpravné čtvrti sestávající z domů v rančerském stylu, vystavěných na nevelkých parcelách. Plukovníka jsme zastihli na zahradě před domem, jak sbírá ze země borové šišky. Na prominentního vlkodlaka to byla dost mírumilovná činnost. Představila jsem si ho v uniformě vojenského letce. Uvítal nás však v normálním civilním oblečení. Husté bílé vlasy měl zastřižené úplně nakrátko a knírek si zřejmě upravoval podle pravítka.

Alcidův telefonát ho určitě naplňoval zvědavostí, ale pozval nás dovnitř naprosto klidným tónem. Alcida několikrát poplácal po zádech a ke mně se choval nesmírně zdvořile.

Dům působil stejně úpravně jako plukovníkův knírek. Obstál by při jakékoli vojenské kontrole.

„Můžu vám nabídnout něco k pití? Kávu? Horkou čokoládu? Sodovku?“ Plukovník mávl rukou ke kuchyni, jako kdyby tam stál sluha připravený splnit jeho rozkazy.

„Ne, děkuju,“ odpověděla jsem, protože mi bohatě stačila káva v Applebee’s. Plukovník nás usadil do obývacího pokoje, který měl tvar nezvykle úzkého obdélníku, na jednom konci s jídelním koutem. Paní Floodová si očividně potrpěla na porcelánové ptáčky. Musela je přímo zbožňovat. Napadlo mě, jak se tady asi líbí vnoučatům, a neustále jsem držela ruce v klíně, abych náhodou o něco nezavadila.

„Takže co pro vás můžu udělat?“ zeptal se plukovník Alcida. „Chcete mě požádat o svolení ke svatbě?“

„Dnes ještě ne,“ usmál se Alcide. Sklonila jsem hlavu, aby si nikdo nevšiml mého výrazu. „Moje kamarádka Sookie mi svěřila jistou informaci. Je nesmírně závažná.“ Úsměv na tváři mu zamrzl. „Chtěla by se o ni s vámi podělit.“

„A proč bych to měl vědět?“

Pochopila jsem, že se Alcida ve skutečnosti ptá, kdo vlastně jsem a jestli mi vůbec má popřát sluchu. Potřeboval se o mně něco dozvědět. Alcida se tato nedůvěra, kterou plukovník vůči mně projevil, zřejmě dotkla.

„Nepřivedl bych ji sem, kdyby to nebylo důležité. Nepředstavil bych vám ji, kdybych za ni nebyl ochotný prolít krev.“

Nebyla jsem si moc jistá, jak to myslí, ale chtěl tím potvrdit mou spolehlivost a svou připravenost nést i nepříjemné následky, pokud by se ukázalo, že jsem podvodnice. V nadpřirozeném světě prostě není nic jednoduché.

„Poslechněme si tedy váš příběh, madam,“ řekl plukovník energicky.

Vylíčila jsem mu všechno, s čím jsem se předtím svěřila Alcidovi, a snažila se při tom vynechat všechny soukromé záležitosti.

„Kde ty čarodějnice sídlí?“ zeptal se mě plukovník, když jsem skončila. Řekla jsem mu, co jsem vyčetla z Hollyiny mysli.

„To je strašně málo informací,“ prohlásil plukovník zostra. „Alcide, potřebujeme stopaře.“

„Ano, pane.“ Alcide se na mě podíval a při pouhém pomyšlení na vzrušení, které ho očekává, mu zasvítily oči.

„Svolám je. Všechno, co jsem tady slyšel, mě nutí přehodnotit určité zvláštní věci, které se přihodily v noci na dnešek. Adabelle se nedostavila na schůzku, kde jsme připravovali program nadcházejícího shromáždění.“

Alcide se zatvářil ohromeně. „To nevypadá dobře.“

Oba vlkodlaci se snažili mluvit přede mnou tajuplně, ale já si bez problémů přečetla, co se jim odehrává v hlavě. Flood i Alcide uvažovali, jestli ta jejich − ehm, viceprezidentka? − Adabelle nepřišla na dohodnutou schůzku jenom z nějakého nevinného důvodu, nebo zda ji nové čarodějnické společenství nezatáhlo mezi sebe a neobrátilo ji proti vlastní smečce.

„Adabelle se už nějaký čas vzpouzela rozhodnutím našeho vedení,“ řekl Flood Alcidovi se sotva znatelným pousmáním. „Když byla zvolena mou zástupkyní, doufal jsem, že to bude považovat za dostatečný ústupek.“

Z útržkovitých informací, které jsem získala z plukovníkových myšlenek, jsem pochopila, že se shreveportská smečka řídí patriarchálními pravidly. A že se Adabelle jako moderní ženě pod plukovníkovým vedením těžko dýchalo.

„Možná toužila po změně systému,“ poznamenal plukovník Flood po dlouhé odmlce.

„Podle mě by Adabelle svou smečku nikdy nezradila, i kdyby jí nynější stav nevyhovoval,“ prohlásil Alcide. Znělo to naprosto přesvědčeně. „Jenomže pokud včera nepřišla a nebere telefony, dělá mi to starosti.“

„Byl bych rád, kdybyste se na ni podíval, a já mezitím svolám celou smečku a uvedu ji do pohotovosti,“ řekl plukovník. „Pokud to vaší přítelkyni nevadí.“

Jeho přítelkyně by se ze všeho nejradši odlepila z místa a vrátila se do Bon Temps ke svým platícím hostům v baru. Ta přítelkyně by se možná také ráda pustila do hledání svého bratra. Jenomže mám-li být upřímná, nenapadalo mě nic, čím bych pátrání po Jasonovi posunula kupředu, a do Ericova probuzení mi ještě zbývaly nejméně dvě hodiny.

„Plukovníku,“ řekl Alcide. „Sookie není členkou naší smečky, takže by neměla nést na svých bedrech zodpovědnost za naše záležitosti. Má své vlastní problémy, a přesto za námi přišla, aby nás informovala o potížích, o nichž jsme my sami neměli nejmenší tušení, ačkoliv bychom o nich vědět měli. Někdo z našeho společenství s námi hraje falešnou hru.“

Plukovník zkřivil obličej, jako kdyby spolkl živého úhoře. „Máte pravdu,“ přitakal. „Děkuju vám, slečno Stackhouseová, že jste si našla čas, přijela do Shreveportu a pověděla Alcidovi o našem problému… který nám neměl uniknout.“

Souhlasně jsem pokývala hlavou.

„Máte pravdu, Alcide. Někdo z nás musel vědět, že se ve městě objevila další banda.“

„Ohledně Adabelle vám zavolám,“ slíbil Alcide.

Plukovník zvedl telefon, v adresáři s červenými koženými deskami si vyhledal číslo a vytočil je. Pak vyslal pohled k Alcidovi. „U ní v obchodě to nikdo nebere.“ Vyzařovalo z něj skoro stejné teplo jako z malého elektrického ohřívače. A protože bylo v plukovníkově domě skoro stejně chladno jako venku, docela jsem to uvítala.

„Sookie by měla být jmenována přítelkyní našeho společenství.“

Mohu vám říct, že tohle bylo ještě cennější než jakékoliv doporučení. Alcide tím vyslal naprosto výjimečný signál, ale nijak blíž mi ho nevysvětlil. Ta jejich debata se zašifrovanými náznaky mě už trochu unavovala.

„Promiňte, Alcide a plukovníku,“ vložila jsem se do hovoru svým nejzdvořilejším tónem. „Nemohl by mě teď Alcide odvézt k mému autu? Protože zřejmě máte jisté plány a chcete je okamžitě naplnit.“

„Samozřejmě,“ ujistil mě plukovník, šťastný, že mu půjdu z cesty, jak jsem se dočetla v jeho mysli. „Alcide, vrátíte se sem, řekněme… zhruba za čtyřicet minut? Potom si promluvíme.“

Alcide mrkl na hodinky a rázně přitakal. „Cestou bych se mohl zastavit u Adabelle doma,“ řekl a plukovník přikývl, jako kdyby už předem očekával, že mu to Alcide navrhne.

„Nevím, proč Adabelle v práci nebere telefon, ale nevěřím, že patří do té čarodějnické bandy,“ řekl Alcide, když jsme se usadili v jeho dodávce. „Adabelle žije s matkou a moc dobře spolu nevycházejí. Ale to si zkontrolujeme ze všeho nejdřív. Adabelle je druhá nejvyšší velitelka hned po Floodovi, a zároveň vyniká mezi všemi našimi stopaři.“

„Co ti stopaři vůbec mohou podniknout?“

„Vypraví se do Transfusie a pokusí se vyslídit pachovou stopu, která by je zavedla k těm čarodějnicím. Pokud tam něco takového po sobě zanechaly. Tím pádem by se dostali do jejich doupěte. Potom bychom také mohli požádat o pomoc místní shreveportské čarodějnice. Vždyť z toho cizího čarodějnického spolku musejí mít stejné obavy jako my.“

„Mám strach, že jakoukoliv případnou pachovou stopu v Transfusi překryli záchranáři,“ poznamenala jsem zklamaně. To by byla podívaná! Sledovat nějakého vlkodlaka, jak čenichá po městě. „Hallow se už se všemi zdejšími čarodějnicemi spojila. Mluvila jsem s jednou wiccankou z Bon Temps, kterou povolali do Shreveportu na setkání s Hallow a tou její bandou.“

„To je vážnější, než jsem si myslel, ale naše společenství to rozhodně zvládne,“ řekl Alcide. Zdálo se, že si nepřipouští žádné pochybnosti.

Alcide vycouval z plukovníkovy příjezdové cesty a společně jsme pak znovu projeli Shreveportem. Během naší společné cesty jsem poznala celé město mnohem důkladněji než za celou předcházející dobu.

„Kdo přišel s tím nápadem, že se Bill vypraví do Peru?“ zeptal se mě nečekaně Alcide.

„Nevím,“ odpověděla jsem s nechápavým výrazem. „Mám dojem, že jeho královna.“

„Ale přímo vám to neřekl.“

„Ne.“

„Možná, že to byl rozkaz.“

„Mám dojem, že ano.“

„Kdo má takovou moc, aby mohl vydávat podobné příkazy?“ zeptal se Alcide, jako kdyby mi odpověď na tuto otázku mohla leccos vysvětlit.

„Samozřejmě, že Eric.“ Eric byl totiž oficiálně šerifem pátého okrsku. „A pak ještě královna.“ Královna Louisiany byla Ericovou velitelkou. Ano, já vím. Je to hloupé. Ale upíři se domnívali, že mají velice moderní způsob řízení.

„A teď je Bill pryč… a Eric se usadil ve vašem domě.“ Alcidův tón způsobil, že jsem dospěla k jedinému možnému vysvětlení.

„Myslíte si, že tohle všechno je Ericovo dílo? Myslíte, že Billa poslal za hranice, přiměl čarodějnice, aby podnikly útok na Shreveport a seslaly na něj kouzlo, a on pak vyběhl polonahý na silnici právě ve chvíli, kdy jsem se ocitla poblíž, protože doufal, že ho vezmu domů a že se Pam, Chow a Jason spolu domluví a nechají ho u mě nastálo?“

Alcide se zatvářil poraženecky. „Chcete říct, že vás napadlo právě tohle?“

„Alcide, nejsem příliš vzdělaná, ale nejsem úplně pitomá.“ Zkuste získat vzdělání, když dokážete číst v mysli všech svých spolužáků, o učitelích nemluvě! Ale hodně čtu. Přečetla jsem spoustu dobrých knížek. Teď si samozřejmě vyhledávám hlavně tajuplné a milostné příběhy. Takže jsem se dozvěděla množství nejrůznějších drobností a mám bohatý slovník. „Popravdě řečeno, Eric by se nikdy nevystavil tolika problémům, jen aby mě dostal do postele. Tohle jste měl na mysli?“ Samozřejmě, že ano. Věděla jsem to naprosto jasně.

„Když to říkáte takhle…“ Nezdálo se však, že by ho to uklidnilo. Není divu, vždyť to byl tentýž člověk, který věřil Debbii Peltové, když mu namluvila, že zase chodím s Billem. Té Debbii Peltové, kterou jsem nesmírně pohrdala, protože se chovala krutě k Alcidovi, bolestně mě napadla, vypálila mi díru do mého oblíbeného šálu a − ach − pokusila se nechat mě zabít. A kromě toho měla úplně nemožné vlasy.

Alcide by nezpochybnil Debbiinu bezúhonnost, ani kdyby se k němu přikradla zezadu a kousla ho do zadku, což byla její specialita.

Kdyby Alcide věděl, že jsme se s Billem rozešli, přijel by za mnou? Vedlo by to k něčemu dalšímu?

No samozřejmě, že ano. Našel by děvče, které při něm pevně stojí, přestože je stále zakoukaný do Debbie Peltové a považuje její slovo za bernou minci.

Zaletěla jsem pohledem k Alcidovi a vzdychla. V mnoha ohledech byl dokonalý. Líbil se mi jeho zevnějšek, rozuměla jsem jeho způsobu uvažování a choval se ke mně ohleduplně a uctivě. Samozřejmě, byl to vlkodlak, ale pár nocí v měsíci bych dokázala obětovat. Podle Alcida bych sice měla problémy s donošením jeho dítěte, ale rozhodně by to nebylo nemožné. Do života s upírem těhotenství nezapadalo vůbec.

Uf! Jenomže Alcide mi nenabídl, abych se stala matkou jeho dětí, a stále se stýkal s Debbií. Jak dopadlo to její zasnoubení s jiným mladíkem?

Ta horší stránka mé povahy − pokud předpokládám, že mám i nějakou lepší stránku − doufala, že Alcide jednou pozná, jaká je Debbie mrcha, což skutečně je, a že si to konečně vezme k srdci. Ale ať už se Alcide ke mně nakonec uchýlí nebo ne, každopádně si zaslouží lepší děvče, než je Debbie Peltová.

Adabelle Yancyová bydlela se svou matkou ve slepé uličce nedaleko baru Transfusie, ve čtvrti obývané horní střední střídou. Dům obklopený trávníkem stál na zvlněném terénu nad úrovní ulice, takže příjezdová cesta vedla vzhůru a pak se stáčela do zadní části pozemku. Domnívala jsem se, že Alcide zaparkuje na ulici a k hlavním dveřím vyjdeme pěšky, ale zdálo se, že nechce nechávat auto příliš na očích. Přeletěla jsem pohledem celou slepou uličku, ale nikoho jsem nespatřila, a už vůbec jsem si nevšimla, že by někdo sledoval přijíždějící návštěvníky.

K domu vzadu v pravém úhlu přiléhala úzkostlivě čistá garáž pro tři auta. Člověk by si myslel, že tam nikdy žádná auta neparkují a že se tam lesknoucí se subaru zatoulalo úplně náhodou. Vystoupili jsme z dodávky.

„To je vůz Adabelliny matky Vereny,“ řekl Alcide a zamračil se. „Zřídila si svatební salon. Určitě jste o něm už slyšela. Jmenuje se Verena Rose. Ale už v něm nepracuje na plný úvazek. Jenom tam občas zaskočí a dovádí Adabelle k šílenství.“

V tom salonu jsem nikdy nebyla, ale nakupují tam všechny zdejší nevěsty, které se považují za něco lepšího. Musí vynášet pěkné peníze. Cihlový dům byl nádherně vyprojektovaný a určitě ne starší než dvacet let. Obklopoval ho pečlivě upravený pozemek dokonale zasazený do okolní zvlněné přírody.

Jakmile Alcide zaklepal na zadní dveře, zprudka se otevřely. Žena, která se v nich objevila, působila stejně čistě a upraveně jako celý dům a zahrada. Ocelově šedé vlasy měla v týlu stočené do hladkého uzlu a na sobě měla decentní olivový kostým a hnědé lodičky na nízkém podpatku. Přejela pohledem z Alcida na mě, ale bylo zřejmé, že očekávala někoho jiného. Strčila do prosklených vnějších dveří a otevřela je.

„Alcide, jsem tak ráda, že vás vidím!“ zalhala zoufale. Tahle žena měla velice napilno.

Alcide se na ni dlouze zadíval. „Máme problémy, Vereno.“

Pokud její dcera patřila mezi vlkodlaky, Verena k nim náležela také. Vrhla jsem na ni zkoumavý pohled. Připomínala mi šťastnější přítelkyně mé babičky. Verena Rose Yancyová byla dosud krásná žena, přestože už dávno překročila šedesátku. Mohla se spolehnout na zajištěný příjem a vlastní bydlení ve výstavním domě. Nedovedla jsem si ji představit, jak běží po čtyřech někde v divoké krajině.

Alcidovy problémy ji samozřejmě vůbec nezajímaly. „Neviděli jste mou dceru?“ zeptala se a upřela na nás vyděšený pohled. „Nemohla přece zradit naše společenství.“

„Ne,“ odpověděl Alcide. „Ale vůdce nám uložil, abychom se po ní podívali. Včera večer totiž nepřišla na poradu nejvyššího vedení.“

„Včera večer mi zavolala z obchodu. Vysvětlila mi, že má neočekávanou schůzku s nějakým cizím člověkem, který jí zatelefonoval do práce těsně před zavírací dobou,“ řekla a doslova zalomila rukama.

„Ozvala se vám od té doby?“ zeptala jsem se tím nejlaskavějším hlasem, jaký jsem ze sebe dokázala vyloudit.

„Když jsem si šla v noci lehnout, měla jsem na ni příšernou zlost,“ odpověděla Verena a vůbec poprvé se mi podívala do obličeje. „Měla jsem za to, že se rozhodla přespat u některé ze svých přítelkyň,“ dodala se zvednutým obočím. Chápavě jsem přikývla. „Nikdy mi to neoznamuje předem. Prostě mi řekne ‚až přijdu, tak mě uvidíš‘, nebo ‚ráno se sejdeme v salonu‘ nebo něco podobného.“ Verenino křehké tělo se zachvělo. „Jenomže domů nepřišla a do obchodu se nemůžu dovolat.“

„Od kolika hodin by měla mít otevřeno?“ zeptal se Alcide.

„Dnes je středa, takže máme zavřeno, ale ona normálně chodí do práce a vyřizuje papíry. Dělá to každou středu,“ řekla Verena.

„Co kdybychom tam s Alcidem zajeli a prověřili to?“ zeptala jsem se jí laskavě. „Třeba tam nechala nějaký vzkaz.“ Verena nepatřila k ženám, které byste mohli pohladit po rameni, takže jsem se k tomuto běžnému gestu neuchýlila, ale zavřela jsem prosklené dveře, aby pochopila, že má zůstat doma, že ji s sebou nevezmeme. Pochopila to naprosto jasně.

Svatební salon Verena Rose, kde se prodávalo také nejrůznější další společenské oblečení, sídlil ve starém domě stojícím mezi dalšími dvoupatrovými budovami. Celý objekt byl zrekonstruovaný a udržovaný se stejnou okázalostí a pečlivostí jako soukromé sídlo Yanceyových. Cihly natřené na bílo, tmavozelené okenice, nablýskané černé zábradlí z tepaného železa a mosazné ozdobné kování na hlavních dveřích byly jasným důkazem elegance a smyslu pro detail. Přesvědčila jsem se, že pokud člověk skutečně chce ve společnosti něco znamenat, nemůže si zařídit svatbu nikde jinde než tady. V průčelní části domu, stranou od hlavních dveří, jsem spatřila obrovskou výkladní skříň obchodu, k němuž zezadu přiléhalo parkoviště. Za sklem stála figurína bez tváře, na hlavě lesklou hnědou paruku. V jemně pokrčených pažích držela překrásnou kytici. Dokonce i z Alcidova auta jsem viděla, že její svatební šaty s dlouhou vyšívanou vlečkou jsou skutečně úchvatné.

Zaparkovali jsme na příjezdové cestě a dozadu jsme už nezajížděli. Vyskočila jsem z auta a společně s Alcidem jsme se vydali po vydlážděné cestě, která vedla k hlavním dveřím. Jakmile jsme popošli blíž, Alcide zaklel. Na okamžik jsem podlehla dojmu, že tmavé skvrny, které jsem spatřila na sněhobílých svatebních šatech, jsou nějací brouci, kteří pronikli dovnitř výkladní skříní. Ale hned nato jsem poznala, že je to krev.

Rozstříkla se po bílém brokátu a vpila se do něj. V první chvíli jsem málem podlehla dojmu, že ta nehybná figurína utrpěla zranění. Během několika posledních měsíců jsem totiž viděla spoustu jiných věcí, které se vymykaly mému chápání.

„Adabelle!“ vydechl Alcide nevěřícně.

Stáli jsme u paty schodiště vedoucího k hlavním dveřím krytých přístřeškem a zírali do výkladní skříně. Uprostřed oválné skleněné výplně dveří visela cedulka s nápisem ZAVŘENO a za ní visely stažené žaluzie. Z domu nevycházely žádné vlny, které by svědčily o mozkové činnosti živé osoby. Prověřila jsem si to. Už předtím jsem se totiž na vlastní kůži přesvědčila, že se podobná kontrola vyplatí.

„Je tady mrtvo,“ řekl Alcide, nastavil tvář chladnému vánku a zavřel oči ve snaze lépe se soustředit. „Mrtvo venku i uvnitř.“

Položila jsem levou ruku na ozdobné tepané zábradlí, vystoupila o jeden schod výš a rozhlédla se kolem dokola. Zavadila jsem pohledem o cosi bledého na záhoně pokrytém tmavou borovou mulčovací kůrou. Dloubla jsem do Alcida a mlčky na to ukázala pravou rukou.

Vedle sestříhané azalky jsem spatřila další ruku − oddělenou od trupu. Jakmile Alcidovi došlo, co to je, celé tělo se mu prudce zachvělo. Byl to jeden z okamžiků, kdy člověk hledá všechna možná vysvětlení, jen aby si nemusel připustit, že ho skutečně nešálí zrak.

„Počkejte tady,“ řekl mi dutým ochraptělým hlasem.

To jsem uvítala.

Když však otevřel nezamčené dveře do obchodu a já jsem zahlédla, co tam uvnitř leží na zemi, měla jsem co dělat, abych nevykřikla.

Alcide měl s sebou naštěstí mobilní telefon. Zavolal plukovníku Floodovi, pověděl mu, co se stalo, a požádal ho, aby zajel za paní Yancyovou. Potom zatelefonoval na policii. Neměli jsme na vybranou. Obchod se nacházel v rušné čtvrti a někdo si mohl všimnout, že stojíme před hlavním vchodem.

Byl to den, kdy jsme nacházeli různá těla − já a policisté ze Shreveportu. Věděla jsem, že mezi zdejšími muži zákona slouží i několik upírů, ale ti si samozřejmě brali jenom noční směny, takže teď jsme hovořili pouze s jejich lidskými kolegy. Nebyl mezi nimi žádný vlkodlak či jiný měňavec, a ani člověk s telepatickými schopnostmi. Všichni tito policisté byli normální muži, pro které jsme se rázem stali hlavními podezřelými.

„Co vás sem přivedlo, mládenče?“ zeptal se Alcida detektiv Coughlin, brunet s ošlehanou tváří a mohutným břichem, s nímž by se skvěle vyjímal v každé reklamě na pivo.

Alcide se zatvářil překvapeně. Tuhle otázku nečekal, což mě překvapilo. Na rozdíl od něj jsem Adabelle za jejího života nepoznala a do jejího salonu nikdy v životě nevkročila. Ještě jsem nepřekonala prvotní šok. Ale musela jsem převzít otěže.

„Byl to můj nápad, detektive,“ chopila jsem se slova. „Moje babička, která loni zemřela, mi vždycky říkala: ‚Sookie, až budeš potřebovat svatební šaty, pořiď si je v salonu Vereny Rose.‘ Vůbec mě nenapadlo, že bych měla předem zatelefonovat a zeptat se, jestli dnes mají otevřeno.“

„Takže vy si budete brát pana Herveauxe?“

„Ano,“ přitakal Alcide, přivinul mě k sobě a ovinul mi ruku kolem pasu. „Míříme spolu k oltáři.“

Usmála jsem se, ale byl to poněkud zasmušilý úsměv.

„No, v tom případě vám blahopřeju,“ řekl detektiv Coughlin a přeměřil si nás zamyšleným pohledem. „Takže jste se, slečno Stackhouseová, s Adabelle nikdy osobně nesetkala?“

„Možná, že jsem v dětství viděla starší paní Yancyovou,“ odpověděla jsem obezřetně. „Ale nepamatuju si ji. Ovšem Alcidova rodina Yancyovy samozřejmě zná. Žije tady odmalička.“ Přirozeně, vždyť jsou všichni vlkodlaci.

Coughlin ze mě stále nespouštěl oči. „A vy jste do obchodu nevešla? Jenom tady pan Herveaux?“

„Když Alcide vešel dovnitř, já jsem ještě stála přede dveřmi.“ Snažila jsem se vypadat jako jemná křehká dívka, což bylo dost těžké, protože jsem zdravá a samý sval. Nejsem sice tlustá, ale ani žádná křehotinka. „Viděla jsem tu… tu ruku, takže jsem zůstala venku.“

„To jste udělala dobře,“ poznamenal detektiv Coughlin. „Tam vevnitř není k vidění nic hezkého.“ Náhle vypadal, jako kdyby zestárl o deset let. Bylo mi ho líto, že má tak těžké povolání. Myslel na to, že ta roztrhaná těla v domě představují dva zmařené lidské životy a že je to práce nějaké bestie, kterou by nejradši okamžitě zatkl. „Napadá vás někdo, kdo by chtěl takhle ublížit dvěma dámám?“

„Dvěma?“ ohromeně opakoval Alcide.

„Dvěma?“ přidala jsem se poněkud obezřetnějším tónem.

„No ano,“ přisvědčil detektiv pochmurně. Mínil nás vyprovokovat k reakci a dočkal se jí. Nepodařilo se mi však zjistit, co si o ní myslel.

„Chudinky,“ vydechla jsem a do očí mi vyhrkly nepředstírané slzy. Trochu mě uklidňovala jenom Alcidova hruď, o kterou jsem se opírala. A Alcide, jako kdyby četl mé myšlenky, si rozepnul zip kožené bundy, obě přední části mi ovinul kolem ramen a přivinul mě tak těsně k sobě. „Jenomže pokud je jedna z nich Adabelle Yancyová, kdo je ta druhá?“

„Moc z ní nezbylo,“ řekl detektiv Coughlin, ale pak si zřejmě umínil, že víc nám už neprozradí.

„Vypadají, jako kdyby je někdo naházel na jednu hromadu,“ pošeptal mi do ucha Alcide, který očividně bojoval s žaludeční nevolností. „Nevěděl jsem… Myslím, že kdybych si pořádně uvědomil, co vlastně vidím…“

I když jsem se teď v Alcidových myšlenkách příliš neorientovala, pochopila jsem, že se Adabelle zřejmě podařilo zneškodnit jednu z těch osob, které na ni zaútočily. A když pak zbytek tlupy vyklízel pole, některé z roztrhaných částí jejího těla tam zapomněl.

„A vy jste z Bon Temps, slečno Stackhouseová,“ poznamenal detektiv jakoby mimochodem.

„Ano, pane,“ přitakala jsem a zalapala po dechu. Snažila jsem se potlačit představu posledních chvil Adabelle Yancyové.

„Kde tam pracujete?“

„V Merlottově grill baru,“ odpověděla jsem. „Jako servírka.“

Zatímco detektiv dumal nad tím, jaká společenská propast mě dělí od mého domnělého snoubence, já jsem zavřela oči a opřela si tvář o Alcidovu teplou hruď. Detektivu Coughlinovi se honila hlavou otázka, jestli jsem těhotná a jestli naši svatbu schvaluje Alcidův otec, který patřil k nejznámějším a nejzámožnějším obyvatelům Shreveportu. Chápal, že když si beru mladého Herveauxe, toužím po hodně nákladných šatech.

„Zásnubní prsten nenosíte, slečno Stackhouseová?“

„Žádné dlouhé zasnoubení jsme neplánovali,“ vložil se do hovoru Alcide a já jsem slyšela, jak mu slova vycházejí až z hrudníku. „Svůj diamant dostane, jakmile se vezmeme.“

„Ty protivo!“ Dloubla jsem ho do žeber, ale jen zlehka, abych dodala svému výstupu na věrohodnosti.

„Ou!“ zaprotestoval Alcide.

Naše krátká herecká etuda detektiva očividně přesvědčila, že jsme skutečně snoubenci. Zapsal si moje i Alcidovo telefonní číslo a adresu a potom nám oznámil, že už můžeme jít. Alcidovi se ulevilo stejně jako mně.

Zajeli jsme k nejbližšímu místu, které nám mohlo poskytnout alespoň trochu soukromí − k nevelkému parku, který byl v nynějším chladném počasí úplně opuštěný −, a Alcide znovu zatelefonoval plukovníku Floodovi. A zatímco rázoval po trávníku, živě gestikuloval a zvedal hlas, aby dal průchod svému zděšení a zlosti, čekala jsem ve voze. Cítila jsem, jak se v něm vzdouvají emoce, se kterými si jako většina mužů nevěděl rady. Díky tomu mi připadal ještě bližší, sympatičtější a dražší.

Dražší? Měla bych přestat takhle uvažovat! To zasnoubení bylo jenom divadélko pro detektiva Coughlina. Pokud byl Alcide něčí „drahý“, pak jedině té věrolomné Debbie.

Když Alcide zase nastoupil do pikapu, obličej měl celý zakaboněný.

„Měl bych se vrátit do kanceláře a zavézt vás k vašemu autu,“ řekl. „Tohle všechno mě moc mrzí.“

„Nic jiného mi asi říct nemůžete.“

„Tuhle situaci nezavinil ani jeden,“ odpověděl mi pevným hlasem. „Kdybychom tomu mohli zabránit, nikdy by se to nestalo.“

„To je svatá pravda.“ Na okamžik jsem se zamyslela nad složitostí nadpřirozeného světa a potom se Alcida zeptala, co s tím míní udělat plukovník.

„No, postaráme se o to,“ řekl Alcide. „Mrzí mě to, Sookie, ale nemůžu vám prozradit, co podnikneme.“

„Bude to nebezpečné?“ zeptala jsem se, protože jsem si zkrátka nemohla pomoci.

Mezitím jsme dojeli k sídlu Herveauxovy firmy a Alcide zastavil u mého zaparkovaného auta. Pootočil se, aby mi viděl do obličeje, napřáhl paži a vzal mě za ruku. „Nedělejte si starosti. Nic se mi nestane,“ ujistil mě něžně. „Zavolám vám.“

„Nezapomeňte na to,“ řekla jsem. „Ještě vám musím povědět, co čarodějnice podnikly, aby našly Erica.“ Neřekla jsem mu totiž o plakátech s jeho fotografií, které slibovaly odměnu za jeho vypátrání.

Když slyšel o tomto rafinovaném triku, zamračil se ještě hrozivěji.

„Dnes sem má přijet Debbie. Někdy kolem šesté,“ řekl a mrkl na hodinky. „Teď už je příliš pozdě, abych jí v tom zabránil.“

„Pokud plánujete nějaký rozsáhlý zátah, mohla by vám pomoct,“ řekla jsem.

Probodl mě pohledem. Připadalo mi, jako kdyby se mi do oka zabodl šíp. „Debbie patří k měňavcům, ne k vlkodlakům,“ připomněl mi dotčeně.

Třeba na sebe brala podobu kuny nebo krysy.

„Ovšem,“ přikývla jsem vážně. Ve skutečnosti jsem se musela přemáhat, abych neutrousila některou z poznámek, které se mi naléhavě draly na jazyk a dychtivě čekaly, až je vyslovím. „Alcide, myslíte si, že to druhé tělo patří nějaké Adabellině přítelkyni? Někomu, kdo se náhodou nechal přistihnout v obchodě s Adabelle, když tam vtrhly ty čarodějnice?“

„Vzhledem k tomu, že většina toho těla chybí, doufám, že patřilo některé z čarodějnic. A že se Adabelle nevzdala a podlehla v boji.“

„Taky doufám.“ Pokývala jsem hlavou a snažila se na to dál nemyslet. „Radši se vrátím do Bon Temps. Eric se každou chvíli vzbudí. Nezapomeňte říct otci, že jsme snoubenci.“

Když jsem viděla jeho výraz, poprvé za celý den jsem se upřímně pobavila.



Kapitola šestá

Celou cestu domů jsem myslela na uplynulý den strávený ve Shreveportu. Požádala jsem totiž Alcida, aby ze svého mobilu zatelefonoval na policii v Bon Temps, jestli už něco zjistili o Jasonovi. Žádnou dobrou zprávu však pro mě neměli. Ne, nic nového o Jasonovi nevědí a nikdo jim nehlásil, že by ho někde viděl. Takže jsem během zpáteční cesty nezastavila před policejní stanicí, ale před potravinami, abych si koupila margarín a chleba, a pak ještě do prodejny s nápoji pro krev.

Jakmile jsem otevřela dveře diskontního obchodu s potravinami, spatřila jsem na regálu vystavené láhve umělé krve, takže jsem už nemusela zajíždět do specializované prodejny s nápoji. Hned nato mi oči ulpěly na plakátu s Ericovou podobiznou. Byl to zřejmě snímek pořízený při slavnostním otevření Transfusie, protože na něm vypadal nesmírně mírumilovně a neškodně − jako okouzlující světák. Každý, kdo ho spatřil, si musel pomyslet, že tenhle upír by nikdy v životě nikoho nekousl. Nad fotografií stálo velkými písmeny: VIDĚLI JSTE TOHOTO UPÍRA?

Důkladně jsem si přečetla celý text. Jason měl ve všem naprostou pravdu. Padesát tisíc dolarů je spousta peněz. Ta Hallow musí být do Erica skutečně zblázněná, když je za něj ochotná vyplatit takovou částku − pokud si s ním chce skutečně jenom zasouložit. Byla jsem totiž přesvědčená, že by si nemohla dovolit vyplatit tak velikou odměnu, ani kdyby se jí podařilo ovládnout Transfusii (a spolu s ní získat i Ericovy sexuální služby), pokud by si chtěla zajistit alespoň minimální zisk z provozu tohoto nočního podniku. Stále víc jsem nabývala dojmu, že neznám celou pravdu a že strkám hlavu někam, kde o ni mohu snadno přijít.

Hoyt Fortenberry, Jasonův velký kamarád, ukládal do mrazáku obrovské krabice s pizzou. „Ahoj, Sookie, kam se poděl ten starouš Jason?“ zavolal na mě, jakmile mě zahlédl. Hoyt, rozložitý chlapík s nepříliš pronikavým mozkem, se tvářil ustaraně.

„Kéž bych to věděla!“ vzdychla jsem a popošla k němu, abychom si mohli promluvit a ostatní lidé v obchodě neslyšeli každé naše slovo.

„Neutekl třeba s nějakou kočkou, kterou někde sbalil? Ta, se kterou slavil Nový rok, byla moc pěkná.“

„Jak se jmenuje?“

„Crystal. Crystal Norrisová.“

„Kde bydlí?“

„Támhle v Hotshotu.“

Hotshot bylo městečko ještě menší než Bon Temps, vzdálené asi patnáct kilometrů, a o jeho obyvatelích se říkalo, že jsou dost svérázní. Děti z Hotshotu, které jezdily do školy v Bon Temps, se neustále držely u sebe a byly… prostě jiné. Nijak mě nepřekvapilo, že Crystal žije právě v Hotshotu.

„Takže,“ rozvíjel Hoyt svou myšlenku, „Crystal ho možná přemluvila, aby s ní odjel.“ Sám tomu ale nevěřil, jak jsem si přečetla v jeho hlavě. Spíš se snažil sám sebe i mě přesvědčit. Oba jsme věděli, že Jason by už zatelefonoval, i kdyby si s nějakým děvčetem užíval sebevíc.

Ale stejně jsem se rozhodla, že Crystal zavolám, až si vyšetřím deset minut, přestože jsem se bála, že to možná nebude dnes v noci. Požádala jsem Hoyta, aby o Crystal řekl v šerifově kanceláři, a on mi slíbil, že to udělá. Ale netvářil se na to nijak šťastně. Myslím, že kdyby tím pohřešovaným byl kdokoliv jiný než Jason, rozhodně by to odmítl. Ale mnohem chytřejší a vynalézavější Jason byl pro tělesně i duševně pomalého Hoyta odjakživa zdrojem skvělé zábavy a příjemného povyražení. Kdyby se už Jason neobjevil, Hoyta by čekal jednotvárný život naplněný nudou.

Rozloučili jsme se na parkovišti před diskontní prodejnou a já jsem si oddechla, že se mě Hoyt nezeptal, proč jsem si nakoupila tolik lahví umělé krve. Nepodivila se nad tím ani pokladní, i když je brala do ruky se zjevným odporem. Když jsem ji platila, uvažovala jsem nad tím, jak velkou díru do rozpočtu mi už udělal Ericův pobyt. Po oblečení se teď tyto náklady zvýšily o krev.

Domů jsem dojela až za tmy. Vytáhla jsem z auta igelitové tašky s nákupem, odemkla zadní dveře, vešla do domu, rozsvítila v kuchyni a zavolala na Erica. Nedočkala jsem se žádné odpovědi, takže jsem uložila potraviny do ledničky a jednu láhev krve jsem nechala venku, abych ji měla po ruce, až můj host dostane hlad. Vytáhla jsem z kufru brokovnici, uchýlila se do stínu vedle bojleru a nabila ji. Po chvíli jsem zavolala do šerifovy kanceláře. Ohledně Jasona nic nového, oznámila mi dispečerka.

Celá sklíčená jsem se opřela o stěnu a chvíli zůstala nehnutě sedět. Ale nemělo smysl jen tak lelkovat a poddávat se depresi. Možná bych měla zajít do obýváku, zapnout video a pustit Ericovi nějaký film, aby se trochu zabavil. Viděl už všechny díly Buffy, ale Anděla jsem neměla. Uvažovala jsem jestli zná Jih proti Severu. (Věděla jsem, že se vyskytoval někde poblíž, když se ten film natáčel.) Jenomže trpěl ztrátou paměti, takže všechno pro něj mohlo být nové.

Když jsem však vkročila na chodbu, zaslechla jsem, že se něco nepatrně pohnulo. Jemně jsem strčila do dveří vedoucích do mého bývalého pokoje, abych svého hosta nevzbudila, pokud ještě nevstal. Ale byl už vzhůru. Stál zády ke dveřím a natahoval si džíny. Se spodním prádlem se neobtěžoval, neměl na sobě ani ty nejminiaturnější slipy. Zatajila jsem dech. Polkla jsem nasucho a přinutila se pevně zavřít oči. Ruce jsem zaťala v pěsti.

Kdyby se pořádala mezinárodní soutěž o nejkrásnější zadek, Eric by ji bezkonkurenčně vyhrál. Získal by obrovský, ten největší pohár. Nikdy mě nenapadlo, že bych se mohla dostat do situace, kdy bych se musela silou vůle držet, abych si na nějakého muže nesáhla, ale ta chvíle právě teď nastala. Zarývala jsem nehty do dlaní a pod zavřenými víčky napínala oči, jako kdybych se mohla skrz ně podívat, jen kdybych se ještě trochu víc snažila.

Připadalo mi ponižující toužit po někom tak… tak dychtivě jenom kvůli tomu, že má nádhernou postavu. Nikdy mě nenapadlo, že žena může zažívat podobné pocity.

„Sookie, jste v pořádku?“ zeptal se mě Eric. S vypětím všech sil jsem se pokusila potlačit vlnu chlípnosti, která mě úplně ovládla, a zase začít rozumně uvažovat. Můj host se teď postavil přímo proti mně a položil mi ruce na ramena. Zvedla jsem hlavu a zadívala se mu do modrých zorniček, které na mě upíral a v nichž se teď neodráželo nic jiného než upřímný zájem. Přímo před očima jsem měla jeho pevné bradavky připomínající mazací gumu na konci tužky. Kousla jsem se do jemné kůžičky na vnitřní straně tváře. Musím si zachovat ten několikacentimetrový odstup a neopřít se o něj.

„Promiňte!“ vydechla jsem. Bála jsem se promluvit nahlas nebo se vůbec pohnout. „Nechtěla jsem vás tady takhle přepadnout. Měla jsem zaklepat.“

„Vždyť už jste mě takhle viděla.“

Ale ne takhle zezadu, úplně nahého. „Ano, ano, bylo to ode mě nezdvořilé.“

„Vůbec mi to nevadí. Vypadáte vystrašeně.“

Vážně? „No, mám za sebou moc ošklivý den,“ procedila jsem skrz zaťaté zuby. „Bratr je nezvěstný a ve Shreveportu čarodějnice zabily viceprezidentku tamního společenství vlkodlaků. Její ruka ležela na záhoně před domem. No, vlastně něčí ruka. Belinda je v nemocnici. Ginger je mrtvá. Myslím, že se teď osprchuju.“ Otočila jsem se na podpatku a napochodovala do svého pokoje. Potom jsem vklouzla do ložnice, svlékla se a naházela všechno oblečení na jednu hromadu. Kousla jsem se do rtu, ale potom jsem se musela svým divokým emocím zasmát. Nakonec jsem vstoupila pod tříšť horkých kapek.

Věděla jsem, že se doporučuje spíše chladná sprcha, ale vychutnávala jsem si teplo a pocit uvolnění, které mi poskytovala teplá voda. Navlhčila jsem si vlasy a natáhla se pro mýdlo.

„Pomůžu vám,“ uslyšela jsem náhle Erica. Stál za mnou, stahoval koupelnový závěs ke straně a chystal se vlézt ke mně pod sprchu.

Zalapala jsem po dechu a vyjekla. Džíny měl svlečené. Očividně ho přemohly stejné pocity jako mě. Bylo to zřejmé na první pohled. I podle povysunutých špičáků. Tonula jsem v rozpacích, zachvátil mě strach a zároveň jsem byla připravená okamžitě se k němu vrhnout. Stála jsem jako solný sloup, úplně ochromená prudkými rozporuplnými emocemi, které mnou cloumaly. Eric vzal do ruky mýdlo, promnul si je v dlaních, odložil je zpátky do vaničky a začal mi mýt paže. Přitom mi každou z nich zvedl, aby mi mohl zajet do podpaždí, a potom pokračoval dolů, aniž by se dotkl mých ňader, která se chvěla jako malá štěňata toužící po pohlazení.

„Milovali jsme se spolu někdy?“ zeptal se mě.

Zavrtěla jsem hlavou, neschopná promluvit.

„V tom případě jsem byl hlupák,“ prohlásil a začal mi dlaní opisovat kruhy na břiše. „Otočte se, lásko!“

Otočila jsem se k němu zády. Měl silné a nesmírně hbité prsty, a než mi domyl záda, měla jsem ta nejčistší a nejuvolněnější ramena v Louisianě.

Ramena však byla jedinou uvolněnou částí mého těla. Moje libido poskakovalo nahoru a dolů jako na houpačce. Skutečně to míním udělat? Připadalo mi to stále pravděpodobnější. Kdyby ten muž, který stál za mnou ve sprše, byl skutečný Eric, měla bych sílu zařadit zpátečku. Vyhodila bych ho z koupelny, jakmile by se tam objevil. Skutečný Eric měl obrovskou moc a diplomatické schopnosti, které jsem do určité míry respektovala. Tenhle Eric byl úplně jiný − chyběla mu síla osobnosti, kterou jsem se u starého Erica postupem času naučila určitým zvráceným způsobem obdivovat −, ale byl krásný, netajil se svým obdivem a toužil po mně ve světě, který mi často dával najevo, že se beze mě docela dobře obejde. Mozek mi vypovídal službu a tělo mi ochabovalo. Cítila jsem, jak se mě část Ericova těla dotýká, a přitom jsem si uvědomila, že on sám tak těsně za mnou nestojí. Jejda! No ne! Uf!

„Chvějete se, protože se mě bojíte?“ zeptal se mě.

Zamyslela jsem se nad tím. Ano i ne. Ale nemínila jsem s ním probírat všechny možnosti. Úplně mi stačil můj urputný vnitřní boj. Dobře jsem si totiž uvědomovala, že už se mi zřejmě nenaskytne lepší příležitost, abych Ericovi vysvětlila své neochvějné názory na sexuální sbližování s někým, koho nemiluji. A možná už nikdy nenastane vhodnější chvíle na to, abych mu dala jasně na srozuměnou, že se naše budoucí vzájemné vztahy musí zakládat na vzájemné ohleduplnosti a laskavém zacházení. Nebála jsem se, že by mě Eric třeba zmlátil, ale jeho mužství (alespoň tak se to nazývalo v mých románech, obvykle ve spojení s adjektivy „vzdouvající se“ nebo „mohutné“, což byl právě tento případ) ve mně jako v poměrně nezkušené ženě vyvolávalo poněkud bolestné představy. Připadala jsem si jako automobil zvyklý pouze na jediného řidiče… jako vůz, jehož případný nový majitel s ním chce vyrazit na terénní závod.

Ach, k čertu s podobnými myšlenkami!

Vylovila jsem z mističky mýdlo a promnula je mezi prsty. Když jsem pak k Ericovi přistoupila o kousek blíž, přitiskla jsem mu svým tělem jeho chloubu k podbřišku, ovinula mu ruku kolem pasu a dotkla se prsty jeho úchvatných hýždí. Do obličeje jsem se mu přitom nepodívala, ale vycítila jsem, že ho moje vstřícné gesto potěšilo. Rozkročil se a já ho velice pečlivě a nesmírně jemně omyla. Vzrušeně zavzdychal a zprudka se zachvěl v bocích. Začala jsem mu přejíždět dlaněmi po hrudníku. To se mu nesmírně zamlouvalo. Sevřel mi hlavu dlaněmi. „Kousni mě, jenom trochu,“ zašeptal a já mu vyhověla. Jeho ruce mi pak začaly nepokojně přejíždět po celém těle. Nevynechaly jediný kousek pokožky, na který dosáhly, laskaly mě a dráždily. Po chvilce ode mě poodstoupil a naklonil se ke mně, odhodlaný oplatit mi mou péči − přitiskl mi rty na ňadra a rukou mi zajel do klína. Z úst se mi vydral hluboký vzdech a úplně automaticky jsem se zhoupla v bocích. Měl skutečně dlouhé prsty.

Potom jsem si jen uvědomila, že voda přestala téct, Eric mě utírá nadýchanou bílou osuškou a já mu jeho péči oplácím za pomoci druhé osušky. Nato jsme se dlouze políbili a pak znovu a ještě.

„Postel,“ zašeptal přerývaně a já jsem přikývla. Popadl mě a pak jsme se trochu zašmodrchali do pokrývky, protože já ji chtěla odhrnout, kdežto on se mínil jenom položit na postel a pokračovat. Nakonec jsem prosadila svou já, protože bylo dost chladno. Jakmile jsme se uložili, otočila jsem se k němu a oba jsme pak pokračovali přesně tam, kde jsme předtím přestali, ale zrychleným tempem. On svými rty i prsty horečně zkoumal mou topografii a přitom se mi prudce tiskl na stehno.

Touha po něm mě spalovala natolik, že jsem se bála, aby mi od konečků prstů nezačaly létat jiskry. Uchopila jsem jeho mužství do dlaně, objala je všemi prsty a začala ho laskat.

Najednou na mě nalehl, připravený proniknout do mě. Byla jsem vzrušená na nejvyšší míru a připravená vyjít mu vstříc. Zajela jsem mezi nás rukou, abych ho navedla na správný bod, a přitom jsem mu třela úd o svůj klín.

„Milenko moje,“ vydechl chraptivě a pronikl do mě.

Přestože jsem byla připravená a toužila po něm celým tělem, ohromeně jsem vykřikla.

Po chvilce zašeptal: „Nezavírej oči! Dívej se na mě, milenko moje.“ Tón, jakým vyslovil slovo „milenko“, mi připadal jako to nejněžnější pohlazení, jako kdyby mě oslovoval jménem, které vůči mně nikdy žádný muž nepoužil a asi už nikdy nepoužije. Špičáky měl úplně vysunuté a já jsem mu po nich přejela jazykem. Čekala jsem, že mě kousne do krku, jak to téměř pokaždé dělával Bill.

„Dívej se na mě,“ pošeptal mi do ucha a vyklouzl ze mě. Pokusila jsem se přitáhnout si ho nazpět, ale začal mě líbat a svými polibky si razil cestu po celém těle od ňader až do mého klína, přičemž udělal několik strategických zastávek. Když dospěl k cíli, zaplavil mě pocit, že se vznáším nad samým vrcholem propasti. Měl zkušená ústa a dlouhé prsty, kterými nahrazoval svůj penis. Pak náhle zvedl hlavu, zadíval se na mě přes celou délku mého těla, aby se ujistil, že ho sleduju − což jsem skutečně dělala −, zabořil mi celý obličej do klína a začal mě laskat svými rty; prsty se mu přitom pohybovaly stále rychleji. A pak mě najednou kousl.

Asi jsem vyjekla, určitě ano, ale hned nato jsem se vznesla na nejmocnější vlně rozkoše, jakou jsem kdy pocítila. Jakmile ta úchvatná vlna začala ustupovat, Eric mě znovu políbil na ústa a já jsem z jeho rtů ochutnala svou vlastní vláhu. A pak jsem ho znovu ucítila v sobě a všechno se opakovalo zase od začátku. Zakrátko nastala i jeho chvíle, ještě když jsem vnímala dozvuky svého vlastního vyvrcholení. Vykřikl cosi v jazyce, kterému jsem nerozuměla, zavřel oči a zhroutil se na mě. Po chvíli zvedl hlavu a zadíval se na mě. Potěšilo by mě, kdyby aspoň předstíral, že je udýchaný, jako to při milování dělával Bill. (Nikdy jsem to s ním nerozebírala, ale prostě ztěžka dýchal a mě to naplňovalo větší sebejistotou.) Jiný sex než s Billem jsem nikdy nezažila, takže moje úvahy byly asi přirozené, ale popravdě řečeno, vzpomínky na minulé období, kdy jsem patřila jen jednomu partnerovi, mi působily bolest, protože tato doba už teď definitivně patřila minulostí.

Znovu jsem se přenesla do přítomnosti, která byla také příjemná. Pohladila jsem Erica po vlasech a zastrčila mu pár uvolněných pramenů za ucho. Nespouštěl ze mě oči a já si uvědomovala, že čeká, až promluvím. „Ráda bych,“ řekla jsem, „ráda bych si pár orgasmů schovala do nějaké zavařovací sklenice, abych je měla připravené, až je budu potřebovat. Mám totiž dojem, že jsem jich teď zažila několik navíc.“

Eric vykulil oči a zčistajasna zařval smíchy. Znělo to skvěle, znělo to, jako kdyby se řehtal skutečný Eric. Pod dojmem toho smíchu jsem se s tímhle úchvatným, ale úplně neznámým mužem najednou cítila naprosto uvolněně.

Překulil se na bok a stáhl mě na sebe, takže jsem nakonec skončila obkročmo na něm.

„Kdybych věděl, že jsi bez šatů takhle úchvatná, pokusil bych se o to už dřív,“ řekl.

„Pokusil ses už o to nejmíň dvacetkrát,“ usmála jsem se na něj.

„Z toho je vidět, že mám dobrý vkus.“ Na chvíli zaváhal a z tváře se mu vytratil rozverný úsměv. „Pověz mi o nás něco! Jak dlouho tě znám?“

Po pravé tváři se mu rozlévalo světlo z koupelny. Vlasy se mu rozprostřely po polštáři a svítily jako zlato.

„Je mi zima,“ řekla jsem tiše a on si mě přivinul k sobě a přetáhl přes nás přikrývku. Překulila jsem se na bok a zapřela se o loket, takže jsme leželi naproti sobě. „Nech mě přemýšlet. Setkali jsme se loni v Transfusii, ve tvém upířím baru ve Shreveportu. A mimochodem, ten bar se dnes stal terčem útoku. Vlastně to bylo už včera. Promiň, měla jsem ti to říct hned, ale strašně se bojím o bratra.“

„Chci slyšet o tom dnešku, ale nejdřív mě uveď do obrazu. Začínám si připadat nesmírně zajímavý.“

Další šok. Skutečnému Ericovi leželo na srdci především jeho vlastní postavení, kdežto vztahy s ostatními až někde… možná tak na desátém místě. Tohle bylo strašně zvláštní. „Jsi šerifem pátého okrsku a můj bývalý přítel Bill je tvůj podřízený,“ řekla jsem. „Odjel za hranice. Mám dojem, že o Billovi jsem ti už vyprávěla.“

„To je ten tvůj nevěrný přítel? Kterého stvořila upírka Lorena?“

„Právě ten,“ přisvědčila jsem stručně. „No a když jsem se s tebou poprvé setkala v Transfusii…“

Trvalo to mnohem déle, než jsem původně zamýšlela, a když jsem mu všechno vylíčila, znovu mi dal pocítit své nepokojné ruce. Sevřel mi svými vysunutými špičáky ňadro a nasál z něj trochu krve. Když jsem prudce zalapala po dechu, dopřál si mocný doušek. Ovládl mě při tom zvláštní pocit, protože mi současně dráždil bradavku. Působilo mi to bolest, ale zároveň mě to nesmírně vzrušovalo − zdálo se mi, jako kdyby mi vysával krev z nesmírné hloubky. Znovu jsem zalapala po dechu, prohnula se jako luk a on mi zvedl nohu, aby do mne mohl snáz proniknout.

Tentokrát už mi to nevyrazilo dech jako poprvé. Počínal si mnohem pomaleji a chtěl, abych se mu dívala do očí, což samozřejmě umocnilo jeho výkon.

Když bylo po všem, byla jsem úplně vyčerpaná, přestože jsem si to náramně vychutnala. Slýchala jsem spoustu řečí o mužích, kteří se vůbec nestarají o to, jestli ženu uspokojí. Možná měli pocit, že když jsou spokojení oni, jejich partnerky musí pociťovat totéž. Ale ani jeden z obou mužů, se kterými jsem se milovala, se jim nepodobal. Nevěděla jsem, jestli za to může skutečnost, že to jsou upíři, nebo že mám prostě štěstí, anebo obojí.

Eric mě zasypával lichotkami a já jsem si uvědomila, že jsem mu neřekla nic, co by aspoň naznačilo můj obdiv k němu. Připadalo mi to nespravedlivé. Objímal mě a já se mu hlavou opírala o rameno. Tiše jsem tedy zamumlala: „Jsi tak krásný!“

„Cože?“ zeptal se ohromeně.

„Říkal jsi mi, že se ti líbí moje tělo.“ Samozřejmě to řekl trochu jinak, ale styděla jsem se opakovat jeho výraz doslova. „Jenom chci, abys věděl, že si totéž myslím já o tobě.“

Rozesmál se, takže jsem cítila, jak se mu zachvěla hruď. „Která část se ti líbí nejvíc?“ zeptal se mě s rošťáckým úsměvem.

„Ach, tvoje hýždě,“ vyhrkla jsem bez přemýšlení.

„Můj… zadek?“

„Jo.“

„Doufal jsem, že nějaký jiný kousek.“

„No, ten je samozřejmě… postačující,“ řekla jsem a přitiskla mu hlavu k hrudi. Okamžitě mi bylo jasné, že jsem nezvolila nejlepší výraz.

„Postačující?“ Uchopil mě za ruku a přitiskl ji na dotyčný orgán. Ten se okamžitě znovu přihlásil k životu. Stiskl mi ruku, přejel s ní po svém údu a já jsem ho poslušně objala svými prsty. „Tomu říkáš postačující?“

„Asi jsem měla říct ohromující.“

„Ohromující. To se mi líbí.“

Znovu byl připravený. Ale pokud mám být upřímná, o sobě jsem už pochybovala. Byla jsem natolik vyčerpaná, že jsem se v duchu ptala, jestli se vůbec ráno dokážu postavit na nohy.

Naznačila jsem mu, že by mě potěšila malá změna polohy, a on mi s potěšením vyhověl. Po dalším úchvatném vyvrcholení jsem měla pocit, že mám místo svalů želatinu. Už jsem nemyslela na svůj strach o Jasona, na děsné zážitky, které se odehrály ve Shreveportu, prostě na nic nepříjemného. Šeptali jsme si upřímně míněné (přinejmenším z mé strany) lichotky a já jsem alespoň na chvíli zapomněla na všechny strasti. Nevím, co Eric dělal po zbytek noci, protože jsem usnula.

Nazítří mě čekala spousta starostí, ale díky Ericovi jsem na ně několik vzácných hodin nemyslela.



Kapitola sedmá

Když jsem se ráno probudila, venku svítilo slunce. Ležela jsem v posteli s pocitem spokojené prázdnoty. Všechno mě bolelo, ale tak nějak příjemně. Utržila jsem pár modřin, ale nebyly na viditelných místech. A stopy po špičácích, které by mě prozradily (ha ha ha), jsem už neměla na krku jako kdysi. Žádný zběžný pozorovatel by mi nemohl vyčíst, že jsem si užívala s upírem, a ke gynekologovi − jedinému člověku, který by měl důvod prozkoumat postiženou oblast − jsem objednaná nebyla.

Potřebovala jsem si dát další sprchu, takže jsem vstala z postele a dopotácela se do koupelny. Nechali jsme v ní dost slušný nepořádek. Všude se válely ručníky a polovina závěsu byla vytržená z plastových kroužků (kdy se tohle, proboha, stalo?), ale nebylo mi zatěžko dát všechno do pořádku. Když jsem znovu věšela závěs, usmívala jsem se a moje duše si prozpěvovala.

Jakmile se mi po zádech rozlil proud teplé vody, napadlo mě, že jsem zřejmě nesmírně nenáročná, když mi ke štěstí stačí tak málo − pouze jediná noc s mrtvým chlapíkem. Můj pocit štěstí však nepramenil pouze z nevšedního sexu (i když na některé okamžiky nezapomenu až do nejdelší smrti), ale z Ericovy společnosti. Z pocitu, že mám vedle sebe blízkého člověka.

Klidně si o mně myslete, že nejsem schopná vymanit se z vyježděných kolejí. Strávila jsem noc s mužem, který mi zalichotil, že jsem krásná, s mužem, jemuž se mnou bylo dobře a jenž mě dokázal uspokojit. Dotýkal se mě, objímal mě a smál se se mnou. Nevystavovali jsme se nebezpečí, že kvůli svému potěšení zplodíme dítě, protože upíři toho prostě nejsou schopní. Nikomu jsem nebyla nevěrná (i když připouštím, že při pomyšlení na Billa mě několikrát bodlo u srdce), a Eric také ne. Nikomu jsme tím neublížili.

Ale při čištění zubů jsem pak musela alespoň ve skrytu duše uznat, že ctihodný otec Fullerwilder by s mými názory rozhodně nesouhlasil.

Což je jedno, protože s tím za ním stejně nepoběžím. Tohle zůstane jen mezi Bohem a mnou. Usoudila jsem, že když mě Bůh obdařil tou nešťastnou schopností číst cizí myšlenky, mohl zase trochu přimhouřit oči, pokud jde o sex.

Některé věci mě samozřejmě tížily. Samozřejmě bych se moc ráda vdala a měla děti. Byla bych věrná až za hrob. A taky bych byla skvělá matka. Jenomže normálního mužského bych si vzít nemohla, protože bych pokaždé poznala, kdy mi lže a kdy se na mě zlobí, a nezůstala by mi utajená ani jediná jeho myšlenka. Nezvládla jsem dokonce ani normální chození s obyčejným klukem. Upíři se navíc právoplatně ženit nemohou − alespoň zatím −, a i tak mě stejně žádný z nich o ruku nepožádal, jak jsem musela popravdě uznat, když jsem poněkud zhurta házela použité ručníky do koše na špinavé prádlo. Možná bych vydržela dlouhodobý vztah s vlkodlakem nebo měňavcem, protože v jejich myšlenkách jsem nedokázala číst tak jasně a zřetelně jako v hlavách lidí. Jenomže kde najít nějakého vlkodlaka, který by o mě měl zájem?

Raději bych si měla užívat, co mám právě teď − něco, co mi vyhovuje. Mám úchvatného upíra, který dočasně ztratil paměť a spolu s ní i část své osobnosti − upíra, který potřebuje utěšit a uklidnit stejně jako já.

Ericovi je se mnou dobře z mnoha důvodů, říkala jsem si, když jsem si nasazovala náušnice. Všimla jsem si, že po několika dnech, kdy ztratil paměť a nevzpomínal si, že má nějaký majetek i vlastní podřízené, a vůbec si neuvědomoval své vlastní já, teprve včera získal pocit, že mu něco patří − já. Jeho milenka.

Přestože jsem stála před zrcadlem, svůj obraz jsem vůbec nevnímala. Jenom jsem cítila, že právě teď patřím do světa, který Eric považuje za své hájemství.

Neměla bych ho zklamat.

Můj prvotní pocit „uvolněného štěstí“ se postupně změnil „v provinilé chmurné odhodlání“, takže jsem uvítala, když zazvonil telefon. Na displeji se mi objevilo číslo a jméno volajícího, takže jsem zjistila, že mi volá Sam, a to z baru, ne ze svého obytného přívěsu.

„Sookie?“

„Ahoj, Same!“

„S tím Jasonem mě to mrzí. Víš něco nového?“

„Ne. Jakmile jsem se probudila, volala jsem do šerifovy kanceláře a mluvila s dispečerkou. Slíbila mi, že mi Alcee Beck zavolá, jakmile se něco dozví. Jenomže přesně tohle mi slíbila už dvacetkrát − vždycky když jsem tam zavolala.“

„Nepotřebuješ volno? Nemám za tebe dneska sehnat náhradu?“

„Ne, radši budu pobíhat v práci, než abych seděla doma. Všichni vědí, kde mě seženou, pokud mi budou chtít něco říct.“

„Víš to určitě?“

„Ano, ale stejně ti děkuju za tu nabídku.“

„Kdybych ti mohl nějak pomoct, ozvi se.“

„Něco mě napadá.“

„Tak ven s tím!“

„Pamatuješ se na to děvče, se kterým byl Jason na té novoroční oslavě v baru? Patřila k měňavcům.“

Sam se zamyslel. „Ano,“ přisvědčil po chvíli váhavě. „Byla to jedna z Norrisovic děvčat. Bydlí v Hotshotu.“

„Hoyt tvrdil totéž.“

„Na lidi z Hotshotu si musíš dávat pozor, Sookie. Jsou to starousedlíci. S rodovým zatížením.“

Dost dobře jsem nechápala, co mi tím chce naznačit. „Nemohl bys mi to říct na rovinu? Nejsem dnes ve stavu, kdy bych chápala nějaké jemné narážky.“

„Teď nemůžu.“

„Ach, ty nejsi sám?“

„Ne. Je tady ten mládenec, co nám vozí zákusky. Hlavně buď opatrná. Jsou skutečně, skutečně jiní.“

Měla jsem dost času, abych ještě před začátkem směny dojela do Hotshotu a nazpět. Navlékla jsem na sebe džíny, jasně červené triko s dlouhými rukávy a starou modrou bundu a obula si tenisky. V telefonním seznamu jsem si našla adresu Crystal Norrisové a pak ji vyhledala na své staré mapě, kterou vydala obchodní komora. Celý život jsem strávila v renardském okrese a domnívala se, že ho dokonale znám, ale Hotshot představoval v mých jinak zevrubných znalostech obrovskou černou díru.

Zamířila jsem na sever, a když jsem dojela ke křižovatce ve tvaru písmene T, odbočila jsem doprava. Minula jsem místní továrnu na zpracování dřeva, která byla největším zaměstnavatelem obyvatel Bon Temps, pak čalounickou dílnu a nakonec projela kolem vodárny. Za ní stál jeden nebo dva obchody s alkoholickými nápoji a na křižovatce obchod s ovocem a zeleninou, kde se prodávaly výpěstky z místních farem. Před ním stál poutač, pootočený směrem k silnici. Zapomněli ho tu zřejmě od léta, protože nabízel CHLAZENÉ PIVO A OBČERSTVENÍ. Znovu jsem odbočila doprava a vydala se na jih.

Čím hlouběji jsem se nořila do okolní přírody, tím horší byla cesta. Žádní silničáři sem zřejmě nezavítali už nejméně půl roku a nikdo neposekal trávu vyrůstající kolem vozovky. Obyvatelé Hotshotu pro mě byli záhadou. Buď neměli žádné zastoupení v okresní radě, nebo si nepřáli, aby k nim někdo jezdil. Silnice se vinula mezi bažinami a občas se svažovala do nízko položeného terénu. Za silných dešťů se tyto úseky určitě ocitají pod vodou. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se tu občas vyskytovali aligátoři.

Nakonec jsem dojela k další křižovatce. Na rozdíl od předcházejícího rozcestí se skromným obchodem jsem tady narazila na cosi, co vypadalo jako nákupní centrum. V okolí stálo rozesetých několik malých obytných domů, asi tak osm nebo devět. Žádných z nich nebyl cihlový, u většiny z nich stálo několik aut a před některými zrezivělé houpačky nebo stojany s obručí od koše na basketbal a na několika příbytcích jsem spatřila talíře satelitních antén. Připadalo mi zvláštní, že všechny domky stojí poměrně daleko od křižovatky a od vozovky. Jako kdyby na křižovatce někdo zarazil do země kolík a opsal jím v terénu kruh. Všechny domy se krčily vně této kružnice, kdežto uvnitř bylo pusto a prázdno.

Ze zkušeností jsem věděla, že obyvatelé takovéto malé obce se ničím neliší od lidí v jiných podobných místech. Někteří z nich jsou chudí, hrdí a dobří. A jiní jsou chudí, zlí a neschopní. Ale všichni se dokonale znali, viděli si do talíře a žádná událost neunikla jejich pozornosti.

Byl mrazivý den a já jsem venku neviděla jediného živáčka, podle nějž bych zjistila, jestli je zdejší komunita černá nebo bílá. Připadalo mi nepravděpodobné, že by tu společně žili zástupci obou ras. Napadlo mě, jestli jsem náhodou špatně neodbočila, ale veškeré pochybnosti mě opustily, když jsem spatřila napodobeninu zelené silniční tabule, kterou si můžete objednat u nějaké firmy s upomínkovými předměty. Byla připevněná na tyči před jedním z domů a stálo na ní HOTSHOT.

Takže jsem tu byla správně. Teď ještě najít dům Crystal Norrisové.

Po chvíli usilovného pátrání jsem na jedné rezavé schránce na dopisy objevila číslo domu a potom další. Vylučovací metodou jsem dospěla k závěru, že Crystal zřejmě žije v následujícím stavení. Dům Norrisových se od všech ostatních poněkud lišil. Vepředu měl malou verandu, na které stála stará houpací židle a dvě zahradní lavičky, a před ním stály dva vozy − Ford Fiesta a nesmírně starý buick.

Když jsem zaparkovala a vystoupila z auta, uvědomila jsem si, co mě na Hotshotu tak zaráží.

Nebyli tu žádní psi.

Ve všech jiných podobných obcích by se proháněl nejméně tucet hafanů a já bych si lámala hlavu, jestli mohu bezpečně vylézt z vozu. Tady se do ticha neozvalo ani jediné zaštěkání.

Přešla jsem přes pozemek před domem, pokrytý ztvrdlým bahnem, a měla jsem pocit, jako kdyby každý můj krok sledovaly neviditelné oči. Otevřela jsem omšelé venkovní síťové dveře, abych mohla zaklepat na ty pevnější dřevěné se třemi skleněnými tabulkami, které se nacházely hned za nimi. Skrz dolní sklo na mě hleděly tmavé zornice.

Dveře se otevřely ve chvíli, kdy mě už dlouhé čekání začalo naplňovat nervozitou.

Jasonova známost z novoroční oslavy dnes působila mnohem méně okázale než tehdy večer. Měla na sobě černé džíny a krémové tričko. Její boty pocházely z obchodu s levným zbožím a čerň jejích krátkých vlasů působila jakoby zaprášeným dojmem. Byla štíhlá, vysoká, a rozhodně nevypadala na pouhých jednadvacet let.

„Crystal Norrisová?“

„Jo?“ Neznělo to nějak nepřátelsky, ale její tón jako kdyby naznačoval, že má dost napilno.

„Jsem Jasonova sestra Sookie.“

„Och, ano? Pojďte dál.“ Ustoupila stranou a já jsem vešla do malého obývacího pokoje. Byl přeplněný nábytkem určeným pro mnohem větší prostory. Stála tam dvě mohutná křesla a dlouhá sedačka, vše potažené tmavohnědou koženkou zdobenou obrovskými zapuštěnými knoflíky potaženými stejným materiálem, a mezi nimi se vzdouvaly polstrované hrbolky. V létě se na ně člověk lepil a v zimě byly kluzké. Kolem knoflíků se zachycovaly drobky a jiná špína.

Podlahu pokrýval umolousaný koberec s temně rudým, žlutým a hnědým vzorem, celý pokrytý vrstvou rozházených hraček. Nad sedací soupravou visel obraz znázorňující poslední večeři Ježíše Krista a ve vzduchu se vznášela příjemná vůně červených fazolí, rýže a kukuřičného chleba.

U dveří do kuchyně sedělo batole a experimentovalo s kostkami lega. Zdálo se mi, že je to chlapec, ale s jistotou jsem to nepoznala. Kombinéza a zelený rolák, které mělo dítě na sobě, mi žádné spolehlivé vodítko neposkytovaly, a jemné hnědé vlasy toho drobečka nebyly ostříhané nakrátko, ale ani je nezdobila mašle.

„To je vaše dítě?“ zeptala jsem se a snažila se, aby to znělo mile a nenuceně.

„Ne, sestřino,“ odpověděla Crystal a mávla rukou ke křeslu.

„Crystal, přijela jsem sem kvůli… Víte, že je Jason nezvěstný?“

Seděla na kraji pohovky, oči sklopené ke svým drobným dlaním. Jakmile jsem promluvila, upřeně se na mě zadívala. Neřekla jsem jí nic, co by už nevěděla.

„Odkdy?“ zeptala se. Měla příjemný zastřený hlas, který člověka − zejména muže − musel okamžitě upoutat.

„Od prvního ledna. Odešel ode mě a nazítří ráno nepřišel do práce. Na molu za domem se našla krvavá skvrna. Vepředu zůstal zaparkovaný jeho pikap a dveře měl otevřené.“

„Nic o tom nevím,“ vyhrkla okamžitě.

Lhala.

„Kdo vám řekl, že s tím mám něco společného?“ zeptala se mě. Dokázala, že to znělo uštěpačně. „Mám svoje práva. Vůbec se s vámi nemusím bavit.“

Jistě, hovořilo se o tom v ústavním dodatku číslo devětadvacet. Měňavci nemusejí mluvit se Sookií Stackhouseovou.

„Ano, nemusíte,“ přisvědčila jsem, ale najednou se ve mně něco zlomilo. Stiskla špatný knoflík. „Nejsem jako vy. Nemám sestru ani synovce,“ řekla jsem a podívala se na batole s pocitem, že mám pravdu asi tak padesát na padesát. „Nemám matku, nemám otce, nemám nic, vůbec nic, kromě bratra.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Chci zjistit, kde je. A pokud něco víte, radši mi to povězte.“

„Nebo uděláte co?“ Její drobná tvář se zkřivila do zamračeného úšklebku. Ale zajímalo ji, jakou zbraň bych na ni byla připravená vytáhnout. Přinejmenším tohle jsem si dokázala přečíst v její hlavě.

„Jo. Tak co?“ zeptala se poněkud klidnějším tónem.

Zaletěla jsem pohledem ke dveřím, ve kterých se objevil muž kolem čtyřicítky. Měl pečlivě upravený, lehce prošedivělý plnovous a nakrátko ostříhané vlasy. Byl malý, něco kolem sto pětašedesáti centimetrů, ale měl pružnou postavu a svalnaté paže.

„Všechno, co budu muset,“ odpověděla jsem a zadívala se muži zpříma do zvláštních zlatavých očí. Netvářil se nepřátelsky. Spíš zvědavě.

„Co vás sem přivádí?“ zeptal se podobně bezbarvým hlasem.

„Kdo jste?“ Musela jsem zjistit, co je ten muž zač. Nemínila jsem ztrácet čas opakováním svého příběhu člověku, který měl náhodou čas a potřeboval si ho nějak ukrátit. Vzhledem k síle osobnosti, která z něj vyzařovala, a skutečnosti, že se vůči mně neuchýlil k útočnému tónu, bych se vsadila, že je to člověk, který za stojí za rozmluvu.

„Jsem Calvin Norris. Jsem Crystalin strýc.“ Podle toho, co jsem viděla v jeho hlavě, patřil k nějakému druhu měňavců. A jelikož jsem v celé osadě neviděla jediného psa, řekla bych, že tady žijí samí vlkodlaci.

„Pane Norrisi, jsem Sookie Stackhouseová.“ Z jeho výrazu jsem jasně poznala, že jsem v něm vzbudila zájem. „Tady vaše neteř oslavovala příchod nového roku v Merlottově baru s mým bratrem Jasonem. Někdy během následujícího večera a noci Jason zmizel. Chtěla jsem vědět, jestli by mi Crystal nemohla povědět něco, co by mi ho pomohlo najít.“

Calvin Norris se sklonil k batoleti, pohladil je po hlavě a potom přešel k pohovce, na níž se mračila Crystal. Posadil se vedle ní, oběma předloktími se zapřel o stehna a uvolněné ruce svěsil mezi ně. Naklonil se ke Crystal a zadíval se jí do zakaboněného obličeje.

„Je to přirozené, Crystal. To děvče chce zjistit, kam se poděl její bratr. Jestli o tom něco víš, pověz jí to.“

„Proč bych jí měla něco říkat?“ vyštěkla na něj Crystal. „Přijde si sem a snaží se mě zastrašit…“

„Protože je běžným zvykem pomoci někomu, kdo se ocitl v nesnázích. Ty jsi jí zřejmě nevyšla příliš vstříc, viď?“

„Protože jsem ho nepovažovala za nezvěstného. Myslela jsem si, že…“ Když si uvědomila, že ji její jazyk zavádí do problémů, nechala konec věty viset ve vzduchu.

Celé Calvinovo tělo se napružilo. Vůbec nečekal, že Crystal něco ví o Jasonově zmizení. Jenom ji chtěl přimět, aby se ke mně chovala zdvořileji. Přečetla jsem si to v jeho mysli, ale už nic víc. Nedokázala jsem zjistit, jaké pouto je spojuje. Calvin měl nad Crystal určitou moc, to mi bylo zřejmé, ale nevěděla jsem, jak daleko sahá a jakou má povahu. Cítila jsem, že je v tom víc než pouhá příbuzenská autorita. Připadalo mi, jako by ji zcela ovládal. Klidně na sobě mohl mít staré montérky a pracovní boty, klidně mohl vypadat jenom jako místní řemeslník, ale já jsem cítila, že je mnohem víc.

Vůdce smečky, pomyslela jsem si. Ale kdo do ní v tomhle Zapadákově patří? Jenom Crystal? Potom jsem si vybavila Samovo varování ohledně Hotshotu a jeho obyvatel. Všichni v tomhle hnízdě jsou bytosti dvojí podstaty!

Je to možné? Nebyla jsem si úplně jistá, že Calvin Norris je vlkodlak, ale rozhodně jsem věděla, že se neproměňuje v pecen chleba. Téměř s vypětím všech sil jsem v sobě potlačila neodolatelné nutkání naklonit se k němu a položit mu dlaň na předloktí, dotknout se jeho pokožky a co nejsoustředěněji se začíst do jeho myšlenek.

Klidně bych odpřísáhla přinejmenším jednu věc: ani za nic bych se nechtěla ocitnout v Hotshotu během tří nocí kolem úplňku.

„Vy jste ta servírka z baru U Merlotta,“ řekl zadíval se na mě stejně upřeným pohledem jako předtím na Crystal.

„Jsem úplně obyčejná servírka z baru U Merlotta.“

„Jste Samova přítelkyně.“

„Ano,“ přisvědčila jsem opatrně. „Jsem. A taky jsem přítelkyně Alcida Herveauxe. A znám plukovníka Flooda.“

Ta jména Calvinu Norrisovi očividně něco říkala. Nijak mě nepřekvapilo, že Norris znal některé význačné shreveportské vlkodlaky. A samozřejmě i Sama. Samovi sice nějakou dobu trvalo, než navázal styky s místní komunitou bytostí dvojí podstaty, ale usilovně na tom pracoval.

Crystal poslouchala, velké tmavé oči vykulené, ale náladu jí to nijak nezlepšilo. Ze zadní části domu se vynořila mladá žena v montérkách s laclem a zvedla batole z jeho hnízda vystlaného kostičkami lega. Přestože měla plnější obličej s méně výraznými rysy a kulatější postavu, na první pohled bylo zřejmé, že je to Crystalina mladší sestra. Stejně patrný byl i fakt, že je opět těhotná.

„Potřebuješ něco, strýčku Calvine?“ zeptala se a zadívala se na mě přes záda svého dítěte.

„Ne, Dawn. Postarej se o Matthewa.“ Žena s dítětem v náručí zase zmizela vzadu v domě. Správně jsem tedy odhadla, že je to chlapeček.

„Crystal,“ řekl Calvin tichým hlasem nahánějícím hrůzu. „Pověz nám, co jsi udělala.“

Crystal zřejmě podlehla dojmu, že nebezpečí už pominulo, takže ji strýcův příkaz doslova ohromil.

Ale poslechla. Po krátkém zaváhání mu nakonec vyhověla.

„Byla jsem s Jasonem na tom novoročním večírku,“ začala. „Seznámila jsem se s ním ve Wal-Martu v Bon Temps, když jsem si tam zašla koupit kabelku.“

Vzdychla jsem. Jason si dokázal najít potenciální souložnice úplně všude. Určitě si někdy vykoleduje nějakou nepříjemnou pohlavní nemoc (pokud ji už nechytil) nebo skončí u soudu ve věci určení otcovství, a já s tím nebudu moci vůbec nic udělat, jenom všechno bezmocně sledovat.

„Zeptal se mě, jestli bych s ním nechtěla strávit poslední večer v roce. Měla jsem pocit, že měl předtím domluvenou nějakou schůzku a že si to dotyčná žena na poslední chvíli rozmyslela, protože Jason není typ, který by na takovou oslavu sháněl děvče na poslední chvíli.“

Pokrčila jsem rameny. Jason byl schopný domluvit si na tu oslavu rande s pěti děvčaty najednou a zase je obratem zrušit. A kromě toho se stávalo, že Jasonova honba za ženskými vagínami jeho partnerky nesmírně popouzela a ony se pak z dalších schůzek s ním všelijak vyvlékaly.

„Je to pěkný kluk a já občas ráda vypadnu z Hotshotu, takže jsem souhlasila. Nabídl se, že pro mě zajede a vyzvedne mě doma, ale nechtěla jsem, aby o tom věděli sousedi, a tak jsem mu navrhla, že se s ním sejdu na nádraží ve Fině a odtud pojedeme jeho dodávkou. To jsme taky udělali. No a já jsem s ním strávila moc fajn večer. Pak jsem s ním šla k němu domů a užili jsme si skvělou noc.“ Oči, které na mě upírala, jí zasvítily. „Chcete vědět, jaký je v posteli?“

Náhle jsem zaznamenala prudký pohyb a hned nato se v koutku jejích úst objevila krev. Ale dřív než jsem to stačila zaregistrovat, Calvinova ruka už zase visela dolů mezi jeho koleny. „Budeš se chovat zdvořile! Neukazuj se téhle ženě ze své nejhorší stránky,“ řekl nesmírně vážným a hlasem a já jsem si okamžitě umínila, že také zachovám co nejzdvořilejší tón, už jen v zájmu vlastní bezpečnosti.

„Fajn. Asi to nebylo nejvhodnější,“ připustila Crystal mnohem mírněji, téměř kajícně. „No, nazítří jsem ho chtěla vidět znovu a on mě taky. Takže jsem se vykradla ven a vydala se k němu domů. Musel odejít za sestrou − za vámi. Jste jeho jediná sestra?“

Přikývla jsem.

„Řekl mi, abych u něj zůstala, že se zanedlouho vrátí. Chtěla jsem jít s ním, ale on mi odpověděl, že bych klidně mohla, kdyby jeho sestra byla sama, ale má prý u sebe na návštěvě upíry a on nechce, abych se s nimi zapletla.“

Myslím, že Jason moc dobře věděl, jak bych Crystal ohodnotila. A protože to nechtěl slyšet, nechal ji radši čekat.

„Vrátil se domů?“ vložil se do hovoru Calvin a probudil Crystal z jejího zasnění.

„Ano,“ přikývla a ve mně se všechno napjalo.

„Co se stalo potom?“ zeptal se Calvin, když se Crystal zase odmlčela.

„No, to vlastně pořádně nevím,“ odpověděla. „Čekala jsem na něj uvnitř a zaslechla přijíždět jeho dodávku. Říkala jsem si: ‚Ach, to je skvělé, můžeme to zase rozjet!‘, ale potom jsem ho už neslyšela vyjít po schodech k hlavním dveřím. ‚Co se stalo?‘ říkala jsem si. Venkovní světla samozřejmě svítila, ale k oknu jsem nešla, protože jsem si byla jistá, že je to on.“ Každý vlkodlak by samozřejmě poznal Jasonovy kroky, možná by dokonce zachytil i jeho pach. „Mám dobrý sluch,“ pokračovala. „A slyšela jsem ho, jak obchází dům, takže jsem si pomyslela, že chce z nějakého důvodu − třeba kvůli špinavým botám nebo tak − vejít dovnitř zadním vchodem.“

Zhluboka jsem se nadechla. Za okamžik se dostane k jádru věci. Věděla jsem, že to udělá.

„A potom jsem zezadu u domu a ještě o kus dál, několik metrů od verandy, zaslechla hlasitý hluk a nějaké výkřiky a tak. A pak už nic.“

Kdyby Crystal nepatřila k měňavcům, asi by toho tolik neslyšela. V tu chvíli jsem pochopila, že se mi tohle usilovné pátrání vyplatilo.

„Vyšla jsi ven a poohlédla se tam?“ zeptal se jí Calvin. Jeho upracovaná ruka přitom přejela po Crystaliných černých vlnách, jako kdyby hladila svého oblíbeného psa.

„Ne, nepodívala jsem se tam.“

„A co nějaký pach?“

„Byla jsem dost daleko,“ přiznala zasmušile. „Vítr foukal z opačné strany. Zachytila jsem něco z Jasona a taky nějakou krev. Možná ještě pár dalších věcí.“

„Co například?“

Crystal sklopila oči ke svým rukám. „Možná nějakého měňavce. Někteří z nás se dokážou proměnit, i když není úplněk, ale já ne. Jinak bych dokázala lépe rozeznat ten pach,“ vysvětlila mi téměř omluvným tónem.

„Upíry?“ zeptal se Calvin.

„Upíry jsem nikdy předtím necítila,“ odpověděla prostě. „Nevím.“

„Čarodějnici?“ zajímala jsem se.

„Jsou cítit jinak než normální lidé?“ zeptala se pochybovačně.

Pokrčila jsem rameny. Nevěděla jsem to.

„Co jsi udělala potom?“ zeptal se Calvin.

„Věděla jsem, že něco odneslo Jasona do lesa. Já jsem… prostě jsem to vzdala. Nejsem žádná hrdinka.“ Pokrčila rameny. „Potom jsem se vydala domů. Nic jiného jsem dělat nemohla.“

Snažila jsem se neplakat, ale přesto mi z očí vyhrkly slzy a teď se mi koulely po tvářích. Poprvé za celou dobu jsem si přiznala, že nevím, jestli Jasona ještě někdy uvidím. Jenomže pokud chtěl útočník Jasona zabít, proč to prostě neudělal a nenechal jeho tělo ležet u domu? Jak už se Crystal zmínila, na Nový rok nebyl úplněk. K některým věcem prostě nebyl zapotřebí…

Moje znalosti o nadpřirozených bytostech, které vedle nás žijí v našem světě, mi umožnily představit si jen jednu věc − že existují jedinci, kteří by Jasona dokázaly slupnout jako malinu. Nebo ho zakousnout jako králíka.

Ale podobné úvahy jsem si nemohla dovolit. Přestože mi oči stále slzely, přinutila jsem se k úsměvu. „Mockrát vám děkuju,“ vypravila jsem ze sebe zdvořile. „Byli jste nesmírně laskaví, že jste si pro mě našli čas. Vím, že máte na práci spoustu jiných věcí.“

Crystal na mě vrhla podezíravý pohled, ale její strýc ke mně napřáhl paži a pohladil mě po ruce, čímž překvapil nejen mě a Crystal, ale zřejmě i sám sebe.

Potom mě vyprovodil k autu. Nebe se mezitím zatáhlo, takže jsem měla pocit, jako by se ochladilo, a vítr začal ohýbat holé větve mohutných keřů vysázených na zahradě. Všimla jsem si, že tu roste zlatice, tavolník a magnolie. Kolem nich byly vysázené narcisy − stejné květiny, které rostly na babiččině zahradě, stejné keře, které zdobily jižní strany zdejších zahrádek po celé generace. Teď všechny působily chmurně a bezútěšně. Na jaře budou vypadat téměř kouzelně a malebně. Jejich nynější nuzný vzhled překryje laskavá matka příroda honosnějším hávem.

O několik parcel dál se z kůlny za domem vynořil muž, zadíval se naším směrem a bojovně se napřímil. Po chvíli zase zmizel v domě. Byl tak daleko, že jsem vnímala jenom jeho obrysy a mohutnou hřívu světlých vlasů, ale působil nesmírně impozantním dojmem. Zdejší lidé tu neznámé návštěvníky neviděli rádi. Zdálo se, jako kdyby na ně byli doslova alergičtí.

„Támhle bydlím,“ řekl Calvin a ukázal na bytelný dům − malý, ale solidní a nedávno čerstvě natřený. Dům Calvina Norrise a všechno kolem něj bylo v naprosto dokonalém stavu. Příjezdová cesta a parkovací plocha byly přesně ohraničené a domek na nářadí, natřený stejně jako obytný dům bílou barvou, byl opatřený úhlednou betonovou podezdívkou.

Pokývala jsem hlavou. „Vypadá skutečně nádherně,“ prohlásila jsem hlasem, který už nezněl tak roztřeseně.

„Chci vám něco nabídnout,“ řekl Calvin Norris.

Zadívala jsem se na něj a snažila se tvářit, že mě jeho slova zaujala.

„Jste teď nesmírně zranitelná,“ řekl. „Váš bratr je pryč. Doufám, že se vrátí, ale teď tu není a vy nemáte nikoho, kdo by vás za jeho nepřítomnosti ochránil.“

Na měňavcově návrhu mi neseděla spousta věcí, ale neměla jsem náladu nějak je s ním probírat. Prokázal mi nesmírnou laskavost, když své neteři rozvázal ústa. Stála jsem v mrazivém větru a snažila se vypadat zdvořile a vstřícně.

„Pokud se budete chtít někam ukrýt a pokud budete potřebovat, aby vám někdo kryl záda nebo se postavil na vaši obranu, jsem vás muž,“ prohlásil a zpříma se na mě zadíval svýma zlatavýma očima.

Povím vám, proč jsem jeho návrh okamžitě a se vší parádou nezavrhla. Ani v nejmenším mi nedal najevo nějakou nadřazenost. Choval se ke mně podle svého nejlepšího vědomí a svědomí − nabídl mi ochranný štít pro případ, že ho budu potřebovat. Samozřejmě čekal, že „bude mým mužem“ ve všech směrech, daleko přesahujících pouhou ochranu. Ale v jeho slovech nebylo ani stopy po nějaké chlípnosti a rozhodně nepůsobila urážlivě. Calvin Norris mi nabízel ochranu před možným nebezpečím a myslel to upřímně. A nad takovými nabídkami se normální člověk nepohoršuje.

„Děkuju,“ odpověděla jsem. „Budu o vaší nabídce uvažovat.“

„Už jsem o vás slyšel,“ řekl. „Měňavci a vlkodlaci si leccos prozradí. Říká se o vás, že jste jiná.“

„Jsem.“ Normálním mužům se líbí můj zevnějšek, ale vnitřní výbava je odpuzuje. Pokud by mi někdy začala stoupat do hlavy chvála, kterou na mě pěl Bill, Eric nebo dokonce Alcide, stačilo by, abych se zaposlouchala do myšlenek štamgastů v našem baru a moje sebevědomí okamžitě splaskne. Zachumlala jsem se do modré bundy a přitáhla si ji těsněji kolem těla. Calvin měl − stejně jako ostatní bytosti dvojí podstaty − zvláštní metabolismus, díky němuž necítil takový chlad jako já, obyčejná smrtelnice. „Jenomže moje odlišnost ze mě nedělá bytost dvojí podstaty. Ale každopádně si nesmírně cením vaší ehm… laskavosti,“ řekla jsem. Chtěla jsem mu tím jemně naznačit, že by mě zajímalo, proč o mě projevuje takový zájem.

„To si uvědomuju.“ Pokýval hlavou na znamení, že oceňuje má citlivě volená slova. „Vlastně jste díky tomu ještě… vzácnější. Jde o to, že tady v Hotshotu jsme všichni příliš těsně spříznění. Slyšela jste, co říkala Crystal. Může se proměňovat pouze za úplňku, a upřímně řečeno, dokonce ani tehdy nemá všechny potřebné schopnosti.“ Dotkl se své vlastní tváře. „Moje oči už vůbec nevypadají jako lidské. Potřebujeme příliv nové krve, nových genů. Vy sice nejste bytost dvojí podstaty, ale nejste ani úplně obyčejná žena. Obyčejné ženy tady dlouho nevydrží.“

Byla to dost zlověstná a mnohoznačná formulace. Ale já jsem s ním docela cítila a snažila se tvářit, že ho chápu. Vlastně jsem ho opravdu chápala a oceňovala jsem jeho starostlivost. Calvin Norris byl prostě vůdce svého nevšedního společenství se vším všudy. Ležela mu na srdci jeho budoucnost a cítil se za ně zodpovědný.

Calvin zaletěl pohledem k domu, kde jsem zahlédla toho impozantního muže. Ale hned se zase otočil ke mně, aby mi dopověděl, co považoval za nutné. „Myslím, že byste si zdejší lidi zamilovala a že byste znamenala skvělou posilu s čerstvou krví. To vidím na první pohled.“

Byla to nesmírně nezvyklá poklona, takže mě nenapadla žádná vhodná odpověď, kterou bych na ni zdvořile zareagovala.

„Váš názor mi lichotí a velmi si cením vaší nabídky. Vaše slova si budu pamatovat.“ Odmlčela jsem se, abych si trochu utřídila myšlenky. „Víte, policie určitě zjistí, že Crystal byla s Jasonem, pokud to ještě neví. Určitě se tady objeví také.“

„Neobjeví tu vůbec nic,“ prohlásil Calvin Norris a upřel na mě oči, ve kterých pobaveně zasvítilo. „Byli tady při různých příležitostech už dříve a přijedou i v budoucnu. Pokaždé odjíždějí s nepořízenou. Doufám, že svého bratra najdete. Pokud budete potřebovat pomoc, dejte mi vědět. Pracuju v Norcrossu. Jsem muž, který se těší všeobecné důvěře.“

„Děkuju vám,“ odpověděla jsem a s pocitem úlevy nasedla do vozu. Když jsem pak couvala po cestě od domu, v němž bydlela Crystal, ještě jsem mu kývla na rozloučenou. Takže pracuje v Norcrossu − v místním podniku na zpracování dřeva. Norcross byl prosperující firmou a dobří pracovníci tam měli zajištěnou možnost profesního postupu. Mohla jsem dostat mnohem horší nabídky, to bylo zřejmé.

Cestou do práce mě napadlo, jestli se Crystal nesnažila během té noci strávené s Jasonem otěhotnět. Calvinovi podle všeho vůbec nevadilo, když uslyšel, že jeho neteř spala s úplně cizím mužem. Od Alcida jsem věděla, že chtějí-li vlkodlaci zplodit potomka dvojí podstaty, musí být vlkodlakem otec i matka. Takže tohle malé společenství se zřejmě snaží obměnit své řady. Možná se tito oslabení vlkodlaci touží vymanit ze skupiny bytostí dvojí podstaty − tím, že budou plodit děti s obyčejnými smrtelníky. Považují to za lepší řešení než přivádět na svět další generace vlkodlaků, jejichž stále oslabenější genetická výbava jim neumožňuje plnohodnotné působení v jejich druhé podobě, a zároveň se necítí ani jako obyčejní lidé.

Jízda do Merlottova baru mi připadala jako přechod z jednoho století do jiného. Uvažovala jsem, jak dlouho žili obyvatelé Hotshotu u své křižovatky, jaký význam pro ně původně měla. Přestože mě to docela zajímalo, nakonec se mi ulevilo, když jsem mohla odložit všechny nezodpovězené otázky stranou a vrátila se do svého starého známého světa.

To odpoledne panovalo v baru U Merlotta neobyčejné ticho. Převlékla jsem se, uvázala si černou zástěru, uhladila vlasy a umyla si ruce. Sam stál za barem se založenýma rukama a zíral před sebe. Holly nesla džbánek piva ke stolu, za kterým seděl neznámý vysoký muž.

„Jak bylo v Hotshotu?“ zeptal se mě Sam, protože jsme za barem na chvíli osaměli.

„Nesmírně zvláštně.“

Pohladil mě po rameni. „Zjistila jsi tam něco užitečného?“

„Vlastně ano. Jenom si nejsem jistá, co to znamená.“ Všimla jsem si, že Sam potřebuje ostříhat. Jeho kadeřavé zlatavě rudé vlasy se mu vlnily kolem obličeje jako nějakému renesančnímu andělíčkovi.

„Setkala ses s Calvinem Norrisem?“

„Ano. Přinutil Crystal, aby se mnou vůbec začala mluvit, a učinil mi nesmírně neobvyklou nabídku.“

„Jakou?“

„To ti povím někdy jindy.“ Za živého boha jsem si neuměla představit, jakými slovy mu to vylíčím. Sklopila jsem oči a zadívala se na své ruce, ve kterých jsem držela sklenici od piva a oplachovala ji. Cítila jsem, jak mi rudnou tváře.

„Podle toho, co vím, je Calvin správný chlap,“ řekl Sam zvolna. „Pracuje jako předák v Norcrossu. Dobré pojištění, zajištěný důchod, všechno. Pár chlapíků z Hotshotu provozuje svářečskou firmu. Slyšel jsem, že jsou to pracanti. Ale nevím, co se v Hotshotu děje večer, když přijdou domů z práce. A mám dojem, že to neví ani nikdo jiný. Znala jsi šerifa Dowdyho? Johna Dowdyho? Sloužil tady ještě předtím, než jsem se sem přistěhoval.“

„Jo, pamatuju se na něj. Jednou skřípl Jasona za vandalství. Babička si ho musela vyzvednout z vězení. Šerif Dowdy mu tím udělil takovou lekci, že Jason začal sekat dobrotu. Aspoň na čas.“

„Sid Mart mi vyprávěl, že John Dowdy jednou odjel do Hotshotu zatknout Calvinova nejstaršího bratra Carltona.“

„Za co?“ Sid Matt Lancaster byl nesmírně známý starý právník.

„Za znásilnění. To děvče bylo svolné a mělo už leccos za sebou, ale nebylo plnoleté. A mělo nového nevlastního otce, který si vzal do hlavy, že se k němu Carlton nechová s náležitou úctou.“

Žádné liberální rozhodnutí by nedokázalo vzít v potaz všechny tyto okolnosti. „Co se tedy stalo?“

„To nikdo neví. Jeho služební vůz byl nalezen na půli cesty do Hotshotu. Prázdný. Žádná krev ani otisky prstů. Od té doby šerifa nikdo nepatřil. Lidé z Hotshotu tvrdí, že ho tam to odpoledne neviděli.“

„Jako Jasona,“ vypravila jsem ze sebe sklíčeně. „Prostě zmizel.“

„Jenomže Jason byl ve svém vlastním domě, a podle toho, co jsi říkala, v tom Crystal prsty nemá.“

Násilím jsem potlačila úzkost, která mě sevřela po téhle zvláštní historce. „Máš pravdu. Zjistil vůbec někdo, co se šerifovi stalo?“

„Ne. Ale nikdo už nikdy nespatřil ani Carltona Norrise.“

To bylo nesmírně zajímavé. „A vyplývá z toho nějaké ponaučení?“

„Že obyvatelé Hotshotu berou spravedlnost do vlastních rukou.“

„V tom případě by si měl člověk přát, aby stáli na jeho straně.“ Tohle ponaučení jsem si vyvodila sama pro sebe.

„Ano,“ přisvědčil Sam. „Rozhodně je chtěj mít na své straně. Cožpak si to už nepamatuješ? Stalo se to asi před patnácti lety.“

„Tehdy jsem řešila spoustu svých vlastních problémů,“ opáčila jsem. V devíti letech jsem osiřela. A navíc jsem se potýkala se svými telepatickými schopnostmi.

Krátce poté se místnost začala zaplňovat lidmi, kteří se v baru zastavovali cestou z práce. Po zbytek večera se mně ani Samovi nenaskytla příležitost pokračovat v započatém hovoru. Měla jsem Sama nesmírně ráda a občas jsem si ho dosazovala do hlavní role svých nejintimnějších snů, ale tentokrát se mi honila hlavou spousta starostí a nemohla jsem si teď dovolit nakládat si na bedra další problémy.

Tehdy večer jsem zjistila, že někteří lidé Jasonovo zmizení vítají, protože podle nich přispěje k ozdravení ovzduší v Bon Temps. Patřil k nim Andy Bellefleur a jeho sestra Portia, kteří se U Merlotta zastavili na večeři, protože jejich babička Caroline pořádala večírek a oni se rozhodli vyklidit domácí pole. Andy sloužil u policie jako detektiv, Portia se živila jako právnička a ani jeden z nich nefiguroval na seznamu mých oblíbenců. Může za to jediná věc (nesmírně hořká věc), která souvisí s Billem. Když totiž zjistil, že Andy a Portia jsou jeho potomci, vypracoval složitý plán, jak Bellefleurovým anonymně dávat peníze. A oni si toto záhadné dědictví, o jehož pravém původu neměli tušení, bezezbytku užívali. Přitom Billa přímo nesnášeli. Strašně mě dráždilo, když jsem viděla jejich nová auta, drahé oblečení a novou střechu na jejich rodinném sídle, a zároveň věděla, že Billem opovrhují − a mnou také, protože jsem byla jeho přítelkyní.

Než jsem s Billem začala chodit, Andy se ke mně choval docela mile. Přinejmenším byl uctivý a dával mi štědré spropitné. Ale Portia, která měla dost osobních problémů, mě ostentativně přehlížela. Slyšela jsem, že splašila nějakého nápadníka, a docela by mě zajímalo, jestli za něj náhodou nevděčí tomu náhlému přívalu bohatství, který zaplavil Bellefleurovu rodinu. Občas jsem si také kladla otázku, jestli je jejich porce štěstí přímo úměrná mému trápení. Dnes večer byli očividně ve skvělé formě a s obrovskou chutí do sebe cpali objednané hamburgery.

„To s Jasonem nás hrozně, mrzí, Sookie,“ řekl mi Andy, když jsem jim do sklenek dolila čaj.

Změřila jsem si ho bezvýrazným pohledem. Lháři! pomyslela jsem si. Po chvíli ode mě Andy nervózně odvrátil oči a zadíval se na slánku, která pro něj zřejmě měla nějaké neodolatelné kouzlo.

„Viděla jste v poslední době Billa?“ zeptala se mě Portia a přitiskla si na ústa ubrousek. Snažila se vyplnit trapné ticho nějakou milou otázkou, ale jenom tím ve mně vyvolala ještě větší zlost.

„Ne. Můžu vám ještě něco přinést?“

„Ne, děkujeme, tohle nám stačí,“ vyhrkla. Otočila jsem se na podpatku a odešla. Potom se mi po tváři rozlil úsměv. Mrcha, pomyslela si Portia. To je ale mrcha!

Ta její prdelka je k sežrání, říkal si v duchu Andy. Telepatie je prostě bomba! Tuhle schopnost bych nepřála ani svému úhlavnímu nepříteli. Záviděla jsem lidem, kteří se dozvídají jen to, co jim prochází ušima.

V baru se objevili i Kevin a Kenya, kteří úzkostlivě abstinovali. Tahle dvojice často zavdávala obyvatelům Bon Temps důvod k veselým poznámkám. Kevin byl bílý hubený běžec na dlouhé tratě, měl pisklavý hlas a téměř působil dojmem, že policejní výbava, kterou měl zavěšenou na koženém opasku, je mnohem těžší, než na jakou mu stačí síly. Jeho parťačka Kenya byla o pět centimetrů vyšší než on, o pár kil těžší a o patnáct odstínů tmavší. Baroví štamgasti už dva roky uzavírali sázky na to, jestli se z nich stanou milenci (takhle slušně to ale samozřejmě neformulovali).

Věděla jsem, aniž bych o to stála, že Kenya (a její pouta i pendrek) hráli v představách těchto štamgastů velice podstatnou úlohu, a věděla jsem i to, že nejbujnější fantazii měli v tomto ohledu právě ti, kteří si Kevina dobírali a posmívali se mu nejnemilosrdněji. Cestou ke stolu, kam jsem Kenye a Kevinovi nesla papírové košíčky s objednanými hamburgery, jsem se z jejich myšlenek dozvěděla, že Kenya uvažuje, jestli by neměla Budu Dearbornovi navrhnout, aby ze sousedního okresu objednal speciálně vycvičené policejní psy a využil je při pátrání po Jasonovi. Kevin si zase dělal starosti o svou matku, kterou v poslední době zlobilo srdce.

„Sookie,“ řekl mi Kevin, když jsem před něj postavila láhev kečupu, „chtěl jsem vám říct, že na policejní stanici přišlo několik lidí a chtěli tam vylepit ten plakát se snímkem hledaného upíra.“

„Jeden jsem viděla v potravinách,“ odpověděla jsem.

„Vím, že vaše známost s upírem z vás ještě nedělá žádnou odbornici,“ pokračoval Kevin, „ale napadlo mě, jestli jste toho upíra náhodou neviděla. Myslím ještě než se ztratil.“

Kenya zvedla hlavu a zadívala se na mě svýma hnědýma očima, v nichž se zračil živý zájem. Kenya si myslela, že jsem se pokaždé vyskytovala u všech hrůzných událostí, které se v Bon Temps odehrály, i když já sama špatná nejsem (díky, Kenyo). Už kvůli mně doufala, že je Jason živ. Kevin myslel na to, že jsem se k němu i Kenye odjakživa chovala mile, ale že by se mě nedotkl ani dvoumetrovou tyčí. Neubránila jsem se vzdechu, ale doufala jsem, že si toho nevšimli. Čekali na odpověď. Zaváhala jsem a zamyslela se, jakou variantu zvolit. Pravda se pamatuje nejlíp.

„Samozřejmě, že ano. Eric je majitelem upířího baru ve Shreveportu,“ odpověděla jsem. „Jistě. Viděla jsem ho, když jsme tam zašli s Billem.“

„V poslední době jste se s ním nesetkala?“

„Rozhodně jsem ho z Transfusie neunesla,“ odpověděla jsem s nádechem sarkasmu v hlase.

Kenya mě zpražila kyselým pohledem, ale nijak jsem jí to neměla za zlé. „To nikdo netvrdí,“ řekla mi tónem, který znamenal „nedělejte potíže“. Pokrčila jsem rameny a otočila se k odchodu.

Měla jsem se co otáčet, protože dost hostů ještě večeřelo (někteří si místo teplé stravy objednávali drinky) a další stálí zákazníci si přicházeli posedět po jídle, které snědli doma. Holly na tom byla podobně jako já, a když jeden ze zaměstnanců místní telekomunikační společnosti rozlil pivo na podlahu, musela dokonce doběhnout pro kbelík a mop. Když se pak zčistajasna rozletěly dveře baru, právě obsluhovala hosty u svých stolů, zády ke vchodu. Viděla jsem, jak pokládá na stůl před Sida Matta Lancastera objednané jídlo. Nového příchozího si nevšimla, ale mé pozornosti neušel. Mladík, jehož Sam najal na výpomoc během nejrušnějších hodin, sklízel nádobí ze dvou stolů, které byly sražené k sobě a u nichž sedávala početná skupina místních dělníků, a já jsem si podobně hleděla stolu Bellefleurových. Portia si na chvilku odběhla na toaletu a Andy si krátil čekání na svou sestru nezávazným tlacháním se Samem. Strčila jsem si do kapsy spropitné, které činilo přesně patnáct procent z jejich útraty, ani o cent víc. Jejich tringelty se s nečekaným přílivem peněz zvýšily, ale žádná sláva to stejně nebyla. Zaletěla jsem pohledem ke dveřím, protože se otevřely na tak dlouho, že mě ovanul mrazivý vzduch.

Žena, která se v nich objevila, byla štíhlá a vysoká a měla tak široká ramena, že jsem se jí musela podívat na hruď, jestli jsem se nezmýlila v určení jejího pohlaví. Měla husté, nakrátko ostříhané hnědé vlasy a nebyla ani nepatrně nalíčená. Za ní stál nějaký muž, ale dokud žena neustoupila stranou, vůbec jsem si ho nevšimla. Ani on nebyl žádný střízlík a jeho tričko dávalo vyniknout tak vypracovaným svalům, jaké jsem ještě u nikoho neviděla. Spousta hodin strávených v posilovně. Ne, spousta let strávených v posilovně. Kaštanové vlasy mu splývaly až na ramena v pevných loknách a tvář měl porostlou rudohnědým plnovousem. Ani jeden z nich na sobě neměl zimní plášť, přestože po něm mrazivé počasí přímo volalo. Oba zamířili přímo ke mně.

„Kde je majitel?“ zeptala se mě žena.

„Tam. Stojí za barem,“ odpověděla jsem, sklopila oči ke stolu a začala ho znovu utírat. Muž na mě upřel pátravý pohled; na tom nebylo nic neobvyklého. Když pak procházeli těsně kolem mě, všimla jsem si, že muž svírá v podpaždí srolovaný plakát a nastřelovací pistoli. A na levém zápěstí měl zavěšený klimbající se kotouč izolepy.

Zaletěla jsem pohledem k Holly. Chystala se postavit před Sida Matta Lancastera šálek kávy, ale ruka jí v polovině cesty doslova zamrzla. Starý právník k ní zvedl hlavu, zachytil její pohled a sledoval spolu s ní nezvyklý pár, jak si mezi stoly razí cestu k baru. Sam Merlotte, který stál klidně a mírumilovně za barovým pultem, se náhle napřímil a všechny svaly se v něm napnuly. Holly postavila šálek před pana Lancastera, aniž ho opařila, otočila se na podpatku a bleskově zamířila ke dveřím do kuchyně.

Žádný důkaz ohledně totožnosti té ženy jsem nepotřebovala.

Dvojice došla až k Samovi a dala se s ním do tichého hovoru. Andy, který seděl v těsné blízkosti, napjatě poslouchal. Cestou k okénku do kuchyně, kam jsem odnášela špinavé nádobí, jsem prošla kolem nich a přitom jsem zaslechla, jak žena říká (hlubokým altem): „…tyhle plakáty po městě pro případ, že by ho někdo viděl.“

Byla to Hallow, čarodějnice, jejíž honba za Ericem obrátila zdejší život vzhůru nohama. Ona − nebo některá členka jejího klanu − pravděpodobně zavraždila Adabelle Yancyovou. Tahle žena možná unesla i mého bratra Jasona. Hlava mi začala třeštit, jako kdyby uvnitř ní sídlil nějaký démon a snažil se proklestit si cestu ven pomocí kladiva.

Žádný div, že se Holly tak vyděsila a nechtěla, aby ji Hallow spatřila. Zúčastnila se setkání, které Hallow uspořádala ve Shreveportu, a její spolek odmítl Hallowinu nabídku ke spolupráci.

„Samozřejmě. Nalepte ho na tuhle stěnu,“ řekl Sam a ukázal na prázdné místo vedle dveří vedoucích dozadu k toaletám a k jeho kanceláři.

Holly vystrčila hlavu ze dveří do kuchyně, a když zahlédla Hallow, zase zmizela. Hallow sice neustále těkala očima po místnosti, ale Holly nezahlédla; alespoň jsem v to doufala.

Nejradši bych se na Hallow vrhla a mlátila ji tak dlouho, dokud by mi neprozradila všechno, co jsem chtěla vědět o Jasonovi. Právě tohle mi pulzovalo v hlavě a nutilo mě vyprovokovat nějakou akci − jakoukoliv. Zůstal mi však alespoň zbytek soudnosti a ten naštěstí převážil. Hallow byla nesmírně mohutná a silná a měla s sebou parťáka, který by mě klidně mohl zlikvidovat − a navíc tu seděli Kenya s Kevinem, kteří by mě zarazili, než bych se vůbec dostala ke slovu.

Skutečnost, že mám Hallow přímo před sebou, a přitom nemůžu zjistit, co všechno ví, mě doslova užírala zaživa. Odložila jsem stranou všechny své vnitřní ochranné štíty, kterými jsem se obrňovala, aby mě neustále neobtěžovaly cizí myšlenky, a naopak jsem zbystřila pozornost na nejvyšší míru.

Když jsem jí však pronikla do hlavy, pojala podezření.

Nesmírně rozpačitě se rozhlédla kolem dokola. Pochopila jsem to jako dostatečně výmluvné varování. Bleskově jsem se stáhla do své vlastní hlavy a pokračovala v práci za barem, jen kousek od čarodějnice, která se pokoušela zjistit, kdo se jí snažil přehrabovat v mozku.

Tohle se mi ještě nikdy v životě nestalo. Nikdo, naprosto nikdo, mě nikdy ani v nejmenším nepodezíral, že mu čtu myšlenky. Sklonila jsem se za barem, abych odtud vytáhla velkou plechovku kuchyňské soli, a opatrně jsem naplnila slánku, kterou jsem přinesla od stolu, u něhož seděli Kenya s Kevinem. Soustředila jsem se na tento nicotný úkol ze všech sil, a když jsem skončila, plakát už visel na stěně, připevněný pomocí nastřelovací pistole. Hallow nečinně vyčkávala a úmyslně protahovala rozhovor se Samem, aby zjistila, kdo se jí vloudil do hlavy. A pan Svalnatý po mně pokukoval − ale jenom jako obyčejný muž, který se zájmem sleduje nějakou ženu −, jak se s doplněnou slánkou vracím ke stolu. Holly se neobjevila.

„Sookie!“ zavolal na mě Sam.

Ach, proboha! Musela jsem nějak zareagovat. Vždyť to byl můj šéf.

Přistoupila jsem ke všem třem se strachem v duši a s úsměvem na tváři.

„Zdravím,“ vypravila jsem ze sebe a vyslala k vysoké čarodějnici a jejímu parťákovi bezbarvý úsměv. Potom jsem se podívala na Sama a tázavě zvedla obočí.

„Marnie Stonebrooková, Mark Stonebrook,“ řekl.

Každému z nich jsem věnovala pohled a pokývala jsem hlavou. Hallow, jasně, pomyslela jsem si téměř pobaveně. „Hallow“ znělo trochu tajuplněji než „Marnie“.

„Hledají tohohle člověka,“ řekl Sam a ukázal na plakát. „Znáš ho?“

Sam přirozeně věděl, že Erica znám. Byla jsem teď vděčná za ta dlouhá léta, během nichž jsem se naučila skrývat veškeré pocity a myšlenky před svým okolím. Schválně jsem se upřeně zadívala na plakát.

„Jasně, že jsem ho viděla,“ odpověděla jsem. „Když jsem si vyrazila do baru ve Shreveportu. Je nepřehlédnutelný, nemyslíte?“ dodala jsem a obdařila Marnii − Hallow − úsměvem. Jako bychom tu teď stály jen my dvě a svěřovaly si holčičí tajemství.

„Pěkný mužský,“ přisvědčila Hallow svým zvučným altem. „Teď se pohřešuje. Nabízíme odměnu každému, kdo nám o něm podá nějakou zprávu.“

„To vidím na plakátu,“ odpověděla jsem lehce podrážděným tónem. „Máte nějaký pádný důvod k domněnce, že by se mohl pohybovat někde v okolí? Nedokážu si představit, co by dělal shreveportský upír v Bon Temps.“ Přeměřila jsem si ji tázavým pohledem. Nešlápla jsem vedle, když jsem jí položila právě tuhle otázku?

„Dobrá otázka, Sookie,“ ozval se Sam. „Ne že by mi tady ten plakát nějak vadil, ale jak to, že toho muže hledáte právě tady? Co by tu dělal? V Bon Temps se nic zajímavého neděje.“

„V tomhle městě žije jistý upír, ne?“ řekl nečekaně Mark Stonebrook. Jeho hlas se podobal altu jeho sestry jako vejce vejci. Ten člověk působil tak chlapským dojmem, že byste od něj rozhodně očekávali zvučný bas, takže dokonce i Marniin hluboký alt zněl z jeho úst dost zvláštně. Popravdě řečeno, podle Stonebrookova zjevu byste spíš předpokládali, že se bude domlouvat jen vrčením a bručením.

„Jo, žije tady Bill Compton,“ přisvědčil Sam. „Ale teď je mimo město.“

„Slyšela jsem, že odjel do Peru,“ řekla jsem.

„Och ano, o Billu Comptonovi jsem slyšela. Kde bydlí?“ zeptala se Hallow a usilovně se snažila potlačit rozčilení, které se jí vkradlo do hlasu.

„No, bydlí kousek ode mě, za hřbitovem,“ přiznala jsem popravdě, protože jsem neměla na vybranou. Kdyby se tihle dva zeptali někoho jiného a dostali jinou odpověď, než jakou slyšeli ode mě, okamžitě by se dovtípili, že před nimi něco (v tomhle konkrétním případě někoho) skrývám. „Kousek od Hummingbird Road.“ Vysvětlila jsem jim, kde to je, ale nijak podrobně, a doufala, že zabloudí do nějakého podobného Zapadákova jak je Hotshot.

„No, mohli bychom se v tom Comptonově domě zastavit, jen pro jistotu, jestli tam Eric třeba nezajel na návštěvu,“ řekla Hallow a šlehla pohledem po Markovi. Oba pak kývli hlavou na rozloučenou a odešli z baru. Vůbec je nezajímalo, jestli to dává nějaký smysl nebo ne.

„Vysílají čarodějnice do celého okolí a snaží se navštívit všechny upíry,“ poznamenal Sam měkce. Stonebrookovi se přirozeně snaží proniknout ke všem upírům, kteří Ericovi podléhají − k upírům z pátého okrsku. Domnívali se, že by mu některý z nich mohl poskytnout útočiště. A protože se Eric dosud neobjevil, usoudili, že ho někdo schovává. Hallow si byla jistá, že její kouzlo působí, ale možná nevěděla, do jaké míry.

Opřela jsem se lokty o barový pult a úsměv v obličeji mi pohasl. Horečně jsem uvažovala.

„Je to velký malér, viď?“ řekl mi Sam s vážnou tváří.

„Ano, je to obrovský malér.“

„Potřebuješ odejít? Teď se tady nic moc neděje. Ti dva jsou už pryč, takže Holly může vylézt z kuchyně. A s obsluhou vypomůžu já. Jestli tedy potřebuješ zajet domů…“ Sam o Ericově pobytu nic nevěděl, ale hlodalo v něm jisté podezření. Kromě toho mu neušel Hollyin náhlý úprk do kuchyně.

Sam si už mnohokrát v minulosti vysloužil můj respekt a oddanost.

„Počkám pět minut, než odjedou z parkoviště.“

„Myslíš, že by mohli mít něco společného s Jasonovým zmizením?“

„Same, nemám tušení.“ Automaticky jsem vytočila číslo šerifovy kanceláře a uslyšela stejnou odpověď jako už několikrát předtím během celého dne: „Nic nového, až se něco dozvíme, zavoláme vám.“ Potom však dispečerka dodala, že nazítří budou prohledávat jezero, protože policii se podařilo získat dva zkušené potápěče-záchranáře. Nevěděla jsem, jak se mám po této informaci cítit. Ale do jisté míry mě potěšilo, že policie bere Jasonovo zmizení vážně.

Jakmile jsem zavěsila, svěřila jsem se s tou zprávou Samovi. Po chvíli jsem dodala: „Je neuvěřitelné, že se v Bon Temps ve stejnou dobu ztratili hned dva muži. Přinejmenším Stonebrookovi jsou přesvědčení, že Eric je někde tady. Nemůžu se zbavit pomyšlení, že spolu oba případy nějak souvisejí.“

„Ti Stonebrookovi jsou vlkodlaci,“ zamumlal Sam.

„A ona je čarodějnice. Buď opatrný, Same! Je to vražedkyně. Vlkodlaci ze Shreveportu jdou po ní a upíři taky. Dávej si pozor!“

„Co je na ní tak děsivého? Proč jí shreveportské společenství nedokáže zatnout tipec?“

„Pije upíří krev,“ zašeptala jsem mu tak těsně u ucha, že jsem se ho málem dotkla rty. Rozhlédla jsem se po místnosti a všimla si, že z nás Kevin nespouští oči, v nichž se zračí živý zájem.

„Co chce po Ericovi?“

„Všechny jeho podniky. A taky přímo jeho.“

Sam vykulil oči. „Takže sleduje obchodní i osobní zájmy.“

„Jo.“

„Víš, kde je Ericovi konec?“ Až doteď se taktně vyhýbal přímé otázce.

Usmála jsem se na něj. „Proč bych to měla vědět? Ale přiznávám, že když si představím ty dva v těsné blízkosti svého domu, naskakuje mi husí kůže. Mám pocit, že se pokusí vtrhnout do Billova domu. Možná se domnívají, že se Eric skrývá u Billa. Určitě mu tam pro každý případ připravil nějaké bezpečné místo na spaní a zásobu krve.“ Nic důležitějšího upíři vlastně nepotřebují, jenom krev a temné útočiště.

„Takže půjdeš hlídat Billův dům? To není dobrý nápad, Sookie. Ať se o případné škody v Billově domě postará jeho pojišťovna. Mám pocit, že říkal cosi o společnosti State Farm. Bill by nechtěl, abys riskovala život při obraně jeho cihel a zeleně.“

„Nemíním podnikat nic nebezpečného,“ odpověděla jsem upřímně, protože jsem to skutečně neměla v úmyslu. „Ale myslím, že skutečně zaběhnu domů. Jen pro jistotu. Až podle světel uvidím, že jejich auta odjíždějí od Billova domu, zaskočím tam a všechno tam zkontroluju.“

„Mám jet s tebou?“

„Ne, jenom půjdu obhlídnout škody, nic víc. Holly ti tady bude stačit?“ Jakmile za Stonebrookovými zaklaply dveře, vykoukla z kuchyně.

„Samozřejmě.“

„Fajn! Tak už běžím. Mockrát ti děkuju.“ Když jsem si pak všimla, že v baru už není zdaleka tak rušno jako před hodinou, svědomí mě nijak zvlášť nehryzalo. Už jsme mnohokrát zažili večer, že se hosté prostě zčistajasna sebrali a odešli domů.

Dnes jsem však měla zvláštní mrazivý pocit mezi lopatkami a naši štamgasti možná také. Bylo to jakési tušení, že se ve vzduchu vznáší cosi nekalého. Já to nazývám halloweenským pocitem. Projevuje se tím, že se vám zdá, jako kdyby se kolem vašeho domu plížila nějaká příšera a nakukovala vám do oken.

Se sevřeným žaludkem jsem si vzala kabelku, odemkla auto a dojela domů. Měla jsem pocit, že se mi všechno hatí pod rukama. Jason je stále nezvěstný, čarodějnice nejsou ve Shreveportu, ale tady, a Hallow je právě v této chvíli dokonce jen sedm set metrů od Erica.

Jakmile jsem však odbočila z okresní silnice, vjela na dlouhou klikatou cestu ke svému domu a pak prudce přibrzdila kvůli srně, která vyběhla z lesa na jižní straně a zase zaběhla do lesa na severu − uvědomila jsem si, že utíkala směrem od Billova domu −, trochu jsem se uklidnila. Zajela jsem k zadním dveřím, vyskočila z auta a zamířila ke schůdkům. Najednou mě však zachytily dvě ocelově pevné paže. Zvedly mě, zatočily se mnou ve vzduchu a než jsem si to stačila uvědomit, ovinula jsem se Ericovi kolem pasu.

„Ericu,“ vydechla jsem, „neměl bys takhle venku…“

Na další slova jsem se už nezmohla, protože mi zavřel pusu svými rty.

V první chvíli mi Ericovo počínání připadalo jako lákavá alternativa mých původních plánů. Zapomněla bych na všechny trampoty a muchlovala se s ním do úplného vysílení na zadní verandě bez ohledu na zimu. V mé emocemi nabité hlavě však naštěstí převládl zdravý rozum a trochu jsem se od Erica odtáhla. Měl na sobě džíny a tričko s logem louisianského týmu Bulldocks, které mu Jason koupil ve Wal-Martu. Držel mě ve vzduchu, rukama mi podepíral hýždě a já jsem měla nohy ovinuté kolem jeho pasu, takže jsme působili jako dobře sehraná dvojice.

„Poslyš, Ericu,“ řekla jsem, když odlepil rty od mých úst a začal mě líbat na krku.

„Pššt!“ zašeptal.

„Ne, poslouchej mě! Musíme se schovat.“

To vzbudilo jeho pozornost. „Před kým?“ řekl mi do ucha a já se zachvěla. To zachvění nijak nesouviselo s venkovní teplotou.

„Před tou zlou čarodějnicí, která tě chce dostat,“ snažila jsem se mu vysvětlit. „Objevila se u nás v baru se svým bratrem a vyvěsili tam ten plakát.“

„Jo?“ Znělo to bezstarostně.

„Vyptávali se, kteří upíři tady žijí, takže jsme jim samozřejmě museli přiznat, že tu bydlí Bill. Pak se mě zeptali, jak se dostanou k jeho domu. Mám pocit, že tě tam právě teď hledají.“

„A?“

„Je to kousek odsud, hned za hřbitovem. Co když přijdou sem?“

„Ty mi radíš, abych se schoval? Abych zase zalezl do té černé díry pod tvým domem?“ Znělo to jako kdyby mi nevěřil, ale poznala jsem, že jsem se dotkla jeho hrdosti.

„No ano. Jenom na chvíli! Zodpovídám za tebe, musím ti zajistit bezpečí.“ Sžíral mě však nepříjemný pocit, že jsem své obavy nevyjádřila nejlepším způsobem. Tenhle nejistý cizinec sice působil dojmem, že ho upíří záležitosti nezajímají, a zřejmě si vůbec nepamatoval, jak obrovský má vliv a jaké mu patří jmění, ale nepozbyl nic ze své hrdosti a zvědavosti, kterou starý Eric neztrácel ani v nejvypjatějších situacích. A já jsem teď uhodila právě na tuhle jeho citlivou strunu. Ráda bych ho přemluvila alespoň k tomu, aby se vrátil do domu a nestál tu na verandě, tak nechráněný a zranitelný. Ale bylo už pozdě. Eric si prostě nedal říct.




Kapitola osmá

„No tak, milenko moje, pojď, podíváme se,“ řekl Eric a chvatně mě políbil. Seskočil se mnou − přestože jsem kolem něj byla stále ovinutá jako obrovský vilejš − z verandy a tiše přistál na zemi, což mě úplně ohromilo. Hluk jsem obstarala já, zprudka jsem dýchala a několikrát překvapeně vyjekla. Eric si mě obratně − jako kdyby v tom měl letitou praxi − posunul na záda. Tohle jsem naposledy zažila jako dítě, když si se mnou otec hrál na koníčka, takže mi to trochu vyrazilo dech.

Och, při tom ukrývání Erica jsem odváděla skutečně skvělou práci. Rázovali jsme teď přes hřbitov, přímo ke Zlé čarodějnici ze Západu − jako Dorotka z knížky Čaroděj ze země Oz − místo abychom se schovali do temné díry, kde by nás nikdo nenašel. Bylo to tak nesmírně mazané!

Zároveň však musím uznat, že mě to docela bavilo, přestože jsem měla co dělat, abych se v nerovném terénu udržela na Ericových zádech. Hřbitov se rozkládal na svahu, vedoucího od mého domu dolů. Rodinné sídlo Comptonových, kde bydlel Bill, stálo na vyvýšenině, která se zase vypínala vzhůru za tímto místem posledního odpočinku, nazvaným Sladký domov. Cesta dolů po tomto velice mírném svahu mě naplňovala radostí. Pak jsem ale na konci asfaltové cesty, která se vinula mezi hroby, zahlédla dvě nebo tři auta. To mě vyděsilo. Ticho hřbitova občas vyhledávali mladí lidé, kteří toužili po soukromí, ale nikdy se tu nerojili ve skupinách. Než jsem se však stačila vzpamatovat, rychle a tiše jsme proběhli kolem nich. Druhou část cesty, která vedla od hřbitova vzhůru, zvládl Eric pomaleji, ale bez viditelných známek vyčerpání.

U jednoho stromu Eric zastavil. Byl to mohutný rozložitý dub, a když jsem se ho dotkla, víceméně jsem se zorientovala. Tenhle obrovský strom stál asi dvacet metrů na sever od Billova domu.

Eric mi uvolnil ruce, takže jsem se mu svezla po zádech, a potom mě postavil mezi sebe a kmen stromu. Nevěděla jsem, jestli mě chce lapit do pasti nebo chránit. Uchopila jsem ho za obě zápěstí v marném pokusu udržet ho těsně vedle sebe. Náhle jsem uslyšela hlas přicházející od Billova domu a zůstala jsem stát jako přimrazená.

„S tímhle autem se už dost dlouho nejezdilo,“ poznamenal ženský hlas. Hallow. Přicházel od Billova přístřešku pro auto, který přiléhal k obytné stavbě na téže straně, kde jsme v tu chvíli stáli i my. Byla velice blízko. Cítila jsem, jak se celé Ericovo tělo napružilo a ztuhlo. Vyvolal v něm snad její hlas ozvěnu nějakých vzpomínek?

„Dům je důkladně zabedněný,“ ozval se Mark Stonebrook z poněkud větší vzdálenosti.

„No, o to se můžeme postarat.“ Podle hlasu, z něhož zaznívalo pobavení, jsem poznala, že Hallow míří k hlavnímu vchodu.

Chtějí se k Billovi vloupat! V tom bych jim samozřejmě měla zabránit! Zřejmě jsem se musela nějak pohnout, protože Eric mě celým tělem přitiskl ke kmeni. Bunda se mi vyhrnula nad pas a do hýždí mě skrz tenkou černou látku kalhot tlačila drsná stromová kůra.

Slyšela jsem Hallow. Hlubokým hlasem mumlala něco, co znělo jako zlověstné zaříkávání. Určitě si přivolávala na pomoc nějaké kouzlo. Měla bych pociťovat vzrušenou zvědavost − vždyť jsem byla svědkem nějakého kouzelnického rituálu skutečné čarodějnice. Jenomže místo toho jsem byla vyděšená a nejradši bych odtud okamžitě zmizela. Zdálo se mi, že černá tma ještě víc houstne.

„Někoho cítím,“ ozval se hlas Marka Stonebrooka.

Och, ach, uf!

„Cože? Tady a teď?“ Hallow přestala mumlat. Její hlas teď zněl poněkud udýchaně.

Roztřásla jsem se.

„Jo,“ vyrazil ze sebe hlubokým hlasem. Znělo to spíš jako zavrčení.

„Změna!“ zavelela zčistajasna Hallow. K uším mi dolehl zvuk, který jsem slyšela už dříve, ale nemohla jsem se upamatovat, kdy a za jakých okolností. Ale byl odporný. Slizký. Jako kdyby někdo míchal těžkou vařečkou jakousi hustou tekutinu, ve které plavou nějaké tvrdé předměty, například buráky nebo karamely. Nebo kousky kostí.

Potom jsem uslyšela příšerné zavytí. Nebyl to žádný lidský zvuk. Mark se proměnil, přestože nebyl úplněk. Znamenalo to, že vládne skutečně obrovskou silou. Černá tma náhle ožila. Ozval se zvuk, který připomínal popotahování nosem, a mísil se s tichým poštěkáváním. A zaznamenala jsem také jakési nenápadné pohyby.

Byla jsem Ericovou úžasnou ochranitelkou, že ano? Dovolila jsem mu, aby mě sem odnesl. Za chvíli nás tady objeví čarodějnice z rodu vlkodlaků, která pije upíří krev a vyzná se ve všem možném na světě, a já u sebe nemám ani Jasonovu zbraň. Pověsila jsem se Ericovi na krk a omluvně ho objala.

„Promiň,“ zašeptala jsem tak tiše, jak by nedokázala zašeptat ani včelka. A hned nato jsem ucítila, jak se o nás něco otřelo − cosi velkého a porostlého srstí. Hned nato jsem na opačné straně stromu, jen pár kroků od sebe, uslyšela Markovo vlčí funění. Kousla jsem se do rtu, abych nevyjekla.

Nastražila jsem uši a zjistila, že se tu nepohybují pouhá dvě zvířata, ale že je jich víc. Dala bych v tu chvíli všechno na světě za jedinou baterku. Ze vzdálenosti zhruba deseti metrů ode mě se ozvalo krátké ostré zaštěkání. Další vlk? Nebo pes, který se omylem zatoulal ve špatném čase na špatné místo?

Náhle se mi Eric ztratil. Ještě před chvilkou tu stál a tiskl mě ke kmeni stromu, ale teď mne od hlavy až po paty ovanul mrazivý vzduch (přestože jsem mu předtím svírala zápěstí). Rozhodila jsem rukama ve snaze zjistit, kde je, ale obklopoval mě jenom vzduch. Poodstoupil Eric stranou, aby prozkoumal, co se děje? Rozhodl se snad něco podniknout?

Přestože jsem rukama nenarazila na žádného upíra, k nohám se mi přitisklo cosi velkého a teplého. Rozhodla jsem se prozkoumat, co to je. Svěsila jsem paže a zajela prsty obou rukou do husté srsti. Nahmatala jsem pár vztyčených uší, dlouhý čumák, vlhký teplý jazyk. Pokusila jsem se pohnout, poodstoupit od dubu, ale ten pes (nebo snad vlk?) mi to nedovolil. Přestože byl menší a lehčí než já, opřel se mi o nohy a tlačil na mě takovou silou, že jsem se nemohla ani hnout. Zaposlouchala jsem se, abych zjistila, co se děje ve tmě kolem mě. Uslyšela jsem hlasité vrčení a funění, které mě kupodivu potěšilo. Poklekla jsem na zem a rukou objala psí záda. Zvíře mi olízlo tvář.

Náhle se v nočním vzduchu ozval hlasitý sborový štěkot, při němž se mi všechny vlasy zježily hrůzou. Zabořila jsem obličej do husté srsti svého společníka a začala se modlit. Najednou však veškeré zvuky překrylo bolestné zavytí a několikeré zaštěkání.

Slyšela jsem, jak startuje motor auta, a viděla, že se do noční tmy zařezávají světla reflektorů. Strom, u kterého jsem stála, se nacházel mimo jejich dosah, ale přesto jsem zjistila, že se ke mně netulí vlk, ale pes. Potom se světla pohnula, auto se otočilo a z Billovy příjezdové cesty vzlétl do vzduchu gejzír štěrkopísku. Na kratičký okamžik pak řidič zastavil, zřejmě před vjezdem na silnici, pak zaskřípěly pneumatiky a nakonec jsem slyšela jen vrčení motoru auta, které se šílenou rychlostí řítilo z kopce k odbočce na Hummingbird Road. Pak jsem uslyšela děsivé žuchnutí a srdceryvný jekot, který mi rozbušil srdce ještě rychleji. Bylo to kvílení, jaké obvykle vydává pes sražený autem.

„Ach, Kristepane!“ vydechla jsem zmučeně a sevřela v dlani srst svého psího přítele. Teď, když čarodějnice a její bratr zřejmě odjeli, jsem mohla tomu ubožákovi pomoci.

Vstala jsem a rozběhla se k Billovu domu, dřív než mi v tom mohl můj pes zabránit. Cestou jsem vytáhla z kapsy klíče. Držela jsem je v ruce, když mě Eric schvátil do náruče u zadních dveří, takže jsem je v tu chvíli jenom rychle strčila do kapsy ke kapesníku, díky němuž mi tam potom ani jednou nezachrastily a nezacinkaly. Prsty jsem nahmatala zámek, potom jsem odpočítala klíče na kroužku, abych se dostala ke třetímu v pořadí, který mi dal Bill, a odemkla jsem dveře. Natáhla jsem paži a stiskla vypínač, kterým se rozsvěcelo venkovní světlo. Prostor před domem okamžitě zaplavila bílá záře.

Byl plný vlků.

Nikdy mě nenapadlo, že se dokážu takhle vyděsit. Strašně vyděsit. Domnívala jsem se, že oba čarodějničtí vlkodlaci odjeli autem, jenomže co když jeden z nich zůstal tady, mezi ostatními vlkodlaky? A kde je můj upír?

Odpověď na tuto otázku jsem dostala takřka okamžitě. Ozvalo se něco jako bouchnutí a Eric přistál na zemi.

„Sledoval jsem je až k silnici, ale tam šlápli na plyn, a to už na mě bylo příliš rychlé,“ řekl a zakřenil se na mě, jako kdybychom spolu hráli nějakou hru.

Můj pes − kolie − přistoupil až k Ericovi, zvedl k němu hlavu a zavyl.

„Pššš,“ snažil se ho uchlácholit Eric a panovačně mávl rukou.

Můj šéf přeběhl zase zpátky ke mně a znovu se mi posadil k nohám. I ve tmě jsem totiž nabyla přesvědčení, že mým psím strážným andělem je Sam. Když jsem ho poprvé spatřila v jeho psí podobě, považovala jsem ho za zatoulané zvíře a dala mu jméno Dean, po jednom známém muži, který měl stejnou barvu očí. Nyní jsem si zvykla nazývat ho Deanem pokaždé, když se proměnil ve čtyřnožce. Seděla jsem na Billových schůdkách před hlavním vchodem a kolie se ke mně tulila. „Jsi úžasný pes,“ řekla jsem mu. Zavrtěl ocasem. Vlci očichávali Erica, který stál jako solný sloup.

Náhle ke mně přiběhl obrovský vlk, největší, jakého jsem kdy viděla. Vlkodlaci se zřejmě proměňují ve velké vlky, ale nevím to určitě, protože jsem jich tolik neviděla. Celý život jsem prožila v Louisianě a žádného normálního vlka jsem tu nespatřila. Tenhle vlkodlak byl skoro černý, což je podle mě neobvyklé. Ostatní měli stříbřitou srst, až na jednoho menšího, poněkud nazrzlého.

Vlk zachytil do svých dlouhých bílých zubů lem mého rukávu a zatahal za něj. Okamžitě jsem vstala a zamířila k místu, kde se srotila většina ostatních vlků. Stáli těsně za hranicí, k níž se rozlévalo venkovní světlo před domem, takže jsem si jich hned nevšimla. Na zemi jsem spatřila krev a uprostřed zvětšující se rudé louže jsem uviděla mladou tmavovlasou ženu. Byla úplně nahá.

Na první pohled jsem poznala, že je těžce zraněná.

Obě nohy, a možná i jednu paži, měla zlomené.

„Dojdi pro moje auto,“ zavolala jsem na Erica nekompromisním tónem, jenž nepřipouštěl žádné námitky.

Hodila jsem mu klíčky a on se zase vznesl do vzduchu. Ve skrytu duše jsem úpěnlivě doufala, že nezapomněl řídit. Všimla jsem si totiž, že i když si ze svého dosavadního života nepamatoval zhola nic, jeho schopnost zvládat nástrahy moderního světa zůstala nedotčená.

Snažila jsem se nemyslet na to ubohé děvče, které leželo přede mnou. Vlci kolem ní procházeli v kruhu a kňučeli. Potom ten velký tmavý vlk zvedl hlavu k temnému nebi a znovu táhle zavyl. Byl to signál ostatním, aby také zavyli. Ohlédla jsem se za sebe, abych se ujistila, že se Dean drží stranou, protože mezi zdejší sešlost nepatřil. Nevěděla jsem, kolik lidských vlastností si po své přeměně uchovávají všechny tyto bytosti dvojí podstaty, a nechtěla jsem, aby se mu něco stalo. Seděl opodál, na malé verandě, a nespouštěl ze mě oči.

Došlo mi, že teď jsem tu jedinou bytostí s chápavými palci a že z toho pro mě plyne obrovská zodpovědnost.

Co zkontrolovat nejdřív? Dech. Ano, dívka dýchala. Nahmatala jsem jí pulz. Nebyla jsem žádná zdravotnice, ale připadalo mi, že jí srdce bije normálně, ale to se dalo poznat docela snadno. Pokožku měla rozpálenou, což byl možná důsledek její zpětné přeměny v člověka. Nezaznamenala jsem, že by se louže čerstvé krve kolem ní dále zvětšovala, takže jsem doufala, že nemá poraněnou žádnou hlavní tepnu.

Podepřela jsem dívce hlavu dlaní, nesmírně opatrně, a dotkla se jejích zaprášených tmavých vlasů ve snaze zjistit, jestli nemá nějakou ránu na hlavě. Neměla.

Někdy během svého ohledávání ubohé dívky jsem se roztřásla po celém těle. Její zranění vypadala skutečně děsivě. Celé její tělo, kam jsem dohlédla, vypadalo jako zmlácené, potlučené, polámané. Otevřela oči a celá se zachvěla. Nějaké deky − potřebuje se zahřát a zůstat v teple! Rozhlédla jsem se kolem dokola. Všichni vlci zůstávali nadále pouhými vlky.

„Bylo by skvělé, kdyby se některý z vás mohl proměnit do své původní podoby,“ řekla jsem jim. „Musím ji odvézt autem do nemocnice a potřebuju přinést z domu nějaké přikrývky.“

Jeden z vlků, stříbřitě šedé zvíře, se překulil na bok a já jsem znovu uslyšela ten zvláštní odporný zvuk. Svíjející se zvířecí tělo zahalil hnědavý opar, a když se rozplynul, místo vlka jsem spatřila plukovníka Flooda. Byl přirozeně také nahý, ale povznesla jsem se nad svůj přirozený stud. Několik minut zůstal ležet na zemi. Zřejmě mu působilo problémy zase se vztyčit. Doplazil se ke zraněnému děvčeti. „Maria-Star,“ vydechl ochraptělým hlasem. Sklonil se k ní, přičichl k ní, což mi teď, když už zase získal lidskou podobu, připadalo dost divné. Zoufale zakvílel.

Otočil hlavu a zadíval se na mě. „Kde?“ zeptal se. Pochopila jsem, že chce vědět, kde najde přikrývky.

„Jděte dovnitř a pak nahoru po schodech. Hned za schodištěm najdete ložnici. U nohou postele stojí skříň a v ní jsou složené přikrývky. Přineste dvě.“

Zlehka zavrávoral, jak byl zřejmě z tak náhlé přeměny ještě trochu dezorientovaný, a pak rázným krokem zamířil k domu.

Dívka − Maria-Star − ho provázela pohledem.

„Můžete mluvit?“ zeptala jsem se jí.

„Ano,“ přitakala sotva slyšitelně.

„Kde vás to nejvíc bolí?“

„Myslím, že mám zlomené kyčle a nohy,“ odpověděla. „Porazilo mě auto.“

„Vyhodilo vás do vzduchu?“

„Ano.“

„Kola přes vás nepřejela?“

Zachvěla se. „Ne, zranil mě ten náraz.“

„Jak se jmenujete? Maria-Star, a jak dál?“ Potřebovala jsem to nahlásit v nemocnici. Co kdyby upadla do bezvědomí?

„Cooperová,“ zašeptala.

Krátce nato jsem na Billově příjezdové cestě uslyšela auto.

Plukovník, který se už pohyboval daleko svižněji, chvatně vyběhl z domu s přikrývkami a všichni vlci a jeden člověk se okamžitě srotili kolem mě a zraněné členky své smečky. Zvuk auta je samozřejmě vystrašil, dokud nezjistili, kdo přijíždí a proč. Obdivovala jsem plukovníka. Předstoupit před potenciálního nepřítele bez jediného kousku oblečení na těle vyžadovalo celého muže.

Novým přírůstkem naší sešlosti byl totiž Eric, který přijel v mém autě. Elegantně dojel až k ležící Marii-Star a těsně u nás sešlápl brzdy, až zaskřípěly. Vlci se neklidně seběhli do houfu, žlutavé oči upřené ke dveřím na řidičově straně. Oči Calvina Norrise vypadaly úplně jinak − roztěkaně. Zajímalo by mě proč.

„To je moje auto, všechno je v pořádku,“ snažila jsem se všechny uklidnit, když jeden vlk začal výt. Několik párů očí se na mě zadumaně zadívalo. Vypadala jsem snad podezřele? Anebo jako lákavé sousto?

Balila jsem Marii-Star do přikrývek a uvažovala, který z vlků je asi Alcide. Měla jsem za to, že je to ten velký tmavý, který se ke mně otočil a zahleděl se mi do očí. Ano. Určitě. Rozhodně to byl tentýž vlk, kterého jsem před několika týdny spatřila v Klubu mrtvých, když jsem tam přišla právě s Alcidem. Doprovázel mě tam oné noci, která skončila tak katastrofálně − pro mě i mnoho dalších lidí.

Pokusila jsem se na něj usmát, ale tvář jsem měla ztuhlou chladem a prožitým šokem.

Eric vyskočil ze sedadla pro řidiče a motor nechal běžet. Otevřel zadní dveře. „Uložím ji dovnitř,“ zavolal na mě a vlci se rozštěkali. Nechtěli, aby se členky jejich smečky dotýkal upír, a nepřáli si, aby se Eric k Marii-Star vůbec přibližoval.

„Já ji tam odnesu,“ prohlásil plukovník Flood. Eric se zadíval na jeho slabou tělesnou konstrukci a pochybovačně zvedl obočí, ale měl tolik rozumu, že poodstoupil stranou. Ovinula jsem děvče tak pečlivě, jak jsem jen uměla, aniž bych jí ještě víc ublížila, ale plukovník věděl, že teď se Maria-Star bolesti nevyhne. V poslední chvíli zaváhal.

„Možná bychom měli zavolat sanitku,“ zamumlal.

„A jak bychom to vysvětlili?“ zeptala jsem se. „Smečka vlků, nahý muž a zraněná dívka u soukromého domu, jehož majitel tu není? Myslím, že tohle bychom neobjasnili.“

„Ovšem.“ Pokýval hlavou na znamení, že se smiřuje s nezpochybnitelnou nutností. Aniž by se mu třeba jen nepatrně zrychlil dech, vzal dívku do náruče a přistoupil k autu. Eric přeběhl na druhou stranu, otevřel dveře a napřáhl paži, aby plukovníkovi pomohl uložit zraněné děvče. Ten mu to dovolil. Maria-Star jednou slabě vykřikla a já jsem skočila dovnitř a bleskově jsem uchopila volant. Eric se posadil na sedadlo pro spolujezdce, ale já jsem ho zarazila. „Ty jet nemůžeš.“

„Proč ne?“ znělo to ohromeně a zároveň dotčeně.

„Jestliže tam přijedu s upírem, budu muset vysvětlovat mnohem víc!“ Většina lidí by sice na první pohled v Ericovi nepoznala upíra, ale po chvíli by se dovtípili. Eric však tvrdošíjně trval na svém. „A všichni znají tvůj obličej z těch zatracených plakátů,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo slušně, ale zároveň naléhavě. „Žiju mezi nesmírně hodnými lidmi, ale v tomhle okrese se nenajde ani jediný člověk, kterému by se tolik peněz nehodilo.“

Rozladěně vystoupil a já jsem zavolala: „Zhasněte světla a zamkněte dům, ano?“

Plukovník Flood mi odpověděl: „Až si promluvíte s Marií-Star, přijeďte za námi do baru! Musíme odvézt svoje auta a oblečení ze hřbitova.“ Fajn. Tím se vysvětlovala ta auta, která jsem zahlédla cestou sem.

Jela jsem zvolna po cestě a vlci mě provázeli pohledem. Alcide stál stranou, svou černou tvář natočenou k mému odjíždějícímu vozu. Uvažovala jsem, jaké vlčí myšlenky se mu honí hlavou.

V našem městečku žádnou nemocnici nemáme; na to je příliš malé (jsme vděční alespoň za vlastní Wal-Mart). Ta nejbližší se nacházela v nedalekém městě Clarice, kde sídlí i všechny okresní úřady. Naštěstí stojí na předměstí, které leží na cestě z Bon Temps do centra. Přesto se mi zdálo, že jízda do Renard Parish Hospital trvá celou věčnost. Ve skutečnosti jsem tam dorazila za dvacet minut. Prvních deset minut moje pasažérka sténala, ale potom zlověstně ztichla. Mluvila jsem na ni, prosila ji, aby se mi ozvala, vyptávala jsem se jí, kolik jí je let a pustila jsem rádio ve snaze vyprovokovat Marii-Star k nějaké reakci.

Nechtěla jsem ztrácet čas zastavováním a laickým zjišťováním, jak na tom je, protože bych stejně nevěděla, co si s ní počít, a tak jsem se řítila po silnici, jako kdyby mi hořelo v patách. Když jsem zastavila před vchodem na pohotovost a zavolala na dvě ošetřovatelky, které tam postávaly a kouřily, byla jsem přesvědčená, že ta ubohá dívka je mrtvá.

Ale nebyla, soudě podle horečné péče, která ji obklopila během následujících minut. Naše okresní nemocnice je malá a nemá takové vybavení, jaké může nabídnout velké městské zdravotnické zařízení. Považujeme se však za šťastné, že máme vůbec něco. Tehdy v noci tady však zachránili život dívce dvojí podstaty.

Lékařka, drobná žena s prokvetlými, nakrátko ostříhanými vlasy a brýlemi s černými obroučkami, mi položila několik otázek na tělo, na které jsem nedokázala odpovědět, přestože jsem během celé cesty do nemocnice dávala dohromady věrohodnou historku, která by vysvětlila okolnosti dívčina zranění. Když doktorka zjistila, že jsem naprosto bezradná, dala mi jasně najevo, že se mám co nejrychleji klidit z cesty a nechat ji a její kolegy pracovat. Posadila jsem se tedy na chodbě na židli, čekala a v duchu dál horečně pracovala na své verzi celé události.

V nemocnici jsem už nebyla k ničemu a v prostředí nepříjemných a nepřátelských jasných světel a naleštěného linolea jsem se necítila ve své kůži. Pokusila jsem se začíst do časopisu, ale po několika minutách jsem ho odhodila na stolek. Už pošesté nebo posedmé jsem potlačila nutkání utéct odsud. Ale žena, která měla noční službu u recepčního pultu, ze mě nespouštěla oči. Po několika dalších minutách jsem se rozhodla, že si zajdu na toaletu a opláchnu si z rukou krev. Vlhkým papírovým ubrouskem jsem si trochu otřela bundu, ale moje snaha vyšla úplně naprázdno.

Když jsem se vynořila z toalet, na chodbě už na mě čekala dvojice policistů. Byli to mohutní muži, oba dva. Syntetické prošívané bundy jim šustily a kůže na jejich opascích jim skřípala pod tíhou jejich policejní výbavy. Nedovedla jsem si představit, jak se za někým nenápadně plíží.

Vyšší z obou policistů byl zároveň starší. Ocelově šedé vlasy měl zastřižené těsně u hlavy. Tvář mu brázdily hluboké vrásky a břicho mu viselo přes těsný opasek. Jeho parťák byl mladší, zhruba třicátník, se světlehnědými vlasy a s medově hnědou pokožkou − pozoruhodně jednobarevný chlapík. Podrobila jsem oba muže zákona bleskové analýze, do které jsem zapojila všechny smysly.

Podle mého názoru byli připravení odhalit, že tu dívku, kterou jsem přivezla do nemocnice, porazilo přímo moje auto, nebo že přinejmenším vím mnohem víc, než přiznávám.

Samozřejmě měli částečně pravdu.

„Slečna Stackhouseová? Přivezla jste sem tu dívku, o kterou se teď stará doktorka Skinnerová?“ zeptal se mě mladší policista laskavě.

„Marii-Star,“ řekla jsem. „Cooperovou.“

„Povězte nám, proč jste ji přivezla právě vy!“ řekl starší policista.

Byl to každopádně rozkaz, přestože zněl mírně. Ani jeden z policistů mě neznal, ani jeden o mně nic nevěděl.

Zhluboka jsem se nadechla a ponořila se do hlubokých vod prolhanosti. „Jela jsem autem domů z práce,“ kousla jsem do kyselého jablka. „Jsem servírkou v baru U Merlotta − víte, kde to je?“

Oba pokývali hlavou. Policisté samozřejmě musí znát všechny podniky v okrese.

„Na štěrku u silnice jsem spatřila tělo,“ řekla jsem opatrně. Snažila jsem se dávat si dobrý pozor, abych neprozradila něco, co bych potom nemohla vzít zpět. „Takže jsem zastavila. Nikdo jiný nebyl v dohledu. Když jsem zjistila, že dívka je naživu, bylo mi jasné, že jí musím pomoct. Dost dlouho mi trvalo, než jsem ji sama naložila do auta.“ Snažila jsem se nějak vysvětlit poměrně dlouhou dobu, která uplynula od chvíle, kdy jsem odjela z baru, a také štěrk z Billovy příjezdové cesty, který se určitě najde v dívčině pokožce. Neměla jsem tušení, do jakých podrobností budu muset ve svém líčení události zabíhat, ale usoudila jsem, že čím větší péči budu věnovat každému detailu, tím lépe.

„Všimla jste si na silnici nějakých stop po pneumatikách?“ Medově hnědý policista očividně nedokázal odolat nutkání položit mi další otázku.

„Ne, nic jsem neviděla. Možná, že tam nějaké byly. Byla jsem prostě… když jsem ji uviděla, měla jsem na mysli jenom ji.“

„Takže?“ vyhrkl starší muž.

„Připadalo mi, že je skutečně těžce zraněná, takže jsem ji co nejrychleji odvezla sem.“ Pokrčila jsem rameny. Konec vyprávění.

„Nenapadlo vás zavolat záchranku?“

„Nemám mobilní telefon.“

„Ženy, které jezdí tak pozdě z práce samy, by mobil mít měly, madam.“

Už jsem se nadechovala, abych mu řekla, že si ho klidně pořídím, pokud bude ochotný zaplatit mi účet, ale zarazila jsem se. Ano, mobilní telefon by byl praktický, ale už takhle jsem měla problémy s placením normální telefonní linky. Mým jediným výstřelkem byla kabelová televize, kterou jsem omlouvala tím, že jiné výdaje za zábavu nemám. „To si uvědomuju,“ odpověděla jsem.

„A vaše celé jméno je?“ Otázku mi položil mladší z obou policistů. Zvedla jsem hlavu a zadívala se mu do očí.

„Sookie Stackhouseová,“ odpověděla jsem. V jeho hlavě jsem si přečetla, že mě považuje za trochu plaché a sladké děvče.

„Jste sestra toho pohřešovaného muže?“ Šedovlasý policista se naklonil a zadíval se mi do obličeje.

„Ano, pane,“ přisvědčila jsem a znovu sklopila oči ke špičkám bot.

„Vás skutečně pronásleduje smůla, slečno Stackhouseová.“

„Já vím,“ přitakala jsem rozechvěle, protože mě přitom zaplavila vlna emocí.

„Viděla jste tu ženu už někdy předtím? Tu kterou jste sem přivezla?“ Starší policista si něco zapsal do notýsku, který vytáhl z kapsy.

Zavrtěla jsem hlavou.

„Myslíte, že ji mohl znát váš bratr?“

Ohromeně jsem zvedla hlavu. Znovu jsem se setkala s pohledem mladšího policisty. Jmenoval se Stans. „Jak bych to proboha mohla vědět?“ zeptala jsem se. Hned nato jsem si uvědomila, že mě prostě chtěli přinutit, abych se na ně podívala. Nevěděli, co si se mnou mají počít. Jednobarevný Stans si o mně myslel, že jsem hezká a že jsem taková malá samaritánka. Jenomže moje zaměstnání nepatří k profesím, které si volí příjemné vzdělané dívky, a můj bratr byl známý výtržník, i když ho mnozí pochůzkáři měli rádi.

„Jak se jí daří?“ zeptala jsem se.

Oba zaletěli pohledem ke dveřím, za nimiž dívka bojovala o život.

„Ještě žije,“ řekl Stans.

„Chudinka,“ vydechla jsem. Po tvářích se mi koulely slzy, takže jsem rozechvěle sáhla do kapsy pro papírový kapesník.

„Řekla vám něco, slečno Stackhouseová?“

Nad tím jsem se musela zamyslet. „Ano,“ odpověděla jsem. „Řekla.“ Tím jsem učinila pravdě zadost.

Oba při té zprávě zbystřili pozornost.

„Řekla mi, jak se jmenuje. Když jsem se jí zeptala, odpověděla mi, že ji ze všeho nejvíc bolí nohy. A řekla mi, že ji porazilo auto, ale nepřejelo ji.“

Oba muži se na sebe zadívali.

„Popsala vám to auto?“ zeptal se Stans.

Pocítila jsem neodolatelné nutkání popsat jim auto sourozenecké Čarodějnické dvojice, ale nedůvěřovala jsem škodolibé radosti, která mě při tom nápadu zaplavila. A byla jsem tomu ráda, protože mi okamžitě došlo, že pokud by z toho auta získali nějaké stopy, byly by to vlčí chlupy. Prozíravá úvaha, Sookie!

„Ne, nepopsala,“ řekla jsem a snažila se přitom vypadat, jako kdybych usilovně pátrala v paměti. „Vlastně toho pak už moc nenamluvila, jenom sténala. Bylo to příšerné.“ A čalounění na zadním sedadle bylo pravděpodobně také zničené. Ale okamžitě jsem se v duchu vypeskovala za tak sobeckou myšlenku.

„A vy sama jste cestou domů z baru neviděla žádná jiná vozidla − osobní nebo nákladní auta? Ani třeba potom, když jste jela do města?“

To byla poněkud jiná otázka. „Na silnici ne,“ odpověděla jsem váhavě. „Ale mám dojem, že jsem zahlédla několik aut, když jsem přijížděla k Bon Temps a potom ve městě. A víc jsem jich pak viděla cestou z Bon Temps do Clarice. Ale žádné z nich si nějak zřetelně nevybavuju.“

„Můžete nás zavést na místo, kde jste ji našla? Přesně tam?“

„Pochybuju. Nebyl tam žádný výrazný orientační bod.“ Moje schopnost uvažovat v širších souvislostech utrpěla vážnou ránu. „Žádný velký strom, postranní cesta nebo milník. Možná zítra, za denního světla?“

Stans mě pohladil po rameni. „Vím, že jste utrpěla šok, slečno,“ řekl chlácholivě. „Udělala jste pro tu dívku všechno, co bylo ve vašich silách. Teď to musíme nechat na lékařích a Pánubohu.“

Upřímně jsem pokývala hlavou, protože jsem s ním samozřejmě souhlasila. Policista Curlew se na mě dosud díval poněkud skepticky, ale pro formu mi poděkoval a oba pak vyšli z nemocnice do černé noci. Ustoupila jsem od okna, ale parkoviště jsem nespustila z očí. Za okamžik došli k mému autu a mohutnými baterkami si posvítili do oken. Neustále udržuju vnitřek vozu v dokonalé čistotě, takže neviděli nic jiného než krvavé skvrny na zadním sedadle. Všimla jsem si, že si prohlížejí také přední mřížku, ale ani v nejmenším jsem jim to neměla za zlé.

Zkontrolovali mé auto skrz naskrz a nakonec zůstali stát pod jednou z vysokých lamp a něco si zapisovali do notesu.

Zakrátko se objevila lékařka, aby mi podala zprávu. Stáhla si z obličeje roušku a dlouhou štíhlou rukou se podrbala v zátylku. „Slečně Cooperové se daří lépe. Stabilizovali jsme ji,“ řekla.

Přikývla jsem, na okamžik zavřela oči a s úlevou vydechla. „Děkuju vám,“ vypravila jsem ze sebe ochraptěle.

„Přepravíme ji vrtulníkem do Schumpertovy nemocnice ve Shreveportu. Helikoptéra tady bude každou chvíli.“

Zamrkala jsem a uvažovala, jestli je to dobrá nebo špatná zpráva. Maria-Star se musela dostat do nejbližší a nejlepší nemocnice bez ohledu na to, co si o tom myslím. Až bude schopná mluvit, něco jim řekne. Jak dokážu zajistit, aby se její verze shodovala s mým líčením celé události?

„Je při vědomí?“ zeptala jsem se.

„Je utlumená,“ odpověděla doktorka téměř nazlobeně, jako kdyby se jí dívčino zranění osobně dotýkalo. „Můžete si s ní krátce promluvit, ale nemůžu vám zaručit, že vám bude rozumět a že si to pak bude pamatovat. Musím si jít promluvit s policií.“ Ze svého místa u okna jsem si pak všimla, že se oba muži vracejí do nemocnice.

„Děkuju,“ řekla jsem a vykročila doleva, jak mi lékařka naznačila gestem ruky. Pootevřela jsem dveře do pochmurně osvětleného pokoje, kde personál ošetřoval zraněnou dívku.

Uvnitř panoval zmatek. Pohybovalo se tam ještě několik sester, které spolu debatovaly o všem možném a přitom poklízely nepoužité zbytky obvazů a nejrůznější hadičky. V rohu už čekal muž s mopem a kbelíkem. Jakmile Mariu-Star odvezou na pojízdných nosítkách do vrtulníku, pustí se tady do úklidu. Přistoupila jsem ze strany k úzkému lůžku a uchopila jsem dívku za ruku.

Sklonila jsem se až k ní.

„Mario-Star, poznáváte mě po hlase?“ zeptala jsem se tiše. Tvář měla po dopadu na tvrdou zemi oteklou a plnou velkých šrámů i drobných ranek. Tahle její zranění patřila k těm nejlehčím, ale pohled na ně mi působil nesmírnou bolest.

„Ano,“ vydechla.

„Jsem ta, která vás našla ležet u silnice,“ řekla jsem. „Cestou ke svému domu, v jižní části Bon Temps. Ležela jste vedle okresní silnice.“

„Rozumím,“ zamumlala.

„Domnívám se,“ pokračovala jsem, „že vás někdo přinutil vystoupit z auta a potom do vás tím autem narazil. Ale víte, co se stává po takovém otřesu. Někdy si lidé nepamatují vůbec nic.“ Jedna ze sester se ke mně otočila a zadívala se na mě s vážným výrazem. Zaslechla konec mé věty. „Takže si nedělejte starosti, kdybyste si na nic nevzpomínala.“

„Pokusím se,“ odpověděla dvojsmyslně, stále tím tichým, jakoby vzdáleným hlasem.

Teď už jsem tady nebyla nic platná. Spíš bych mohla ještě něco pokazit. A tak jsem zašeptala: „Na viděnou,“ sestrám jsem poděkovala za jejich obětavost a vydala se ke svému autu. Díky přikrývkám (které zřejmě budu muset Billovi nahradit) nevypadalo zadní sedadlo tak zle, jak jsem se obávala.

Byla jsem ráda, že mám aspoň malý důvod k radosti.

Uvažovala jsem, co se stalo s těmi přikrývkami. Má je policie? Zavolá mi kvůli nim nemocnice? Nebo je vyhodili do odpadků? Pokrčila jsem rameny. Nemělo smysl dělat si těžkou hlavu kvůli dvěma obdélníkovým kusům látky, když se na seznamu mých starostí kupilo tolik jiných položek. Především se mi nelíbilo to shromáždění vlkodlaků U Merlotta. Zatahovali tak Sama do svých záležitostí. Sam byl měňavec a měňavce spojovalo s ostatními nadpřirozenými bytostmi jen volné pouto. Měňavci žili spíš sami pro sebe, zatímco vlkodlaci byli přísně organizováni. Teď už několik hodin využívají Samův bar jako své shromaždiště. A pak tu byl ještě Eric. Ach, Bože můj, Eric na mě čeká u domu!

Náhle jsem se přistihla při tom, že uvažuju, kolik hodin je teď asi v Peru. Bill se určitě baví líp než já. Zdálo se mi, jako kdybych se ještě neprobrala z únavy po novoroční službě. Snad nikdy v životě jsem se necítila tak vyčerpaná.

Ocitla jsem se na křižovatce, kde jsem odbočila doleva − na silnici, která vedla k baru U Merlotta. Reflektory osvětlovaly stromy a keře, které jsem cestou míjela. Ještě že se kolem mě nepohybují žádní upíři…

„Vzbuďte se!“ ozvalo se ze sedadla pro spolujezdce vedle mě.

„Cože?“ Namáhavě jsem od sebe odlepila víčka. Auto se divoce stočilo a pokračovalo kupředu.

„Usínala jste,“ řekl mi naléhavý ženský hlas.

V té chvíli by mě nepřekvapilo, ani kdybych na silnici před sebou spatřila napříč ležet velrybu.

„A vy jste kdo?“ zeptala jsem se, jakmile jsem cítila, že zase dokážu udržet svůj hlas pod kontrolou.

„Claudine.“

V chabém světle, které ozařovalo palubní desku, jsem jen stěží rozeznávala její rysy, ale měla jsem pocit, že je to ta krásná žena, kterou jsem viděla na novoročním večírku v baru U Merlotta a pak včera dopoledne s Tarou. „Jak jste se dostala ke mně do auta? Proč jste tady?“

„Protože se zhruba poslední týden děje v téhle oblasti spousta nadpřirozených věcí. Já jsem takový prostředník.“

„Prostředník mezi kým?“

„Mezi oběma světy. Vlastně, přesněji řečeno, mezi třemi světy.“

Občas na vás život nakládá víc, než dokážete unést. Pokud se to stane, nezbývá vám nic jiného než se s tím smířit.

„Takže jste něco jako anděl? Proto jste mě vzbudila, když jsem usínala za volantem?“

„Ne, tak daleko jsem to ještě nedotáhla. Jste příliš unavená, abyste to pochopila. Musíte ignorovat mytologii a přijmout mě takovou, jaká jsem.“

Pocítila jsem zvláštní tlak v hrudi.

„Podívejte se,“ řekla Claudine a ukázala rukou dopředu. „Ten muž na vás mává.“

Na Merlottově parkovišti stál upír a mával rukama, jako kdyby řídil dopravu. Byl to Chow.

„Och, to je skvělé!“ prohlásila jsem tím nejnevrlejším tónem, na jaký jsem se zmohla. „Doufám, že vám nebude vadit, když tady zastavíme, Claudine. Potřebuju zajít dovnitř.“

„Jistě, u toho nemůžu chybět.“

Chow mě svým máváním navedl k zadnímu vchodu do baru. Úplně mi vyrazilo dech, když jsem zjistila, že celé parkoviště pro zaměstnance je zaplněné automobily, které jsem při pohledu ze silnice neviděla.

„Páni!“ vydechla Claudine. „Večírek!“ Vystoupila z auta s výrazem, z něhož vyzařovalo potlačované veselí, a já jsem si vychutnala pohled na Chowa, který si jako omráčený přeměřoval pohledem celou její více než sto osmdesát centimetrů vysokou postavu. Upíra jen tak něco nevyvede z míry.

„Tak pojďme dovnitř,“ zašveholila Claudine a uchopila mě za ruku.



Kapitola devátá

Všechny nadpřirozené bytosti, se kterými jsem se v životě setkala, jsem teď spatřila v baru U Merlotta. Nebo mi to možná tak připadalo, protože jsem byla na smrt unavená a toužila jsem po samotě. Byla tam celá smečka vlkodlaků, ale všichni dorazili ve své lidské podobě a byli k mé nesmírné úlevě více či méně oblečení.

Alcide měl na sobě khaki kalhoty a rozepnutou modrozelenou kostkovanou košili. Vlkodlaci pili kávu nebo nealkoholické nápoje a Eric (který vypadal šťastně a zdravě) si dopřával svou oblíbenou značku − Pravou krev. Pam seděla na barové stoličce v šedozelené teplákové soupravě a vypadala trochu upjatě, ale sexy. Ve vlasech měla stuhu a na nohou tenisky ozdobené hustě našitými korálky. Přivedla s sebou i upíra Geralda, se kterým jsem se dvakrát setkala v Transfusii. Gerald vypadal zhruba na třicet let, ale jednou jsem ho slyšela mluvit o období prohibice tak zasvěceně, jako kdyby ji zažil na vlastní kůži. To málo, co jsem o Geraldovi věděla, mi neumožňovalo proniknout k němu o něco blíž.

Dokonce i v této společnosti vyvolal můj příchod s Claudine malou senzaci. V jasně osvětleném baru jsem si konečně mohla prohlédnout její pozoruhodně zaoblenou postavu v přiléhavých oranžových úpletových šatech i její dlouhé nohy, na nichž měla střevíčky s těmi nejvyššími ze všech vysokých podpatků. Vypadala jako luxusní děvka nadměrné velikosti.

Ne, nemohla být andělem − přinejmenším ne takovým, jak jsem si anděly představovala.

Z Claudine jsem zaletěla pohledem zase k Pam a pomyslela si, že je strašně nespravedlivé, když někdo vypadá tak upraveně a přitažlivě. Jako by mi nestačilo, že jsem byla unavená, vyděšená a zmatená − teď jsem si vedle nich ještě připadala jako umolousaná! Žádné děvče si rozhodně nepřeje napochodovat do místnosti vedle úchvatné ženy, která jako kdyby měla na čele napsáno Chci si zašukat! Kdybych nezavadila pohledem o Sama, kterého jsem do celé téhle šlamastyky zatáhla, otočila bych se a okamžitě odtud utekla.

„Claudine,“ řekl plukovník Flood. „Co vás sem přivádí?“

Pam s Geraldem na krásce v oranžovém doslova viseli pohledem, jako kdyby čekali, že se každou chvíli svlékne donaha.

„Tady moje děvče,“ řekla Claudine a pohodila ke mně hlavou, „usnulo za volantem. Jak to, že na ni nedohlížíte líp?“

Plukovník, který vypadal stejně důstojně, ať byl oblečený nebo nahý, se zatvářil ohromeně, jako kdyby ho překvapilo, že od něj někdo očekává zajištění mé ochrany. „Ach!“ vydechl. „Och…“

„Měli jste s ní do té nemocnice někoho poslat,“ pokračovala Claudine a potřásla vodopádem svých černých vlasů.

„Nabízel jsem se, že s ní pojedu!“ vybuchl Eric. „Tvrdila, že kdyby se v nemocnici objevila s upírem, vzbudilo by to podezření.“

„Jéje! Zdravím vás, vysoký mrtvý blonďáku,“ zašveholila Claudine a prohlédla si Erica od hlavy k patě. Výsledek tohoto průzkumu ji očividně nadchl. „Vy máte ve zvyku poslouchat ženské pokyny?“

Díky, Claudine! pomyslela jsem si. Mám Erica hlídat, jenomže po tomhle už ani nezavře dveře, když ho o to poprosím. Gerald na ni neustále vrhal okouzlené pohledy. Napadlo mě, jestli by si vůbec někdo všiml, kdybych se teď položila na zem pod stůl a usnula. Náhle Eric zaostřil pohled na Claudine a zahleděl se na ni úplně stejně jako Pam a Gerald. Připadali mi jako kočky, které náhle zpozorovaly, jak se něco pohybuje podél stěny. Sotva jsem na to pomyslela, uchopily mě velké ruce, otočily mě a já jsem zjistila, že si mě k sobě přitáhl Alcide, který si mezitím proklestil cestu mezi barovými hosty a došel až ke mně. Košili měl doposud rozepnutou, takže jsem se tiskla k jeho teplému hrudníku a bylo mi tam dobře. Jeho černé kudrnaté chloupky sice trochu páchly jako psí srst, ale přesto mě v jeho starostlivém objetí zaplavil příjemný pocit. Bylo to nádherné.

„Kdo jste?“ zeptal se Alcide mé krásné společnice. Měla jsem ucho přitisknuté k jeho hrudi, takže jsem jeho hlas slyšela zevnitř i zvnějšku. Zvláštní vjem.

„Jsem Claudine. Víla,“ odpověděla vysoká žena. „Vidíte?“

Musela jsem se otočit, abych viděla, co Alcidovi ukazuje. Nadzvedla své dlouhé vlasy a nastavila Alcidovi před oči své lehce zašpičatělé uši.

„Víla,“ opakoval Alcide ohromeně. Zřejmě to na něj učinilo hluboký dojem.

„Rozkošná,“ poznamenal jeden z mladších vlkodlaků, asi devatenáctiletý mladík s vlasy vyčesanými nahoru jako pankáč. Zdálo se, že ho vývoj událostí zaskočil, a rozhlížel se po ostatních vlkodlacích usazených kolem jeho stolu, jako kdyby čekal, že s ním budou sdílet jeho radost. „Vážně?“

„Dočasně,“ odpověděla Claudine. „Dřív nebo později se to zase tak či onak změní.“ Nikdo tomu nerozuměl, snad jen kromě plukovníka.

„Jste žena, na kterou se sbíhají sliny,“ pokračoval mladý vlkodlak, který svůj vlasový módní výkřik podpořil otrhanými džínami a trikem s nápisem Padlý anděl. Byl bosý, přestože v baru bylo dost chladno; topení už bylo na noc vypnuté. Na prstech nohou měl navlečené prsteny.

„Díky!“ usmála se na něj Claudine, luskla prsty a hned vzápětí ji obklopil stejný neproniknutelný opar jako kolem vlkodlaků procházejících proměnou. Byl to kouzelný opar. Když se rozplynul, Claudine měla na sobě třpytivou bílou večerní róbu.

„Rozkošná!“ opakoval omámeně mladík a Claudine si jeho obdiv očividně vychutnávala. Všimla jsem si, že od upírů si kráska udržuje určitý odstup.

„Claudine, už jste se předvedla, takže nemohli bychom už konečně začít hovořit také o něčem jiném než o vás?“ Soudě podle jeho hlasu, plukovník byl stejně unavený jako já.

„Samozřejmě,“ odpověděla Claudine kajícně. „Klidně mluvte.“

„Nejdřív to nejdůležitější. Slečno Stackhouseová, jak je na tom Maria-Star?“

„Tu cestu do Clarice přežila. Přepravují ji vrtulníkem do Shreveportu, do Schumpertovy nemocnice. Teď už bude zřejmě na cestě. Doktorka mluvila o jejích vyhlídkách dost nadějně.“

Všichni vlkodlaci se na sebe vzájemně podívali a většina z nich si nahlas oddechla. Jedna žena, zhruba třicátnice, několikrát radostně poskočila. Upíři, kteří dosud upřeně zírali na Claudine, zachovávali chladnou tvář.

„Co jste řekla té lékařce na pohotovosti?“ zajímal se plukovník Flood. „Jejím rodičům budu muset vysvětlit, jaká je oficiální verze té události.“ Maria-Star byla jejich prvorozené dítě a jediný potomek dvojí podstaty.

„Pověděla jsem policii, že jsem ji našla u silnice a že jsem na tom místě neviděla žádné stopy po pneumatikách ani nic podobného. Řekla jsem jim, že ležela na štěrkopísku, takže si nemusíme dělat starosti kvůli tomu, že nikde není polehlá tráva, pokud tam měla být… Doufám, že to Maria-Star pochopila. Byla v dost silném útlumu, když jsem jí to vysvětlovala.“

„Výborně vymyšleno,“ poznamenal plukovník Flood. „Díky, slečno Stackhouseová. Naše společenství je vaším dlužníkem.“

Mávla jsem rukou, abych mu naznačila, že mi nic nedluží. „Jak to, že jste se právě v té době objevili u Billova domu?“

„Tu čarodějnickou dvojici tam vystopovali Emilio a Sid.“ Emilio byl podle všeho ten malý tmavý muž s velkýma hnědýma očima. V naší oblasti vzrostl počet mexických přistěhovalců a Emilio zřejmě patřil mezi ně. Mladík s účesem pankáče mi pokynul rukou, z čehož jsem usoudila, že to musí být Sid. „Po setmění jsme začali sledoval budovu, ve které se ukrývá Hallow a její čarodějnický spolek. Bylo to dost obtížné, protože stojí v obytné čtvrti, kde žijí samí černoši.“ Afroamerická dvojčata, dívky, na sebe spiklenecky zamrkaly. Byly velice mladé a celá nynější situace jim zřejmě připadala zábavná, podobně jako Sidovi. „Když Hallow a její bratr odjeli do Bon Temps, sledovali jsme je ve svých autech. Kromě toho jsme zavolali Samovi, abychom ho varovali.“

Vyslala jsem k Samovi káravý pohled. Vůbec mě nevaroval. Ani se přede mnou nezmínil, že k Billovu domu míří i vlkodlaci.

Plukovník Flood pokračoval: „Sam mi po odchodu těch dvou zatelefonoval na mobil a řekl mi, kam podle jeho názoru zamířili. Usoudil jsem, že Billův dům je díky své odlehlé poloze přímo ideálním místem pro přepadovou akci. Na hřbitově jsme zaparkovali auta, změnili podobu a na místo jsme dorazili právě včas. Jenomže zachytili náš pach.“ Plukovník zaletěl pohledem k Sidovi. Mladý vlkodlak se zřejmě nějak unáhlil.

„Takže utekli,“ řekla jsem a snažila se o věcný tón.

„Ano, utekli. Vrazi Adabelle Yancyové. Šéfové skupiny, která se snaží ovládnout nejen upíří území, ale i naše.“ Plukovník Flood přeletěl chladnýma očima všechny shromážděné vlkodlaky. Všichni pod jeho pohledem úplně zvadli, dokonce i Alcide. „Takže odteď budou všechny čarodějnice ve střehu, protože vědí, že po nich jdeme.“

Pozornost přítomných se už plně přenesla od úchvatné Claudine k plukovníkovi. Gerald a Pam se tvářili, jako by je Floodův proslov pobavil. Eric − jako pokaždé v těchto dnech − měl v obličeji ohromený výraz, jako kdyby plukovník hovořil v sanskrtu.

„Stonebrookovi se od Billova domu vrátili do Shreveportu?“ zeptala jsem se.

„Předpokládáme, že ano. Museli jsme se zase proměnit velice rychle − což nebylo nic snadného − a hned nato jsme odešli ke svým vozům. Někteří z nás se tam vydali jedním směrem, ostatní jiným, ale nikdo je už nespatřil.“

„A teď jsme tady. Proč?“ vyhrkl Alcide drsným hlasem.

„Z několika důvodů,“ odpověděl vůdce vlkodlaků. „Především jsme se chtěli dozvědět, jak je na tom Maria-Star. A kromě toho jsme se chtěli před zpáteční cestou do Shreveportu trochu vzpamatovat.“

Vlkodlaci, kteří se zjevně oblékli v obrovském spěchu, skutečně působili poněkud zpustle. Přeměna mimo období úplňku a následný spěšný návrat do lidské podoby se na všech výrazně podepsala.

„A proč jste tady vy?“ zeptala jsem se Pam.

„Máme také zprávy, o které se chceme podělit,“ odpověděla. „Zřejmě máme stejný cíl jako vlkodlaci − každopádně v této záležitosti.“ Násilím odtrhla oči od Claudine. Vyměnila si s Geraldem významný pohled a oba se pak otočili k Ericovi, který na ně jen nepřítomně zíral. Pam vzdychla a Gerald sklonil hlavu a začal si zkoumat špičky bot.

„Náš kolega Clancy se na noc nevrátil,“ začala Pam a znovu zaletěla očima k víle Claudine, pro niž měli upíři očividně nesmírnou slabost.

Většina vlkodlaků se tvářila, jako kdyby ztráta jedné upírky představovala krok správným směrem. Alcide se však zeptal: „Co se s ní podle vás stalo?“

„Dostali jsme vzkaz,“ vložil se do hovoru Gerald. Byl to jeden z nesmírně řídkých okamžiků, kdy jsem ho slyšela mluvit. Z jeho hlasu zazníval slabý anglický přízvuk. „V tom vzkazu stálo, že čarodějnice hodlají vysát každý den jednoho upíra, dokud Erica nenajdou.“

Všechny oči se otočily k Ericovi, který vypadal naprosto ochromeně. „Ale proč?“ zeptal se. „Nechápu, co je na mně tak cenného.“

Jedna z dívek ze skupiny vlkodlaků s ním zřejmě nesouhlasila. Vykulila na mě oči, protočila je vzhůru a já jsem se na ni místo odpovědi jenom zazubila. Ale bez ohledu na Ericův nádherný vzhled a na to, jak úžasné by podle přítomných žen bylo dostat ho do postele (a nádavkem k tomu také získat kontrolu nad různými upířími firmami ve Shreveportu), tento hon na Erica vyvolal všeobecný poplach. Kdyby si Hallow užila s Ericem a potom z něj vysála veškerou krev… Počkat, to je nápad!

„Kolik krve se z vás dá získat?“ zeptala jsem se Pam.

Zírala na mě tak překvapeně, jak jsem ji ještě nikdy v životě neviděla. „Počkejte…“ Zadívala se do kamsi do ztracena a prsty se jí rozpohybovaly. Zdálo se, že v duchu převádí jednotky. „Zhruba pět litrů,“ řekla konečně. „Možná víc.“

„A kolik se vejde do těch maličkých lahviček, které se prodávají?“

„To je…“ Znovu se dala do počítání. „Nanejvýš půl decilitru.“ Pochopila, co mám na mysli. „Takže Eric obsahuje nejméně sto dávek krve, která se dá dobře prodat.“

„Kolik peněz by za to mohli dostat?“

„No, na černém trhu se za běžnou upíří krev platí až dvě stě pětadvacet dolarů,“ odpověděla Pam. Oči měla studené jako led. „Za Ericovu krev… Je tak starý…“

„Třeba čtyři sta pětadvacet za lahvičku?“

„Dá se říct.“

„Takže suma sumárum, Eric má hodnotu…“

„Přes čtyřicet tisíc dolarů.“

Všichni se na Erica zahleděli se zvýšeným zájmem − kromě Pam a Geralda, kteří spolu s Ericem i nadále věnovali veškerou pozornost víle Claudine.

„Takže si myslíte, že je to dostatečná motivace?“ zeptala jsem se. „Eric ji odmítl. Ona ho ale chce. Chce jeho majetek a hodlá prodat jeho krev.“

„To je hodně silná motivace,“ souhlasila jedna žena ze skupiny vlkodlaků, asi čtyřicetiletá bruneta.

„A k tomu si připočtěte, že Hallow je praštěná,“ poznamenala Claudine rozverně.

Měla jsem pocit, že se Claudine usmívá už od té doby, co se mi objevila v autě. „Jak to víte, Claudine?“

„Byla jsem v jejich hlavním stanu,“ odpověděla.

Všichni jsme se na ni mlčky zadívali, ale trojice upírů na ní doslova visela očima.

„Claudine, vy jste přešla k nim?“ zeptal se plukovník Flood naprosto vyčerpaným hlasem.

„Jamesi,“ řekla Claudie, „že vám není hanba! Považovala mě za místní čarodějnici.“

Zřejmě jsem nebyla sama, kdo si myslel, že její neutuchající rozjařenost byla poněkud podivná. Většina ze zhruba patnácti vlkodlaků působila dojmem, jako kdyby se ve společnosti této víly necítila nejlépe. „Claudine, kdybyste nám to řekla o něco dříve než dnes večer, ušetřilo by nám to spoustu starostí,“ zpražil ji plukovník mrazivým tónem.

„Skutečná víla!“ vydechl Gerald. „V životě jsem měl jen jednu.“

„Je těžké je polapit,“ dodala Pam zasněně a přistoupila ke Claudine o trochu blíž.

Dokonce i Eric ztratil svůj prázdný a otrávený výraz a také se k ní přiblížil. Všichni tři upíři se na ni dívali jako čokoholici na tunu pralinek.

„No tak, no tak, všichni, co mají špičáky, ustupte dozadu!“

Pam se zatvářila trochu zahanbeně a snažila se uvolnit. Gerald neochotně zacouval. Eric postoupil ještě o kousek dopředu.

Nikdo z vlkodlaků ani z upírů nevypadal, že by chtěl Erica zarazit. Já jsem se duševně připravovala k zásahu. Kdyby mě Claudine neprobudila, mohla jsem s autem nabourat.

„Ericu,“ řekla jsem, postoupila o tři kroky dopředu a postavila se mezi upíra a vílu. „Nech toho!“

„Cože?“ Eric mi věnoval zhruba stejnou pozornost, jakou by věnoval mouše, která mu bzučí u hlavy.

„Je zapovězená, Ericu,“ řekla jsem a Eric mi letmo přejel očima po obličeji.

„Hej, pamatuješ si mě?“ Položila jsem mu ruku na hrudník, abych ho uklidnila. „Nevím, co tě uvedlo do tohohle stavu, ale měl by ses trochu krotit, kamaráde.“

„Chci ji,“ odpověděl Eric a upřel na mě sálající oči.

„No, je úchvatná.“ Snažila jsem se, aby to znělo klidně, i když jsem byla trochu dotčená. „Ale Claudine je nedosažitelná. Že mám pravdu, Claudine?“ Při poslední větě jsem se pootočila dozadu k víle.

„Nedosažitelná pro upíry,“ přisvědčila Claudine. „Moje krev je pro ně jedovatá. Nepřejte si vědět, co by se s nimi stalo, kdyby se ze mě napili.“ Dokonce i teď zněl její hlas rozjařeně.

Takže jsem se s tou čokoládovou metaforou příliš nesekla. Zřejmě proto jsem až dosud nenarazila na žádnou vílu. Trávila jsem příliš mnoho času mezi upíry.

Pokud vás napadají podobné myšlenky, znamená to, že máte problém.

„Claudine, myslím, že potřebujeme, abyste šla ven,“ vypravila jsem ze sebe se zoufalým výrazem. Eric na mě tlačil (ne že by mi − zatím − chtěl nějak ublížit, protože to už bych asi byla na placku), takže jsem před ním musela zase o krok ustoupit. Chtěla jsem si vyslechnout, co Claudine hodlá říct vlkodlakům, ale uvědomovala jsem si, že ze všeho nejdůležitější je teď oddělit ji od upírů. „Jako velká nádherná čtyřka!“ vzdychla Pam a sledovala Claudine, jak se nese ke dveřím a plukovník Flood jí kráčí v patách. Jakmile zmizela z dohledu, v Ericovi se konečně něco zlomilo a já jsem s úlevou vydechla.

„Upíři si na víly hodně potrpí, co?“ poznamenala jsem nervózně.

„Och, ano,“ odpověděli všichni tři jednohlasně.

„Víte, zachránila mi život a zřejmě nám chce pomoct z téhle šlamastyky s čarodějnicemi,“ připomněla jsem jim.

Zatvářili se kysele.

„Claudine nám nesmírně pomohla,“ prohlásil plukovník, když po chvíli znovu vešel do místnosti a dveře za ním zaklaply. Z hlasu mu zaznívalo překvapení.

Eric mi ovinul paži kolem pasu a já jsem cítila, jak jeden druh jeho hladu střídá jiný.

„Co dělala v tom hlavním čarodějnickém stanu?“ zeptal se Alcide mnohem nakvašeněji, než situace vyžadovala.

„Znáš víly! Rády koketují s nebezpečím a s oblibou se vžívají do různých rolí,“ odpověděl plukovník ztěžka. „Dokonce i Claudine, která patří k těm dobrým. Rozhodně se stále zlepšuje. Dozvěděl jsem se od ní toto: Hallow velí skupině asi dvaceti čarodějnic. Všechny patří k vlkodlakům nebo větším měňavcům. Všechny pijí upíří krev a dá se o nich říct, že už jsou na ní závislé.“

„Pomohou nám je porazit wiccani?“ zeptala se žena středního věku s vlasy obarvenými narudo a s několika bradami.

„Ještě se nerozhodli,“ odpověděl jeden z mladých vlkodlaků. Vlasy měl upravené do vojenského sestřihu, takže mě napadlo, jestli neslouží na vojenské základně v Barksdale. Působil dojmem zasvěcence, který ví o wiccanech úplně všechno. Wicca navazuje na stará pohanská náboženství, ale v moderní podobě. Její vyznavači − wiccané − se považují za čarodějnice a čaroděje, ale neztotožňují se s veškerým čarodějnictvím.

„Podle pokynů našeho vůdce jsem se spojil se všemi skupinami wiccanů i s jednotlivci v našem okrese a dozvěděl jsem se, že se ze všech sil snaží před těmi zloduchy skrývat. Ale z určitých náznaků jsem usoudil, že dnes všichni míří na nějakou poradu. Jenom nevím, kde se koná. Mám pocit, že chtějí důkladně probrat celou situaci. Pokud se dohodnou, že podniknou samostatný útok, nesmírně by nám to pomohlo.“

„Dobrá práce, Portugale,“ řekl plukovník Flood a mladík se zatvářil polichoceně.

Stáli jsme zády ke zdi a Eric mi začal přejížděl dlaní po hýždích. Ten příjemný pocit se mi sice nesmírně zamlouval, ale naprosto se mi nelíbilo, že se toho odvážil na tomhle zpropadeném veřejném místě.

„Nezmínila se Claudine, že v tom hlavním stanu třeba zadržují nějaké vězně?“ zeptala jsem se a poodstoupila od Erica.

„Ne, je mi líto, slečno Stackhouseová. Neviděla nikoho, kdo by odpovídal popisu vašeho bratra, a neviděla ani upíra Clancyho.“

Nepřekvapilo mě to, ale nesmírně zklamalo. „Mrzí mě to, Sookie,“ řekl mi Sam. „Pokud ho nemá Hallow, kde může být?“

„Claudine ho sice neviděla, ale to ještě neznamená, že tam stoprocentně není,“ poznamenal plukovník Flood. „Víme určitě, že unesla Clancyho, ale toho tam Claudine také neviděla.“

„Ještě zpátky k wiccanům,“ ozvala se znovu rudovlasá žena. „Co bychom měli podniknout?“

„Portugale, zítra se zase spoj s těmi svými známými wiccany. Vezmi si s sebou Culpepperovou, aby ti pomohla.“

Culpepperová byla mladá žena s výraznou pohlednou tváří a s úhledným sestřihem prostým jakýchkoliv nesmyslných výstředností. Zjevně jí udělalo radost, že se může podílet na Portugalově úkolu. On vypadal stejně potěšeně, ale snažil se to zamaskovat distingovaným chováním. „Ano, pane,“ řekl věcně. Culpepperová to považovala za naprosto úžasné. Vyčetla jsem to přímo z jejího mozku. I když patřila mezi vlkodlaky, nedokázala svůj nesmírný obdiv nijak zakrýt. „A proč se s nimi mám znovu spojit?“ zeptal se Portugal po chvíli.

„Potřebujeme znát jejich plány a zjistit, jestli by se k nám připojili,“ odpověděl plukovník. „Pokud se nebudou chtít přímo postavit na naši stranu, mohli by se aspoň držet stranou.“

„Takže vytáhneme do boje?“ ozval se starší muž, který byl zřejmě partnerem rudovlasé ženy.

„Tohle všechno začali upíři,“ dodala rudovláska.

„To není pravda!“ vyhrkla jsem rozhořčeně.

„Upíří matrace,“ ušklíbla se žena. Už se o mně povídaly i horší věci, ale nikdo mi nic podobného nevmetl přímo do tváře nebo tak, abych to slyšela.

Eric vyskočil ještě dřív, než jsem si stačila ujasnit, jestli jsem víc dotčená, anebo rozzuřená. On si podobné váhání odpustil a okamžitě ho ovládla zuřivost, která mu ještě přidala na síle. Než mu v tom mohl kdokoliv zabránit, v mžiku se ocitl ženě za zády a vrhl se na ni s vysunutými špičáky. Zrzka měla jediné štěstí, že Pam a Gerald prokázali stejnou bleskovou rychlost, přestože museli vyvinout veškeré síly, aby od ní Erica odtrhli. Krvácela pouze nepatrně, ale ječela jako smyslů zbavená.

V prvním − nesmírné dlouhém − okamžiku jsem měla dojem, že v místnosti propukne boj na život a na smrt, ale plukovník Flood zařval: „TICHO!“ Takový hlas nebylo možné ignorovat.

„Amando,“ oslovil zrzku, která skučela, jako kdyby jí Eric přinejmenším utrhl ruku nebo nohu, a její společník jí s nemístně panickým výrazem prohlížel její nepatrné zranění. „Budeš se k našim spojencům chovat zdvořile a necháš si svoje zpropadené názory pro sebe! Ta krev, kterou prolil, je jen rovnocennou odplatou za tvou urážku. Takže žádná další msta, Parnelle!“ Vlkodlak, který tvořil se zrzkou pár, na plukovníka zavrčel, ale nakonec neochotně přikývl.

„Slečno Stackhouseová, omlouvám se vám za špatné vychování některých členů našeho společenství,“ řekl mi plukovník Flood. Přestože jsem byla ještě rozrušená, silou vůle jsem přikývla. Nemohla jsem si nevšimnout, že Alcide těká pohledem ze mě na Erica a tváří se… no, tváří se vyděšeně. Sam v sobě měl tolik rozumu, že zachoval chladnou tvář. Celá jsem ztuhla a rychle jsem si přejela rukou oči, abych si utřela slzy.

Eric se pomalu uklidňoval, ale musel na to vynaložit nesmírné úsilí. Pam mu něco šeptala do ucha a Gerald ho pevně uchopil za paži.

K dovršení všeho zlého se znovu otevřely zadní dveře a do baru napochodovala Debbie Peltová.

„Takže vy si tady klidně oslavujete beze mě!“ Rozhlédla se po kuriózní sešlosti a zvedla obočí. „Hej, zlato!“ Otočila se k Alcidovi, majetnicky mu přejela dlaní po celé paži od ramene až po zápěstí a propletla své prsty s jeho. Alcidovi se v obličeji uhnízdil zvláštní výraz − vypadal šťastně a zároveň zmučeně.

Debbie byla úchvatná žena s podlouhlou tváří, vysoká a štíhlá. Měla černé vlasy, ale ne tak kudrnaté a neupravené jako Alcide. Byly hladké, sestříhané do asymetrických pramínků a při každém jejím pohybu se pohupovaly. Pitomější účes jsem ještě neviděla, přestože ji určitě stál celé jmění. Ale muži se o její sestřih zřejmě příliš nezajímali.

Kdybych se s ní pozdravila, připadala bych si jako pokrytec. Náš vztah se vymykal konvenčním pravidlům. Pokusila se mě zabít, což Alcide věděl, a přesto pro něj zřejmě neztratila jakousi zvláštní přitažlivost. I když musím uznat, že když se to dozvěděl, vyhodil ji. Nešlo mi do hlavy, jak se může tak praktický a těžce pracující muž jako Alcide projevovat právě v tomto ohledu jako slaboch. Teď jeho největší slabina stála přede mnou v těsně obepnutých džínách a tenkém oranžovém svetříku, který jí objímal každou píď pokožky. Co tady dělá? Co pohledává v těchhle končinách, na hony vzdálených od její vlastní hroudy?

Měla jsem sto chutí otočit se k Ericovi a prozradit mu, že mě Debbie chtěla připravit o život. Ale znovu jsem se ovládla. Všechno tohle sebeovládání mi působilo přímo palčivou bolest. Prsty jsem měla pokrčené a pěsti pevně zaťaté.

„Zavoláme vám, pokud se tady ještě něco stane,“ řekl Gerald. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, že mě posílá domů a že je to kvůli tomu, aby Eric znovu nevybuchl. Při pohledu na jeho obličej bych za to nic nedala. Modré oči mu svítily a špičáky měl stále napůl vytažené. Byla jsem víc než obvykle v pokušení… Ne, nebyla! Půjdu.

„Sbohem, mrcho,“ utrousila Debbie, když jsem zamířila ke dveřím. Zachytila jsem Alcidův výraz, když se k ní vyděšeně otočil, ale Pam mě chytila za paži a rychle mě vyvedla na parkoviště. Gerald držel Erica, který mu také dával pořádně zabrat.

Když nás oba upíři předávali Chowovi, všechno ve mně vřelo.

Chow strčil Erica na sedadlo pro spolujezdce, takže zřejmě počítal s tím, že řídit budu já. „Pak vám zavolám, teď jeďte domů,“ řekl mi a já měla sto chutí vrhnout se na něj. Ale ovládla jsem se a umínila si, že se zachovám rozumně a co nejrychleji odsud zmizím. Z Erica jeho bojovnost zvolna vyprchávala. Vypadal zmateně a ztraceně a ničím nepřipomínal toho Erica, který ještě před chvilkou planul vášnivým rozhořčením a pasoval se do role neohroženého mstitele.

Celou polovinu cesty nepromluvil ani slovo. „Proč vlkodlaci tak strašně nenávidí upíry?“ zeptal se potom.

„Nevím,“ odpověděla jsem a trochu zpomalila, protože přes silnici přede mnou přeběhly dvě srny. Jakmile vidíte první, pokaždé očekáváte, že se za ní objeví ještě druhá, alespoň většinou. „Nadpřirozené bytosti mají sklon spolčovat se proti lidem. Ale přitom jste hašteřiví a rozhádaní, aspoň podle toho, co vidím.“ Zhluboka jsem se nadechla a hledala správná slova. „Ehm, Ericu, vážím si toho, že ses mě zastal, když mě tam Amanda urazila. Ale pokud usoudím, že to situace vyžaduje, jsem zvyklá bránit se sama. Kdybych byla upírka, necítil bys potřebu napadat kvůli mně lidi, nemám pravdu?“

„Jenomže ty nejsi tak silná jako upír ani jako vlkodlak,“ namítl Eric.

„To nepopírám, zlato. Ale vůbec by mě nenapadlo na ni zaútočit, protože bych jí poskytla záminku, aby mi to oplatila.“

„Chceš tím říct, že jsem ten spor zbytečně vyhrotil?“

„Přesně tak.“

„Ztrapnil jsem tě.“

„Ne,“ odpověděla jsem okamžitě. Potom jsem se však zamyslela, jestli netrefil hřebíček na hlavičku. „Ne,“ opakovala jsem rázněji, „neztrapnil jsi mě. Vlastně mě potěšilo, že jsi měl pocit… že ti na mně záleží natolik, aby ses rozčílil, když o mně Amanda mluvila jako o nějaké onuci. Ale jsem na tyhle výpady zvyklá a zvládám je. I když to Debbie posunula na úplně jinou úroveň.“

Nový zádumčivý Eric se nad tím zamyslel.

„Jak to, že jsi na to zvyklá?“ zeptal se mě.

Takovou reakci jsem nečekala. Mezitím jsme však dojeli domů. Než jsem vystoupila z auta a odemkla zadní dveře, důkladně jsem si obhlédla celou mýtinu. Když jsme konečně vešli dovnitř a ocitli se v bezpečí, za dveřmi zamčenými na dva zámky, odpověděla jsem: „Jsem zvyklá, že lidi nemají o servírkách valné mínění. O nevzdělaných servírkách. O nevzdělaných servírkách s telepatickými schopnostmi. Už jsem si zvykla, že mě lidi považují za blázna nebo si o mně přinejmenším myslí, že jsem trochu vyšinutá. Nechci, aby to vyznělo nějak bolestínsky, ale moc fanoušků nemám a už jsem se s tím naučila žít.“

„To jenom potvrzuje špatné mínění, které jsem si vytvořil o lidech obecně,“ odpověděl Eric. Stáhl mi bundu z ramen, znechuceně se na ni zadíval a pověsil ji na opěradlo židle stojící u jídelního stolu. „Jsi překrásná.“

Ještě nikdo se mi nikdy takhle nezadíval do očí a neřekl mi právě tohle. Sklonila jsem hlavu. „Jsi chytrá a oddaná,“ pokračoval neoblomně, přestože jsem zamávala rukou na znamení, aby toho nechal. „Máš smysl pro humor a dobrodružnou povahu.“

„Přestaň!“

„Ani mě nenapadne. Máš ta nejkrásnější ňadra, jaká jsem kdy viděl. Jsi statečná.“ Přitiskla jsem mu prst na ústa, ale on vystrčil jazyk a jemně ho olízl. Opřela jsem se o něj, protože jsem cítila, jak se mi chvějí nohy od kyčlí až po paty.

„Jsi zodpovědná a pracovitá,“ pokračoval. Než mi stačil říct, že umím také skvěle vyměňovat igelitové sáčky v koši na odpadky, přitiskla jsem mu na rty místo prstu svoje rty.

„A kromě toho,“ pokračoval po chvíli, „máš tvořivého ducha.“

Následující hodinu mi dokazoval, že má stejně tvořivého ducha jako já. Byla to jediná hodina za celý uplynulý mimořádně dlouhý den, kdy mě neochromoval strach − strach o bratra, strach ze zlovolné Hallow, strach, který mě zaplavil po objevení mrtvé Adabelle Yancyové. Těch věcí, které mi během celého dne nahnaly hrůzu, bylo určitě mnohem víc, ale nedokázala jsem z nich vybrat jen jednu jedinou, která by byla děsivější než ty ostatní.

Ležela jsem v Ericově objetí, pobrukovala si nějakou melodii, pomalu mu přejížděla prstem po rameni a byla jsem mu nesmírně vděčná za všechno potěšení, které mi poskytl. Člověk by nikdy neměl brát podobné chvíle jako samozřejmost.

„Děkuju ti,“ zašeptala jsem, tvář přitisknutou k jeho tiché hrudi.

Přiložil mi prst pod bradu a zvedl mi hlavu, takže jsem se mu musela zadívat přímo do očí. „Ne,“ řekl tiše. „Sebrala jsi mě na silnici a zajistila mi bezpečí. Jsi připravená kvůli mně bojovat. Vím to a nemůžu věřit svému štěstí. Až tu čarodějnici porazíme, vezmu tě s sebou. O všechno se s tebou podělím. Všichni upíři, kteří mi jsou zavázáni poslušností, tě budou uctívat.“

Je snad středověk nebo co? Bůh žehnej Ericově duši, ale nic takového se nikdy nestane. Měla jsem naštěstí tolik rozumu, aby se nenechala omámit, ale byla to úžasná představa. Uvažoval jako vládce, který má k dispozici zástupy otroků, a ne jako nemilosrdný upír a majitel baru ve Shreveportu, který byl lákavou turistickou atrakcí.

„Díky tobě zažívám obrovské štěstí,“ řekla jsem mu po pravdě.



Kapitola desátá

Policie prohledala jezero za Jasonovým domem hned nazítří ráno, ještě než jsem vstala. Asi v deset hodin dopoledne mi na dveře zabušil Alcee Beck, a protože to znělo tak kategoricky, jako kdyby se ke mně dobývalo ztělesnění zákona, natáhla jsem si džíny a tričko a šla jsem otevřít.

„V jezeře není,“ oznámil mi Beck bez okolků.

Malátně jsem se opřela o zárubeň. „Ach, díky Bohu!“ vydechla jsem a na okamžik zavřela oči, abych tu informaci vstřebala. „Pojďte dál, prosím!“ Alcee Beck překročil práh opatrně jako upír − mlčky se rozhlédl kolem dokola a z očí mu vyzařovala obezřetnost.

„Můžu vám nabídnout kávu?“ zeptala jsem se ho zdvořile, jakmile se posadil na starou pohovku. „Ne, děkuju,“ odmítl rychle. Bylo zřejmé, že se v mé společnosti necítí dobře, stejně jako já jsem se necítila ve své kůži s ním. Všimla jsem si, že na klice do mé ložnice visí Ericova košile, ale Beck ji ze svého místa zřejmě neviděl. Řekla jsem si ale, že nebudu paranoidní, protože mužské košile nosí spousta žen. Snažila jsem se nevnímat detektivovy myšlenky, ale přesto jsem z nich vyčetla, že si připadá nesvůj v domě, kde žije o samotě bílá žena, a že by byl ze všeho nejradši, kdyby se tu už co nejdřív objevil Andy Bellefleur.

„Omluvte mě na okamžik,“ řekla jsem a potlačila v sobě touhu zeptat se ho, proč by sem měl Andy chodit. Asi bych mu způsobila prudký duševní otřes. Zamířila jsem do ložnice, cestou sebrala z kliky košili, složila ji a strčila do zásuvky. Potom jsem si vyčistila zuby, opláchla obličej a vrátila se do obývacího pokoje. Mezitím dorazil Andy. Přivedl s sebou Jasonova šéfa Catfishe Hennesseyho. Cítila jsem, jak se mi odkrvuje mozek, a ztěžka jsem dosedla na lenošku, která stála vedle pohovky.

„Co?“ vypravila jsem ze sebe. Na žádné jiné slovo jsem se nezmohla.

„Ta krev na molu zřejmě patří nějaké kočce a kromě Jasonovy stopy je v ní ještě další otisk,“ řekl Andy Bellefleur. „Drželi jsme to v tajnosti, protože jsme nechtěli, aby se v lese začali ochomýtat nějací pitomci.“ Měla jsem pocit, jako kdyby se do mě opřel neviditelný vítr. Kdybych neměla telepatické schopnosti, asi bych se rozesmála. Když totiž mluvil o kočce, neměl na mysli žádnou kočku domácí, žádného roztomilého mourka. Mluvil o kočkovité šelmě − o pumě.

Pumám jsme říkali „horští lvi“. Žádné hory sice v okolí Bon Temps nenajdete, ale pumy žijí i v nížinách. Podle toho, co jsem o nich věděla, se vyskytují v divoké přírodě na Floridě a jejich počet se pohybuje na hranici vyhynutí. Ale nevěděla jsem o žádném spolehlivém důkazu, že by v posledních plus minus padesáti letech obývaly i Louisianu.

Jenže tu kolovaly všelijaké historky. A naše lesy a potoky překypovaly bezpočtem aligátorů, nutrií, vačic a mývalů, a občas se tu objevil i medvěd nebo divoká kočka. A také stepní vlci. Ale žádné fotografie ani žádné stopy nedokazovaly výskyt pum… až doteď.

Z očí Andyho Bellefleura sálala touha, ale ne po mně. Každý muž z masa a kostí, který se někdy vypravil na lov, nebo fotograf, který se specializuje na snímky z přírody, by dal všechno na světě, jen kdyby spatřil skutečnou pumu. Přestože se tito mohutní dravci usilovně vyhýbali jakémukoliv setkání s člověkem, lidé jim tuto laskavost nijak neopláceli.

„Co si o tom myslíte?“ zeptala jsem se, přestože jsem zatraceně dobře věděla, co se mu honí hlavou. Ale protože jsem chtěla, aby s neztenčenou měrou pokračovali v pátrání, musela jsem předstírat, že to nevím. Dodá jim to lepší pocit a možná jim něco neprozřetelně uklouzne. Catfish si však jen myslel, že Jason je už pravděpodobně mrtvý. Oba muži zákona mě probodávali pohledy, ale Catfish, který mě znal lépe, seděl na kraji babiččina starého křesla a svíral ruce tak usilovně, až mu zbělely kotníky prstů.

„Možná Jason na tu pumu narazil, když se večer vracel domů,“ řekl Andy opatrně. „Že se rozběhl, vytáhl zbraň a snažil se ji vystopovat.“

„Je to ohrožený druh,“ poznamenala jsem. „Myslíte, že to Jason neví?“ Samozřejmě Jasona považovali za vznětlivého hlupáka, kterému by to bylo úplně jedno.

„Víte určitě, že by na to bral nějaké ohledy?“ zeptal se Alcee Beck a snažil se, aby to znělo laskavě.

„Vy si tedy myslíte, že Jason tu pumu postřelil?“ vypravila jsem ze sebe s nesmírným sebezapřením.

„Je to možné.“

„A potom co?“ Přitiskla jsem si zkřížené ruce k hrudi.

Všichni tři muži si vyměnili významný pohled. „Je možné, že Jason tu pumu pronásledoval do lesa,“ řekl Andy. „Třeba to zvíře nebylo tak těžce zraněné a dostalo ho.“

„Myslíte si, že by můj bratr pronásledoval zraněnou nebezpečnou šelmu do lesa − v noci a sám?“ Samozřejmě, že ano. Četla jsem to v jejich mysli jasně a zřetelně. Byli přesvědčení, že to odpovídá Jasonově nátuře. Jedna věc jim však naprosto unikla − že můj bratr Jason Stackhouse má (navzdory své nespoutanosti) na celém světě nejradši jistého Jasona Stackhousea, a že by ho nikdy v životě vědomě nevystavil reálnému nebezpečí.

Andyho Bellefleura tahle historka tak docela neuspokojovala, ale Alcee Beck neměl nejmenší pochybnosti. Domníval se, že jsem Jasonovu noc popsala docela přesně. Oba muži zákona však nevěděli něco, co jsem jim nemohla říct − že kdyby Jason spatřil u svého domu pumu, nemusela to nutně být kočkovitá šelma, ale měňavec, který jen dočasně opustil lidskou podobu. Neříkala náhodou Claudine, že čarodějnice získaly na svou stranu některé větší měňavce? Pokud se připravují k násilnému uchopení moci, taková puma by byla velice cenným spojencem.

„Dnes ráno mi volal Jay Stans z Clarice,“ prohlásil Andy. Otočil ke mně svou kulatou tvář a probodl mě hnědýma očima. „Vyprávěl mi o tom děvčeti, co jsi v noci na dnešek našla u silnice.“

Bezmyšlenkovitě jsem přikývla, protože jsem netušila, kam míří, a navíc jsem měla plnou hlavu dohadů ohledně té pumy.

„Znalo se to děvče s Jasonem?“

„Cože?“ Zůstala jsem jako opařená. „O čem to mluvíte?“

„Našla jste to děvče, tu Mariu-Star Cooperovou, u silnice. Prohledávali to tam, ale žádné stopy po nehodě neobjevili.“

Pokrčila jsem rameny. „Vysvětlila jsem jim, že bych to místo nedokázala přesně ukázat, a když jsem se nabídla, že jim ho pomůžu najít, nijak na to nereagovali. Nijak mě nepřekvapuje, že nic neobjevili, když ani neví, kde přesně se to stalo. Snažila jsem se upamatovat, ale byla noc a já byla strašně vyděšená. Taky ji tam mohl někdo jenom pohodit.“ Zbytečně se nedívám na televizní stanici Discovery Channel.

„No, máme za to,“ zaburácel hlas Alceeho Becka, „že ta dívka byla jedna z Jasonových bývalých známostí a že ji třeba někde skrýval. A když Jason zmizel, pustila jste ji na svobodu.“

„Co?“ Připadalo mi, jako kdyby mluvili urdsky nebo nějak podobně. Vůbec nic jsem nechápala.

„Potom, co byl Jason zatčen pro podezření, že spáchal ty loňské vraždy, nás napadlo, jestli pod vším tím kouřem nedoutná nějaký oheň.“

„Dobře víte, kdo ty vraždy spáchal. Je ve vězení. Pokud se samozřejmě nestalo něco, o čem nevím. A navíc se přiznal.“ Catfish o mě zavadil rozpačitým pohledem. Tenhle směr výslechu Jasonova šéfa očividně znervózňoval. Je sice pravda, že v sexu byl Jason trochu výstřední, ale že by někde věznil sexuální otrokyni, se kterou jsem se musela po jeho zmizení nějak vypořádat? No to snad ne!

„Přiznal se a dosud je ve vězení,“ potvrdil Andy. Vzhledem k tomu, že se vrah doznal k činu právě Andymu, jsem mohla jeho slova považovat za bernou minci. „Jenomže co když byl Jason jeho komplicem?“

„Počkejte sakra chvilku!“ vybuchla jsem. Všechno ve mně začínalo vřít. „Nemůžete mít všechno najednou. Pokud můj bratr zahynul v lese při pronásledování záhadné zraněné pumy, jak by někde mohl násilím zadržovat tu − jak se jmenuje − Mariu-Star Cooperovou? Myslíte si, že jsem se na těch Jasonových nevolnických otrokářských kouscích podílela i já? Myslíte si, že jsem ji porazila svým autem? A potom ji naložila a odvezla na pohotovost do nemocnice?“

Všichni jsme se pak navzájem jenom mlčky probodávali očima. Ze všech tří mužů doslova sálalo napětí a zmatek.

Potom Catfish vystřelil z pohovky jako zátka ze šampaňského. „Ne!“ zařval. „Mládenci, poprosili jste mě, aby šel s vámi a pomohl vám sdělit tady Sookii tu špatnou zprávu o pumě. Nikdo se ani slovem nezmínil o nějaké dívce, kterou porazilo auto! Sookie je hodné děvče!“ Catfish na mě ukázal rukou. „A nikdo o ní nebude říkat nic špatného. Jason Stackhouse mohl mít kterékoliv děvče, na které ukázal prstem. Žádnou z nich nemusel nikde držet v zajetí a provádět s ní výstřednosti. A pokud tady chcete tvrdit, že když Jason nepřišel domů, Sookie to Cooperovic děvče vysvobodila a pak se ji pokusila přejet autem, nezbývá mi nic jiného než poslat vás ke všem čertům!“

Bůh žehnej Catfishovi Hennesseymu, pomyslela jsem si.

Zakrátko se Andy s Alceem odporoučeli a já s Catfishem jsme pak ještě chvíli vedli nesouvislý rozhovor, při kterém měl hlavní slovo Jasonův šéf. Nenechal na obou mužích zákona nit suchou. Když domluvil, zadíval se na hodinky.

„Pojďte, Sookie, musíme spolu zajít k Jasonovi.“

„Proč?“ Nic jsem proti tomu neměla, ale překvapilo mě to.

„Svolali jsme tam lidi, aby prohledali celé okolí, a vím, že byste u toho nechtěla chybět.“

Zírala jsem na Catfishe s otevřenou pusou, zatímco on dál hudroval kvůli Andyho a Alceeovým obviněním. Horečně jsem uvažovala, jak bych tu pátrací akci zrušila. Nedovedla jsem si představit, jak tam všichni ti muži a ženy, nabalení do teplého zimního oblečení, budou prolézat křovinami, teď v zimě úplně holými. Ale už jsem je nemohla zastavit, zvlášť když to mysleli dobře, a tak mi nezbývalo nic jiného, než se k nim připojit.

Navíc skutečně existovala teoretická možnost, že Jason tam někde v lese skutečně je. Catfish mi vysvětlil, že sehnal tolik lidí, kolik bylo možné, a Kevin Prior souhlasil s tím, že bude všechno koordinovat, byť mimo službu. Maxine Forteberryová a její přítelkyně z kostela navařily kávu a v místním pekařství nakoupily koblihy. Rozplakala jsem se, protože mě úplně přemohlo dojetí, a Catfish ještě více zrudl. Plačící ženy totiž zaujímaly přední místo na předlouhém seznamu věcí, které ho uváděly do rozpaků.

Usnadnila jsem mu situaci prohlášením, že se musím připravit. Bleskově jsem ustlala postel, opláchla si z obličeje slzy a sepnula vlasy do ohonu. Vytáhla jsem plyšové klapky na uši, které jsem používala nanejvýš jednou v roce, oblékla si starou bundu, do kapes strčila rukavice a k nim přidala balíček papírových kapesníků pro případ, že se zase rozpláču.

Do pátrací akce v Bon Temps se ochotně zapojily davy lidí. Nejen protože chtěli pomoci, ale také kvůli tomu, že se v městečku okamžitě rozšířily zvěsti o záhadné stopě divoké šelmy. Podle mých informací se však ještě nepřetřásalo konkrétně slovo „puma“, protože v tom případě by se dostavil ještě větší houf. Většina mužů přišla se zbraněmi − no, popravdě řečeno, většina mužů chodila se zbraní neustále. Lov u nás prostě patří k životu, na většině aut uvidíte samolepky Svazu držitelů ručních zbraní a lovecká sezona se považuje za posvátné období. V určitém čase se zvěř loví pouze lukem a šípy, v jiných dnech zase jenom předovkou a v dalších ručnicí (pokud se nemýlím, dokonce i oštěpem).

Před Jasonovým domem se sešlo asi padesát lidí, což je úctyhodný počet, vezmeme-li v úvahu, že naše městečko je velice malé a že byl pracovní den. Nechyběl ani Sam. Byla jsem tak šťastná, že ho vidím, až jsem se zase málem rozplakala dojetím. Sam byl ten nejlepší šéf, jakého jsem zažila, a skutečný přítel, protože se objevoval pokaždé, když jsem se ocitla v maléru. Na zlatavě rudých vlasech měl naraženou jasnou oranžovou pletenou čepici a na rukou pak rukavice ze stejného materiálu. Jeho těžká hnědá bunda vypadala v porovnání s nimi smutně. A stejně jako všichni ostatní muži měl na nohou bytelné pracovní boty. Nikdo u nás nechodí do lesa, dokonce ani v zimě, s nechráněnými kotníky. Hadi teď v zimě bývali pomalejší a línější, ale byli tady, a pokud jste na ně šlápli, mohli se vám pořádně pomstít.

Přítomnost tolika lidí ve mně ještě umocnila hrůzu, která mě zachvátila po Jasonově zmizení. Pokud se tolik lidí domnívalo, že můj bratr může ležet někde v lese mrtvý nebo zraněný, něco na tom bylo. A přestože jsem v duchu vypočítávala všechny rozumné důvody, proč tomu tak není, zaplavoval mě stále větší strach. Neustále se mi honilo hlavou, co všechno se mu mohlo přihodit, až mě na okamžik přepadl pocit, jako kdybych ztrácela vědomí.

Když jsem se zase vzpamatovala, Sam stál vedle mě. Stáhl si rukavici, chytil mě za ruku a pevně ji stiskl. Měl pevnou a hřejivou dlaň a jeho blízkost mi dodávala jistotu. Přestože byl Sam měňavec, uměl své myšlenky nasměrovat tak, abych si je mohla přečíst, přestože on sám v těch mých listovat nemohl. Skutečně věříš, že tam někde je? zeptal se mě.

Zavrtěla jsem hlavou. Zavadili jsme o sebe pohledem a chvíli se na sebe dívali.

Myslíš si, že je ještě naživu?

Tohle bylo mnohem těžší. Nakonec jsem pokrčila rameny. Nechal si mou ruku ve své a já jsem tomu byla ráda.

Arlene vystoupila ze svého auta společně s Tackem a oba zamířili k nám. Arleniny vlasy svítily stejně rudě jako obvykle, ale byly poněkud pocuchanější, a náš minutkový kuchař měl na obličeji strniště, které volalo po oholení. Pochopila jsem z toho, že si k Arlene ještě nepřinesl holení.

„Viděla jsi Taru?“ zeptala se mě Arlene.

„Ne.“

„Tak se podívej!“ Nenápadně ukázala dopředu a já jsem spatřila Taru v džínách a gumovkách, které jí sahaly až ke kolenům. Vůbec neodpovídala mým představám o pečlivě upravené majitelce butiku, přestože měla na sobě rozkošnou hnědobílou čepici z umělé kožešiny a k ní krátké paleto a rukavice ze stejného materiálu. Při pohledu na tu nadýchanou čepici jste měli nutkání přistoupit k Taře a plácnout ji po hlavě. Ale od pasu dolů byla moje kamarádka připravená vyrazit do lesa. Jasonův přítel Dago na ni zíral s tak ohromeným výrazem, jako kdyby se do ní právě zamiloval. Holly a Danielle přišly také, a protože po Daniellině příteli nebylo ani stopy, pátrací akce mohla ještě získat netušený společenský rozměr.

Maxine Fortenberryová a dvě další dámy z kostela otevřely zadní dveře starého pikapu, který patřil Maxininu manželovi a v němž bylo uložených několik termosek s kávou, plastové kelímky, plastové lžičky a porcovaný cukr. V dlouhých krabicích leželo naskládaných šest tuctů ještě teplých koblih. Vedle nich stál připravený koš na odpadky, pečlivě vyložený černým plastovým pytlem. Tyhle dámy skutečně věděly, jak náležitě zabezpečit pátrací akci.

Nemohla jsem uvěřit, že tohle všechno se podařilo zorganizovat za pouhých několik hodin. Musela jsem uvolnit ruku ze Samova sevření, abych si vytáhla papírový kapesník a otřela si jím obličej. Arlene bych tu čekala, ale úplně mě ohromilo, že se tu objevila i Holly a také Danielle. A Tařina přítomnost mi připadala ještě neuvěřitelnější, protože moje kamarádka nebyla tím typem, který by se brodil lesem. Kevin Prior si na Jasona nijak zvlášť nepotrpěl, ale přesto tu nechyběl ani on, vybavený mapou a tužkou, a ujímal se organizace celé akce.

Zachytila jsem Hollyin pohled. Odpověděla mi smutným pousmáním. Byl to přesně ten typ úsměvu, k němuž se člověk uchyluje na pohřbech.

Potom Kevin zabouchal plastovým víkem odpadkového koše na zadní dveře pikapu, a když si tak získal pozornost všech přítomných, začal udílet pokyny ohledně nadcházejícího pátrání. Netušila jsem, že si Kevin dokáže získat takovou autoritu, protože ho neustále zastiňovala jeho nesamostatná matka Jeneen nebo jeho mohutná parťačka Kenya. Napadlo mě, že Kenyu by člověk určitě nenašel v lese, jak pátrá po Jasonovi. Jenomže sotva jsem na to pomyslela, spatřila jsem i ji a musela svůj názor přehodnotit. Opírala se ve svém praktickém oblečení o pikap manželů Forteberryových a v obličeji měla naprosto neproniknutelný výraz. Její postoj naznačoval, že je tady jako Kevinova posila − a že pokud se ho někdo jakkoliv dotkne, bude mít co dělat s ní. Kenya věděla, jak má vypadat tichá hrozba, to jsem musela uznat. Kdyby na Jasonovi vzplanul oheň, bez váhání by na něj vychrstla kbelík vody, přestože k němu nechovala příliš přátelské city. Přišla sem, protože tu dobrovolně sloužil její parťák. Když pak Kevin začal rozděloval lidi do skupin, její tmavé oči se od něj odlepily pouze tehdy, když si prohlížela tváře jednotlivých pátračů, včetně té mojí. Zlehka mi kývla na pozdrav a já jsem také pokývala hlavou.

„V každé pětičlenné skupině musí být jeden člověk s puškou,“ zvolal Kevin. „Nemůže to být jen tak někdo, ale lovec, který už strávil nějaký čas v lese.“ Po tomto pokynu dosáhlo všeobecné vzrušení vrcholu. Já jsem byla po včerejšku ještě unavená, protože jsem měla za sebou skutečně dlouhý a mimořádně rušný den a noc. A kromě toho ve mně neustále hlodal sžíravý strach o bratra. Probudila jsem se brzy ráno po dlouhé noci a teď jsem stála v chladu před domem, kde jsem strávila celé dětství a čekala na zahájení dojemného marného pátrání − alespoň jsem doufala, že bude marné. Připadala jsem si jako omráčená a nebyla jsem schopná postoupit ve svých úvahách dál. Po mýtině, na níž stál dům, se začal prohánět ledový vítr, v němž mě slzy na tvářích nesnesitelně mrazily.

Sam mi ovinul paži kolem ramen, přestože to bylo vzhledem k našim teplým bundám dosti složité. Zdálo se mi, jako kdybych i přes silnou látku cítila teplo, které z něj vyzařovalo.

„Víš, že ho tady nenajdeme,“ pošeptal mi do ucha.

„Vím to naprosto určitě,“ odpověděla jsem a snažila se, aby z mého hlasu nezazněl ani stín pochybností.

„Jsem si tím naprosto jistá,“ odpověděla jsem bez sebemenšího náznaku pochybnosti.

„Pokud tam někde je, ucítím ho,“ prohlásil Sam.

Bylo to nesmírně praktické.

Zvedla jsem k němu hlavu. Nemusela jsem ji však zvedat příliš vysoko, protože Sam není žádný obr. Tvářil se nesmírně vážně. Sam si svou dvojí podstatu vychutnával s větším smyslem pro humor než většina ostatních měňavců, ale teď jsem cítila, že se upřímně snaží zaplašit můj strach. Jakmile na sebe vzal psí podobu, nesmírně se mu zostřil čich. Ale i ve své lidské podobě měl tento smysl mnohem lépe vyvinutý než obyčejní smrtelníci. Sam by proto čerstvou mrtvolu rozhodně ucítil.

„Půjdeš do toho lesa také?“ zeptala jsem se.

„Samozřejmě. Udělám všechno, co bude v mých silách. Pokud tam Jason je, myslím, že to poznám.“

Kevin mi řekl, že se šerif pokusil vypůjčit si pátrací psy, které pro podobné účely vycvičil jeden policista ze Shreveportu, ale dozvěděl se, že už jsou na dnešek zadaní. Uvažovala jsem, jestli je to pravda, nebo jestli ten člověk jenom nechtěl riskovat, že by se jeho zvířata v lese střetla s obávanou šelmou. Popravdě řečeno, nemohla jsem mu to mít za zlé. Navíc jsem teď dostala mnohem lepší nabídku.

„Same…,“ hlesla jsem s očima zalitýma slzami. Chtěla jsem mu poděkovat, ale slova mi uvízla v hrdle. S přítelem, jako byl Sam, jsem se mohla považovat za šťastnou, a dobře jsem si to uvědomovala.

„No tak, Sookie!“ snažil se mě uklidnit. „Neplač. Zjistíme, co se stalo s Jasonem, a najdeme způsob, jak Ericovi vrátit paměť.“ Palcem mi setřel slzy z tváře.

Nikdo vedle nás sice nestál, ale přesto jsem se rozhlédla kolem sebe, abych se ujistila, že nás nikdo neslyšel.

„Potom,“ pokračoval chmurně, „ho odvezeme z tvého domu do Shreveportu, kam patří.“

Usoudila jsem, že nejlepší odpovědí bude žádná odpověď.

„Jaké cizí slovo máš v kalendáři pro dnešní den?“ zeptal se a podstoupil o kousek stranou.

Vyslala jsem k němu uslzený úsměv. Sam se mě pokaždé vyptával, jaké slovo mi pro ten který den nabízí můj kalendář. „Dneska jsem se ještě nedívala. Včera to byl chaos,“ odpověděla jsem.

Sam jen zvedl obočí.

„Ano. Zmatek, změť, pozdvižení,“ dodala jsem.

„Sookie, najdeme z toho východisko.“

Když se dobrovolníci rozdělili do skupin, zjistila jsem, že Sam není jediný pátrač dvojí podstaty, který se objevil u Jasonova domu. Překvapilo mě, že sem dorazila i skupinka z Hotshotu. Poněkud stranou totiž stáli Calvin Norris, jeho neteř Crystal a ještě další muž, který mi připadal povědomý. Po krátkém zapátrání v paměti jsem si uvědomila, že je to tentýž muž, který se vynořil z kůlny za nedalekým domem, když jsem byla na návštěvě u Crystal. Vybavila jsem si ho díky jeho hustým světlým vlasům, a potom mě v tom utvrdily jeho elegantní pohyby. Kevin k této trojici přiřadil jako ozbrojeného střelce důstojného otce Jimmyho Fullenwildera. Spojení kněze a tří vlkodlaků by mě za jiných okolností rozesmálo.

A protože jim do počtu chyběl pátý člověk, přidala jsem se k nim já.

Vlkodlaci z Hotshotu mě pozdravili rozvážným pokývnutím hlavy a Calvin se na mě zamyšleně zadíval svýma zlatozelenýma očima. „Tohle je Felton Norris,“ představil mi elegantního muže.

Pokývala jsem na Feltona hlavou a potřásla si pravicí s bělovlasým šedesátníkem Jimmym Fullenwilderem. „Slečnu Sookie samozřejmě znám, ale vás ostatní příliš ne,“ řekl nám všem Jimmy. „Jmenuji se Jimmy Fullenwilder a jsem baptistickým pastorem,“ řekl a upřímně se zazubil. Calvin tu informaci přijal se zdvořilým úsměvem, Crystal posměšně stáhla rty a Felton Norris (cožpak v Hotshotu neznali jiné příjmení?) se zatvářil ještě chladněji než předtím. Felton mi připadal zvláštní, dokonce i na rodově zatíženého vlkodlaka. Oči měl mimořádně tmavé, posazené přímo pod hustým hnědým obočím, které tvořilo ostrý kontrast s jeho světlými vlasy. Měl široké lícní kosti, pod nimiž se mu obličej prudce zužoval k ústům s úzkými rty. Přestože to byl velice statný muž, pohyboval se lehce a tiše, a když jsme se ponořili do lesa, všimla jsem si, že to je společný rys všech obyvatel Hotshotu. V porovnání s Norrisovými jsme já a Jimmy Fullenwilder našlapovali jako sloni.

Ještě že kněz držel svou pušku ráže .30-30 s jistotou, která naznačovala, že ji dovede používat.

Postupovali jsme podle instrukcí − v řadě a v takové vzdálenosti od sebe, abychom se při upažení vzájemně dotkli konečky prstů. Po pravici jsem měla Crystal, po levici Calvina. Ostatní skupiny si počínaly stejně. Pátrání jsme zahájili po obloukovité trase kolem jezera.

„Zapamatujte si, do jaké skupiny patříte,“ nabádal nás Kevin. „Nechceme, aby se nám někdo zatoulal. A teď kupředu!“

Pomalým tempem jsme začali pozorně prohledávat každou píď, která se rozprostírala před námi. Jimmy Fullenwilder se držel několik kroků před námi, protože měl zbraň. Už na první pohled bylo zřejmé, že obyvatele Hotshotu, ctihodného otce Fullenwildera a mne dělí značné rozdíly. Crystal působila dojmem, jako kdyby se v podrostu vznášela, aniž by si musela obtížně klestit cestu mezi větvemi. Přesto jsem slyšela, jak postupuje kupředu. Nadšený lovec Jimmy Fullenwilder trávil v přírodě spoustu času a v lese byl jako doma. Řekla bych, že uměl ze zdejšího prostředí vyčíst mnohem víc informací než já, ale nedokázal se pohybovat tak zlehka a nenápadně jako Calvin s Feltonem. Ti proplouvali lesem neslyšně a nenápadně jako duchové.

Když jsem se jednou ocitla před zvlášť hustými trnitými křovinami, cítila jsem, jak mě v pase uchopily dvě pevné ruce, a než jsem se vzpamatovala, přenesly mě před nenadálou překážku. Calvin Norris mě pak zase nesmírně opatrně postavil na zem a vrátil se na své místo. Mám dojem, že si toho nikdo nevšiml. Jediný člověk, kterému by to asi vyrazilo dech, byl Jimmy Fullenwilder, ale ten šel několik kroků před námi.

Naše skupinka nic neobjevila − ani nitku z nějaké látky, ani kousek masa, ani jedinou kapku krve, žádnou čichovou stopu. Jedna z další skupinek volala, že našla ohlodanou mrtvolu vačice, ze které se však nedalo poznat, jak zvíře přišlo o život.

Dál už se nám postupovalo obtížněji. Jason se do tohoto lesa vydával na lov, někdy i se svými kamarády, ale nikdo jiný do zdejší přírody, která se rozprostírala na zhruba na dvaceti akrech kolem domu, nikdy nezasahoval. To znamená, že nikdo neodklízel popadané větve a nevytrhával malé semenáče, které se nám pletly pod nohama.

Právě mojí skupině se poštěstilo objevit Jasonův posed, který si můj bratr vybudoval s Hoytovou pomocí asi před pěti lety.

Přestože se z něj otevíral výhled na paseku, která se táhla zhruba od severu k jihu, les, který ji obklopoval, byl tak hustý, že jsme se na chvíli ocitli mimo dohled dalších skupin, což jsem v zimě považovala za téměř nemožné, protože všechny větve byly úplně holé. Občas k nám dolehl nějaký vzdálený zvýšený lidský hlas, který volal na ostatní pátrače a razil si cestu mezi borovicemi, kravinami a větvemi dubů a eukalyptů, ale můj pocit osamocenosti nijak nezaplašil.

Felton Norris vyšplhal po žebříku na posed takovým nelidským způsobem, že jsem se pokusila odpoutat pozornost otce Fullenwildera otázkou, jestli by se nemohl v kostele pomodlit za Jasonův návrat. Ujistil mě, že se samozřejmě pomodlí, a že už to stejně udělal. Dodal, že by mě v neděli rád viděl na mši a že bych jeho modlitbu mohla podpořit i svým hlasem. Přestože jsem kvůli práci mnoho bohoslužeb vynechávala, a navíc jsem chodila do metodistického kostela (což otec Fullenwilder moc dobře věděl), nezbylo mi nic jiného, než mu to slíbit. Hned nato na nás Felton zavolal, že posed je prázdný. „Slez dolů opatrně, ten žebřík je dost vratký,“ zavolal na něj Calvin a já jsem si uvědomila, že tím Feltona upozorňuje, aby si dával lepší pozor a sestupoval z posedu víc jako člověk. Felton ho vyslyšel, protože se pohyboval pomalu a nemotorně. Když došlápl na zem, zachytila jsem Calvinův pobavený pohled.

Crystal už zřejmě čekání u posedu nudilo, takže vyrazila kupředu a předběhla dokonce i našeho ozbrojeného vůdce otce Fullenwildera, což byl přestupek proti stanoveným pravidlům, před nímž nás Kevin důrazně varoval. Právě v okamžiku, kdy jsem si v duchu říkala: Nevidím ji, jsem uslyšela výkřik.

Calvin s Feltonem se vydali za Crystaliným hlasem a pouhými několika skoky v mžiku překonali vzdálenost z jednoho konce mýtiny na druhý. Mě s Jimmym Fullenwilderem nechali supět daleko za sebou. Nezbylo mi nic jiného než tiše doufat, že dramatičnost celého výjevu vyvede otce Jimmyho z míry natolik, že si nevšimne, jak nepřirozeně a nelidsky se oba muži pohybují. Před sebou jsme slyšeli nepopsatelnou směsici zvuků − děsivý jekot a horečný šramot vycházející z podrostu. Potom k nám dolehl ochraptělý výkřik a další ostré zakvílení, poněkud ztlumené hustým zimním lesním porostem.

Ze všech stran jsme pak uslyšeli volání ostatních skupin, které okamžitě vyděšeně zamířily přímo k nám.

Noha se mi zachytila ve spleti plazivých šlahounů divokého vína a já se rozplácla na zemi jak široká, tak dlouhá. Přestože jsem se okamžitě zvedla a znovu se rozběhla kupředu, Jimmy Fullenwilder mě předhonil, a když jsem proletěla hloučkem několika borovic, nízkých jako trpaslíci, uslyšela jsem výstřel z pušky.

Och, proboha! pomyslela jsem si. Och, proboha…

Nevelká mýtina byla plná krve a panovala tam děsivá vřava. V suchém listí se svíjelo obrovské zvíře, z nějž prudce stříkala rudá krev. Puma to však nebyla. Podruhé v životě jsem spatřila divokého kance − brutální bestii, která dorůstá do obrovské velikosti.

Než jsem si uvědomila, co vlastně vidím, zvíře se definitivně zhroutilo a vydechlo naposledy. Páchlo prasečinou a krví. V podrostu se však ozvalo praskání a jekot, které naznačovaly, že divoké prase tu nebylo samo, když na ně Crystal narazila.

Všechna krev nepatřila jen mrtvému zvířeti.

Crystal Norrisová seděla na zemi, zády se opírala o starý dub, oběma rukama si zakrývala zraněné stehno a klela jako dlaždič. Džíny měla mokré od krve, která jí crčela z rány, a její strýc a − no, vlastně jsem nevěděla, jaké pouto ji pojí s druhým mužem z Hotshotu, ale byla jsem přesvědčená, že nějaké existuje − Felton se skláněli nad ní. Jimmy Fullenwilder stál opodál, pušku stále namířenou na obrovské zvíře, a tvářil se tak ohromeně, jako kdyby vedle něj vybuchla bomba.

„Jak je jí?“ zeptala jsem se obou mužů, ale pouze Calvin zvedl hlavu. Jeho oči teď vypadaly nesmírně zvláštně. Všimla jsem si, že mají zlatavější barvu a jsou kulatější než dřív. Zaletěl nezaměnitelným pohledem k obrovské mrtvole. Byl to pohled, z něhož sálala sžíravá touha. Kolem úst měl krev. Na vnitřní straně jeho ruky jsem si všimla skvrnky porostlé žlutohnědou srstí. Ve své vlčí podobě musel vypadat dost zvláštně. Mlčky jsem ukázala rukou na důkaz jeho dvojí podstaty a on se zachvěl po celém těle a chápavě pokýval hlavou. Vytáhla jsem z kapsy bundy kapesník, plivla jsem na něj a otřela mu obličej, než se Jimmy probere z vytržení, do něhož upadl po zabití toho mohutného zvířete, a zadívá se na své dva podivné parťáky. Jakmile jsem se ujistila, že Calvin už nemá na obličeji žádné krvavé skvrny, ovázala jsem mu ruku kapesníkem a skvrnu porostlou srstí jsem jím zakryla.

Felton mi připadal naprosto normální, dokud jsem se mu nepodívala na ruce. Žádné jsem však nespatřila… Ale nebyly to ani vlčí tlapy. Bylo to cosi nesmírně zvláštního, velkého a plochého, a mělo to drápy.

Nedokázala jsem přečíst myšlenky obou mužů, ale vnímala jsem jejich pocity. A většina z těchto pocitů souvisela se syrovým rudým kančím masem, se spoustou tohoto masa. Feltonem dokonce zmítala taková nezvladatelná touha, že sebou několikrát trhl dopředu a dozadu. Jejich vnitřní boj musel připadat i nezainteresovanému pozorovateli, jakým jsem byla já, bolestný. Neušla mi změna, která se s oběma muži odehrála, když se silou vůle snažili přinutit svůj mozek, aby začal fungovat podle lidského modelu uvažování. Po několika vteřinách se jako první zmohl na slovo Calvin.

„Ztrácí spoustu krve, ale pokud ji rychle dostaneme do nemocnice, bude v pořádku.“ Mluvil ztěžka, hlas mu zněl dutě. Felton dosud klopil oči a začal si neohrabaně trhat flanelovou košili. Se svýma podivuhodně změněnýma rukama jen stěží zápolil s látkou, takže jsem se toho ujala já. Jakmile jsme Crystal co nejpevněji ovázali ránu, oba muži zvedli popelavě bílou a teď už mlčící dívku a chvatně s ní zamířili ven z lesa. Felton přitom držel ruce tak, že mu díkybohu nebyly vidět.

Všechno se odehrálo tak rychle, že další pátrači, kteří se začali objevovat na mýtině, neměli vůbec čas si uvědomit, co se stalo, a nezmohli se na žádnou reakci.

„Zastřelil jsem kance,“ opakoval Jimmy Fullenwilder a nevěřícně kroutil hlavou, právě když se Kevin s Kenyou vynořili z lesa na východní straně mýtiny. „Nemůžu tomu uvěřit. Ten divočák ji povalil a ostatní prasata se i s mladými rozutekla. Pak se na něj vrhli ti dva muži. Najednou mi ale ustoupili z cesty a já ho střelil do krku.“ Jimmy nevěděl, jestli si má připadat jako hrdina, nebo zda se nebude muset zodpovídat Úřadu na ochranu přírody. Přitom měl větší důvod ke strachu, než si vůbec uvědomoval. Strach o Crystal a přirozené lovecké instinkty přemohly Calvina s Feltonem natolik, že se málem úplně proměnili ve vlkodlaky. Skutečnou sílu své osobnosti však dokázali ve chvíli, kdy se odtrhli od své kořisti a ustoupili Jimmymu z cesty. Ale sám fakt, že té přeměně nedokázali včas zabránit, by mohl vypovídat spíš o opaku. Hranice mezi dvojí podstatou některých obyvatel Hotshotu zřejmě začínala být dost nejasná.

Ve skutečnosti byly na těle mrtvého kance vidět stopy po zubech. Rozčilení mě přemohlo natolik, že jsem nad sebou ztrácela kontrolu. V hlavě mi bzučely vyděšené myšlenky členů všech pátracích týmů a mísily se s mými vlastními pocity. Musela jsem přemáhat děs a hnus, který mě zaplavoval při pohledu na krev, soužilo mě vědomí, že jedna dívka byla nebezpečně zraněná, a těžce jsem nesla závist, s níž ostatní lovci pohlíželi na neohrožený čin Jimmyho Fullenwildera. Bylo toho na mě moc a ze všeho nejvíc jsem toužila utéci odtud.

„Pojďme domů,“ navrhl Sam, který se mi objevil po boku. „Tohle je konec našeho pátrání, přinejmenším pro dnešek.“ Potom jsme spolu nesmírně pomalu vyšli z lesa. Vysvětlila jsem Maxine, co se stalo, poděkovala jí za všechnu péči a úžasné občerstvení, převzala od ní krabici koblih a odjela domů. Sam mě doprovodil.

Cestou jsem se trochu vzpamatovala.

Když jsem pak otevírala zadní dveře, zaplavil mě zvláštní dojem − přímo jsem cítila, že tady nejsem sama, že na mě někde doma někdo čeká. Vnímal snad Eric podvědomě ve své skrýši pod podlahou moje kroky, nebo byl stejně mrtvý jako kterýkoliv jiný nebožtík? Ale nijak dlouho jsem nad tím nehloubala, protože jsem byla příliš unavená.

Sam se pustil do přípravy kávy. V kuchyni si počínal jako doma, protože za mnou občas zašel, když babička ještě žila, a potom mě několikrát navštívil při nejrůznějších dalších příležitostech.

„Byla to katastrofa,“ řekla jsem, když jsem věšela bundu.

Sam nijak neprotestoval.

„Nejenže jsme Jasona nenašli, což jsem ani nečekala, ale ti mládenci z Hotshotu se málem prozradili a Crystal utrpěla zranění. Upřímně řečeno, nevím, jak je vůbec napadlo, že by tam mohli být nějak užiteční.“ Vím, že to ode mě bylo dost nezdvořilé, ale Sam znal i mé nejhorší stránky a nedělal si o mně žádné iluze.

„Mluvil jsem s nimi, než jsi tam přijela. Calvin ti chtěl dát najevo, že se o tebe míní ucházet − takovým způsobem, jak je v Hotshotu zvykem,“ řekl tiše, klidným tónem. „Felton je jejich nejlepší stopař, takže ho Calvin přesvědčil, aby se k němu přidal, a Crystal prostě chtěla najít Jasona.“

Najednou jsem se za sebe zastyděla. „Promiň,“ hlesla jsem, svezla se na židli a zabořila hlavu do dlaní. „Mrzí mě to.“

Sam si klekl přede mě a položil mi dlaně na kolena. „Máš právo být rozladěná,“ řekl.

Sklonila jsem se k němu a políbila ho na temeno hlavy. „Nevím, co bych si bez tebe počala,“ vyhrkla jsem úplně podvědomě.

Zvedl hlavu a já měla najednou pocit, že se světlo v místnosti zachvělo a roztančilo. „Zavolala bys Arlene,“ řekl s úsměvem. „Přivedla by s sebou děti, uvařila by ti kávu, cvrnkla by do ní něco pro zahřátí a začala by ti líčit Tackovo nádobíčko. Rozesmála by tě, takže by ses hned cítila líp.“

Byla jsem mu vděčná, že mi pomohl z úzkých. „Víš, jenom nechápu, jak jsi přišel na to Tackovo nádobíčko. Měla jsem dojem, že tyhle informace spadají do kategorie ‚důvěrné‘.“

„To jsem si původně myslel taky, dokud jsem ji neslyšel, jak o tom vypráví Charlie Totenové.“

Nalila jsem kávu do dvou hrnků a postavila Samovi na dosah poloprázdnou cukřenku s lžičkou. Zaletěla jsem pohledem na desku kuchyňské linky, abych se podívala, kolik cukru mi ještě zbývá v dóze, a všimla jsem si, že na záznamníku bliká červené světlo. Musela jsem jenom vstát, udělat jeden krok a stisknout tlačítko. Zpráva se nahrála minutu po páté hodině ráno. Vypnula jsem zvonění, když jsem si šla − celá vyčerpaná − lehnout. Moje telefonáty bývaly velice přízemní: Arlene se mě ptávala, jestli jsem slyšela ten či onen drb, Tara mi volala, pokud potřebovala nějak vyplnit čas, kdy neměla v butiku žádné zákazníky, ale tenhle vzkaz tvořil výjimku.

V záznamníku se ozvala Pam a jasným hlasem mi oznámila: „Dnes zaútočíme na tu čarodějnici a celý její spolek. Vlkodlaci už přesvědčili místní wiccany, aby se k nám připojili. Potřebujeme, abyste přivedla Erica. Sice si nepamatuje kdo je, ale bojovat může. Pokud se nám nepodaří zlomit to kouzlo, stejně nám nebude k ničemu.“ Typická Pam, praktická za všech okolností. Chtěla Erica použít jako kanonenfutr, protože se nám ho možná nepodaří vrátit do původního stavu. Po krátké odmlce pokračovala. „Vlkodlaci ze Shreveportu jdou do té bitvy společně s upíry. Budete svědkem události, která se zapíše do dějin, moje malá telepatická přítelkyně.“

Potom se ozvalo cvaknutí, jak Pam položila sluchátko do vidlice. Další signál ohlásil zprávu, která se nahrála o dvě minuty později.

„Když o tom mluvíme,“ řekla Pam, jako kdyby hovor vůbec nepřerušila, „padl tady návrh, že by nám v tom boji mohly pomoct vaše mimořádné schopnosti. Rádi bychom si to ověřili. Je to správný výraz? Ověřili? Takže sem přijeďte co nejdříve, hned jak se začne stmívat.“ Znovu zavěsila.

Klik. „Adresa je Parchmanova třída číslo 714,“ dodala Pam. A opět zavěsila.

„Jak to mám udělat, když je Jason stále ještě nezvěstný?“ zeptala jsem se, když už bylo jasné, že mi Pam žádnou další zprávu nenechala.

„Teď se vyspi,“ řekl Sam. „Běž.“ Pomohl mi vstát a odvedl mě do ložnice. „Teď se zuj, svlékni si džíny, zalez si do postele a pořádně se prospi. Až se vzbudíš, budeš se cítit mnohem líp. Dej mi číslo na Pam, abych tam mohl zavolat. Na policii řekni, aby zatelefonovali do baru, pokud o Jasonovi zjistí něco nového. A jestliže se mi ozve Bud Dearborn, brnknu ti.“

„Takže si myslíš, že bych do toho měla jít?“ zeptala jsem se ohromeně.

„Ne. Dal bych všechno na světě, kdybys tam nešla. Ale myslím, že to uděláš. Můj boj to není, mě nikdo nepozval.“ Sam mě políbil na čelo a vrátil se do baru.

Po zkušenostech s upíry (Billem i Ericem), kteří mě utvrzovali v přesvědčení, že jsem jejich majetek a že mě musejí chránit, mi Samův přístup připadal zajímavý. Asi na půl minuty mě ovládl triumfální pocit, ale hned vzápětí jsem si vybavila svoje novoroční předsevzetí: nenechat se zmlátit. Pokud se s Ericem vydám do Shreveportu, určitě uvidím věci, které bych nejradši neviděla, dozvím se informace, které bych radši neznala, a kromě toho určitě dostanu nakládačku.

Jenomže můj bratr Jason uzavřel s upíry dohodu a já ji musím dodržet. Občas mám pocit, že celý život trávím mezi mlýnskými kameny. Ale spousta lidí vede podobně složitý život.

Vzpomněla jsem si na Erica, mocného upíra, kterému vymazali z paměti veškeré vzpomínky na vlastní identitu. Vybavila jsem si také krvavý masakr, jehož pozůstatky jsme objevili ve svatebním salonu, bílé krajky a brokát se zaschlými krvavými stříkanci a zbytky tkání. V duchu jsem viděla ubohou Mariu-Star ve shreveportské nemocnici. Ty čarodějnice jsou monstra a někdo je musí zastavit. Zlo je třeba potrestat. To je americká zásada.

Připadalo mi zvláštní, že stojím na straně upírů a vlkodlaků, a že je to strana, která představuje dobro. Při tom pomyšlení jsem se neubránila pousmání. Ach ano, jsme správná parta a dobro zvítězí.



Kapitola jedenáctá

Kupodivu jsem skutečně usnula. Když jsem se probudila, Eric seděl vedle mě na posteli a čichal ke mně.

„Sookie, co to je?“ zeptal se mě tiše. Samozřejmě to poznal. „Voníš lesem a cítím z tebe měňavce. A něco ještě mnohem divočejšího.“

Předpokládala jsem, že ten měňavec, o kterém mluvil, byl Sam. „A vlkodlaka,“ dodala jsem chvatně, abych mu podala ucelenou informaci.

„Ne, vlkodlaka ne,“ řekl.

Vyvedl mě z konceptu. Calvin mě přenesl přes ostružiníky, takže na mně musel ulpět jeho pach.

„Těch měňavců bylo víc,“ řekl Eric v houstnoucí tmě, která zaplavovala mou ložnici. „Co jsi dělala, milenko moje?“

Neznělo to vysloveně rozzlobeně, ale ani nijak laskavě. Ti upíři! Mohli by napsat knihu o svých majetnických projevech.

„Byla jsem na pátrací akci. Snažili jsme se najít Jasona v lese za jeho domem,“ odpověděla jsem.

Eric na okamžik oněměl. Potom mě objal a přivinul si mě k sobě. „Mrzí mě to,“ omlouval se. „Vím, že se o něj bojíš.“

„Můžu se tě na něco zeptat?“ řekla jsem, protože jsem si potřebovala něco ověřit.

„Samozřejmě,“ přisvědčil Eric.

„Zamysli se a pověz mi popravdě! Skutečně, ale skutečně upřímně tě to mrzí? Bojíš se o Jasona?“ Protože skutečnému Ericovi by to v jeho nadřazenosti bylo úplně jedno.

„Samozřejmě,“ zaprotestoval. Ale po chvíli − škoda že jsem mu přitom neviděla do obličeje − dodal: „Vlastně ani ne.“ Znělo to překvapeně. „Vím, že by mi to mělo být líto. Měl bych mít o tvého bratra strach, protože se s tebou moc rád miluju a měl bych si přát, aby sis o mně myslela jen to nejlepší a taky ses se mnou ráda milovala.“

Člověk by měl ocenit upřímnost. Za celé poslední dny se teď asi nejvíc přiblížil starému známému Ericovi.

„Ale vyslechneš mě, viď? Až si s tebou budu potřebovat promluvit. Ze stejného důvodu.“

„Samozřejmě, milenko moje.“

„Protože se se mnou chceš milovat.“

„Samozřejmě, že i kvůli tomu. Ale taky protože potřebuju zjistit, skutečně potřebuju…“

Odmlčel se, jako kdyby se chystal vyslovit něco příšerného. „Zjistil jsem, že k tobě něco cítím.“

„Ach!“ vydechla jsem, přitisknutá k jeho hrudi, a znělo to stejně překvapeně jako Ericovo vyznání. Hrudník měl odhalený a předpokládala jsem, že i pod přikrývkou je nahý. Na tváři jsem cítila jeho světlé vlnité chloupky, prozářené světlem žárovky.

„Ericu, skoro se mi to nechce přiznat,“ ozvala jsem se po dlouhé odmlce, „ale já k tobě taky něco cítím.“ Potřebovala bych mu toho říct mnohem víc, a kromě toho jsme už měli sedět v autě a jet do Shreveportu, ale rozhodla jsem se, že si ještě trochu prodloužím tuto chvilku svého skromného štěstí.

„Není to přímo láska,“ pokračoval a jeho prsty horečně zkoumaly, jak mě co nejrychleji svléknout.

„Ne, ale hodně se to k ní blíží,“ pomohla jsem mu. „Máme málo času, Ericu,“ řekla jsem a zajela rukou dolů. Dotkla jsem se ho a on zalapal po dechu. „Tak ho využijme.“

„Polib mě,“ řekl, ale nemyslel tím na ústa. „Otoč se takhle,“ zašeptal. „Chci tě taky políbit.“

Zakrátko jsme byli přesycení a šťastní.

„Co se stalo?“ zeptal se mě. „Mám pocit, že se něčeho bojíš.“

„Musíme vyjet do Shreveportu. Už máme zpoždění. Vždyť víš, kdy jsme tam podle Pam měli dorazit. Dnes večer se ocitneme tváří v tvář Hallow a jejím čarodějnicím.“

„V tom případě tu musíš zůstat.“

„Ne,“ namítla jsem něžně a přitiskla mu dlaň na tvář. „Ne, zlato, musím jet s tebou.“ Neřekla jsem mu, že Pam chce v té bitvě využít i mě, a že to považuje za skvělý nápad. Neprozradila jsem, že jí mám posloužit jako zbraň. Nesvěřila jsem se mu se svým přesvědčením, že někdo v tom dnešním boji zahyne, možná nejen z nás − lidí, vlkodlaků i upírů. Pravděpodobně je to naposledy, kdy můžu projevit svou něhu úplně nahému Ericovi. Možná to bylo naposledy, co se probudil v mém domě. Možná že jeden z nás dnešní noc nepřežije, a pokud ano, ani jeden z nás neví, jestli se potom nějak nezmění.

Cestou do Shreveportu jsme mlčeli. Ale ani předtím − při sprchování a oblékání − jsme toho moc nenamluvili. Nejméně sedmkrát jsem měla sto chutí obrátit se a vrátit se do Bon Temps, ať už s Ericem, nebo bez něj.

Ale neudělala jsem to.

Čtení map mezi Ericovy schopnosti nepatřilo, takže jsem musela každou chvíli zastavovat a dívat se do své mapy Shreveportu, abych se dostala do Parchmanovy ulice číslo 714, s čímž jsem předtím nepočítala. (Domnívala jsem se, že si Eric cestu pamatuje, ale samozřejmě jsem se mýlila.)

„Tvoje cizí slovo pro dnešek bylo ‚anihilovat‘ neboli zničit, rozdrtit, rozprášit,“ řekl mi rozjařeně.

„Děkuju, že si to ověřuješ.“ Příliš vděčně to však neznělo. „Mám pocit, že jsi z toho celý nadšený.“

„Sookie, na světě není nic lepšího než pořádná bitva,“ odpověděl dotčeně.

„Řekla bych, že záleží na tom, kdo vyhraje.“

Tím jsem ho na chvíli umlčela, což bylo dobře. Jen obtížně jsem totiž ve tmě a pod tlakem tíživých myšlenek rozeznávala ulice. Ale nakonec jsme se ocitli ve správné ulici a před správným domem. Vždycky jsem si představovala, že Pam s Chowem bydlí v nějakém okázalém sídle, ale zjistila jsem, že vlastní rozlehlý dům ve venkovském stylu ve čtvrti obývané vyšší střední třídou. Podle toho, co jsem viděla, stál v ulici lemované udržovaným trávníkem s postřikovači a cyklistickou stezkou. K domu číslo 714 vedla osvětlená příjezdová cesta. Garáž pro tři vozy za domem už byla obsazená. Popojela jsem o kus výš na vybetonovanou plochu, která sloužila k zaparkování dalších aut. Všimla jsem si, že tam už stojí Alcidův pikap a další vůz; ten jsem předtím viděla v přístřešku na auta u plukovníka Flooda.

Než jsme vystoupili, Eric se ke mně naklonil a políbil mě. Zadívali jsme se na sebe. Hleděl na mě svýma modrýma očima s bělmem tak zářivě bílým, že od něj člověk téměř nedokázal odtrhnout pohled. Vlasy měl pečlivě vykartáčované.

„Mohli bychom se vrátit,“ řekl. V mihotavém světle vozu jeho tvář vypadala jako vytesaná z kamene. „Mohli bychom jet k tobě domů. Mohl bych u tebe zůstat navždycky. Noc co noc bychom důkladněji poznávali svá těla. Mohl bych tě milovat.“ Chřípí se mu chvělo a v obličeji se mu objevil pyšný výraz. „Mohl bych pracovat. Už bys nebyla chudá. Pomohl bych ti.“

„To vypadá jako manželství,“ poznamenala jsem ve snaze odlehčit situaci. Ale hlas se mi chvěl.

„Ano,“ přisvědčil.

A už nikdy by se nestal sám sebou. Byl by jen napodobeninou Erica − Erica, který byl násilně vytržen ze svého skutečného života. A pokud by naše soužití pokračovalo, on by se s léty neměnil, zatímco já ano.

Přestaň se na všechno dívat z té horší stránky, Sookie, řekla jsem si. Byla bych úplně pitomá, kdybych propásla příležitost žít s tímhle úchvatným mužem, bez ohledu na to, jak dlouho by náš vztah trval. Bylo nám spolu skvěle, líbil se mi Ericův smysl pro humor a cítila jsem se s ním dobře, o společném milování ani nemluvě. Potom, co ztratil paměť, doslova sršel vtipem.

Jenomže právě v tom byl zakopaný pes. Náš vztah by byl ve skutečnosti falešný, protože i tenhle Eric byl pouze falzifikátem skutečného Erica. Bylo by to fiasko.

Vzdychla jsem a vyklouzla z auta. „Jsem úplně pitomá,“ řekla jsem, když obešel vůz a přistoupil ke mně. Potom jsme vykročili k domu.

Eric mlčel. Mám dojem, že se mnou souhlasil.

„Haló!“ zavolala jsem, a když jsem se nedočkala odpovědi, strčila jsem do dveří a otevřela je. Dveře z garáže vedly do prádelny, ze které se pak vcházelo do kuchyně.

Jak se v upířím domě dalo čekat, kuchyně byla dokonale čistá a uklizená, protože ji nikdo nepoužíval. Tahle byla na tak rozlehlý dům velice malá. Realitní agentka zřejmě zažila šťastný den − vlastně spíš noc −, když se ze zájemců o tenhle dům vyklubali upíři, protože normální rodina, která vaří doma, by se s kuchyní velkou jako manželská postel asi nikdy nesmířila. Velkou část přízemí tvořila otevřená plocha bez příček, takže jste od jídelního pultíku viděli celý „rodinný prostor“, kde se setkávala celá tahle zvláštní vlivná famílie. Z něj vedlo několik vchodů do zřejmě konvenčnějších částí domu − do obývacího pokoje, jídelny a ložnic.

Teď byl tento „rodinný prostor“ zaplněný lidmi. Při letmém pohledu na všechny ty nohy a paže jsem si všimla, že další lidé se kupí ještě v otevřených vchodech vedoucích do ostatních místností.

Viděla jsem upíry − Pam, Chowa, Geralda a další dva, které jsem si pamatovala z Transfusie. Bytosti dvojí podstaty tu zastupoval plukovník Flood, rudovlasá Amanda (moje oddaná fanynka), mladíček s účesem pankáče (Sid), Alcide, Culpepperová, a (k mému nesmírnému znechucení) také Debbie Peltová. Debbie byla oblečená podle poslední módy − alespoň podle její představy módy −, což na tomhle shromáždění působilo značně nemístně. Možná mi chtěla připomenout, že má nesmírně výnosnou práci v reklamní agentuře.

Ach, Bože, díky Debbii se dnešní večer přiblížil k samé hranici dokonalosti.

Jednu skupinu tvořili hosté, které jsem neznala. Vylučovací metodou jsem dospěla k názoru, že to jsou místní čarodějnice, a že jim šéfuje impozantní žena usazená na pohovce. Netušila jsem, jak zní její oficiální titul. Vůdkyně? Mistrová? Paní? Bylo jí asi šedesát let a měla ocelově šedé vlasy. Byla to Afroameričanka s kávovou pletí a hnědýma očima, které působily moudře a zároveň nedůvěřivě. Oficiální doprovod jí dělal mladý běloch s brýlemi, který měl na sobě khaki kalhoty, proužkovanou košili a nablýskané mokasíny. Působil dojmem člověka, který pracuje v jakési manažerské funkci, možná v nějakém velkoskladu nebo supermarketu, a jeho děti si dnes večer zřejmě myslely, že teď v lednu večer hraje někde bowling nebo má nějakou schůzku rady starších v místním kostele. Místo toho se teď on a jakási mladá čarodějnice, která seděla vedle něj, chystali vytáhnout do boje na život a na smrt.

Poslední dvě prázdné židle byly patrně určeny pro Erica a pro mě.

„Čekali jsme vás dřív,“ poznamenala Pam zostra.

„Buďte zdrávi, rádi vás vidíme, děkujeme vám, že jste si tak narychlo udělali čas,“ zamumlala jsem. Oči všech přítomných se stočily k Ericovi a věnovaly mu dlouhý pohled. Všichni zřejmě čekali, že se chopí slova, jak měl ve zvyku celá dlouhá léta předtím. Ale Eric na ně jen upíral bezvýrazný pohled. Ticho začínalo být neúnosné.

„Takže si vyložíme karty na stůl,“ převzala iniciativu Pam a všechny přítomné nadpřirozené bytosti se zadívaly na ni. Pam se očividně ujala vůdčí role a byla připravená setrvat v ní až do konce.

„Díky vlkodlakům, především jejich stopařům, známe přesnou polohu budovy, kterou Hallow používá jako svůj hlavní stan,“ řekla Pam. Zdálo se, že Erica úplně ignoruje, ale já jsem vycítila, že jenom neví, co jiného by mohla udělat. Sid se na mě zazubil. Vybavila jsem si, že on a Emilio vystopovali vrahy ze svatebního salonu až k jejich sídlu. Potom mi došlo, že mi ukazuje zuby, které si nabrousil do špičky. Jejda!

Chápala jsem, že se sem dostavili upíři, vlkodlaci i čarodějnice, ale nešlo mi na rozum, co na téhle akci pohledává Debbie Peltová. Patřila k měňavcům, ne k vlkodlakům. Vlkodlaci se k měňavcům odjakživa chovali s despektem, a navíc tady byla úplně sama, jediná zástupkyně svého druhu na cizím území. Opovrhovala jsem jí a nevěřila jsem jí. Určitě si svou přítomnost tady vynutila, což mou důvěrou v ni ještě víc otřáslo, pokud to vůbec bylo možné.

Kdyby bylo na mně, postavila bych ji v té bitvě do první řady, když o to tak stála. Aspoň bych se pak nemusela bát, co zase tropí za mými zády. Babička by mou pomstychtivost určitě odsoudila, jenomže ta dobrá žena by (stejně jako Alcide) odmítala uvěřit, že se mě Debbie skutečně pokusila zabít.

„Zvolna pronikneme do okolí,“ pokračovala Pam. Napadlo mě, jestli necituje nějaký manuál určený pro přepadová komanda. „Čarodějnice už na celé okolí seslaly svoje kouzla, takže po ulicích se nebude pohybovat mnoho lidí. Na místě už jsou také někteří vlkodlaci. Budeme si počínat nenápadně. Jako první vejde dovnitř Sookie.“

Všichni se rázem zadívali na mě. Úplně mě to vychýlilo z rovnováhy. Připadala jsem si, jako kdybych stála v noci uprostřed parkoviště plného kamionů, kterým se najednou rozsvítila světla a všechny směřovala přímo na mě.

„Proč?“ zeptal se Alcide a sevřel si svýma velkýma rukama obě kolena. Debbie, která se usadila na zemi vedle pohovky, se na mě zašklebila, protože věděla, že ji Alcide nevidí.

„Protože Sookie je člověk,“ řekla Pam. „A jako takovou ji odhalí mnohem obtížněji než jakoukoliv nadpřirozenou bytost.“

Eric mě vzal za ruku a sevřel ji tak pevně, až jsem se bála, aby mi nerozmačkal všechny kůstky. Dříve by celý plán, který nám předkládala Pam, rozcupoval na kusy, anebo ho naopak nadšeně podpořil. Teď bylo zřejmé, že by k němu rád zaujal nějaké stanovisko, ale netroufal si.

„Co mám udělat, až tam proniknu?“ zeptala jsem se. Byla jsem hrdá, že to znělo věcně a prakticky. Mnohem radši bych přijala objednávku na nějaký nemožný nápoj od bandy opilých dřevařů, usazených u jednoho stolu, než abych se ocitla v první linii nadcházející bitvy.

„Pronikněte do myslí těch čarodějnic a přečtěte si všechno, co bude možné, a my mezitím zaujmeme bojové pozice. Pokud zjistí, že se blížíme, ztratíme výhodu, kterou by nám poskytl okamžik překvapení, a vystavíme se nebezpečí, že utrpíme vážná zranění.“ Když se Pam trochu rozrušila, z jejího hlasu zazníval slabý cizí přízvuk, ale nikdy se mi nepodařilo zjistit jaký. Možná to jenom byla angličtina, kterou se mluvilo před třemi sty lety. Nebo něco podobného. „Mohla byste spočítat, kolik jich je? Je to možné?“

Na okamžik jsem se zamyslela. „Ano, dokážu to.“

„Moc by nám to pomohlo.“

„Co uděláme, až se dostaneme do budovy?“ zajímal se Sid. Už se celý chvěl nadšením a cenil své nabroušené špičaté zuby.

Pam si ho přeměřila udiveným pohledem. „Všechny je zabijeme,“ odpověděla.

Sidův úsměv vyprchal. Trhla jsem sebou. Nebyla jsem jediná.

Pam si zřejmě uvědomila, že její odpověď je pro mnohé jen těžko stravitelná. „Co jiného bychom měli udělat?“ zeptala se s nepředstíraným podivem.

Byla to záludná otázka.

„Podniknou všechno, co je v jejich silách, aby nás zabily,“ prohlásil Chow. „Zatím se o to pokusily jenom jednou při společném vyjednávání a Eric za to zaplatil ztrátou paměti a Clancy životem. Dnes dopoledne donesly do Transfusie Clancyho oblečení.“ Všichni odvrátili rozpačitý pohled od Erica, který se tvářil ohromeně. Pohladila jsem ho levou dlaní po hřbetu ruky. Jeho stisk na mé pravé ruce poněkud povolil, takže jsem ucítila, jak mi v ní znovu začíná kolovat krev. Byl to osvobozující pocit.

„Někdo musí Sookii doprovodit,“ řekl Alcide a šlehl pohledem po Pam. „Sama se k tomu domu přiblížit nemůže.“

„Já s ní půjdu,“ ozval se z rohu místnosti dobře známý hlas a já jsem se naklonila, abych si mohla prohlédnout tváře přítomných.

„Bubbo!“ zvolala jsem radostně při pohledu na slavnou tvář svého kamaráda upíra. Lesklé tmavé vlasy měl vyčesané vzhůru ve stylu Pompadour a plný dolní ret roztažený ve svém pověstném úsměvu. Jeho nynější opatrovník ho musel obléknout speciálně na dnešní večer, protože na sobě neměl svou typickou kombinézu posetou umělými brilianty, ani džíny a tričko, ale maskáče.

„Strašně rád vás vidím, slečno Sookie,“ zahlaholil Bubba. „Mám na sobě vohoz z vojny.“

„Všimla jsem si. Vypadáte skvěle, Bubbo!“

„Díky, madam.“

Pam se zamyslela. „To by mohl být dobrý nápad,“ prohlásila. „Jeho, ehm − mentální kapacita a jeho styl, chápete, co mám na mysli − jsou tak, ehm, atypické, že v něm vůbec nebudou hledat upíra.“ Pam se vyjadřovala nesmírně taktně.

Bubba byl příšerný upír. Dokázal se pohybovat naprosto nenápadně a vynikal nesmírnou oddaností, ale mozek mu příliš nesloužil a kočičí krev měl mnohem radši než lidskou.

„Kde je Bill, slečno Sookie?“ zeptal se, jak jsem předpokládala. Bubba totiž Billa nesmírně obdivoval.

„Je v Peru, Bubbo. To je v Jižní Americe.“

„Ne, nejsem,“ ozval se náhle chladný hlas a mně se zastavilo srdce. „Jsem zpátky.“ Otevřenými dveřmi vešla dovnitř moje bývalá láska.

Ten večer byl prostě plný překvapení. Doufala jsem, že aspoň některá z nich budou příjemná.

Billův nečekaný příchod mnou otřásl mnohem víc, než bych čekala. Před ním jsem nikdy s nikým nechodila a s muži jsem neměla takřka žádné zkušenosti, takže jsem v jeho přítomnosti neuměla ovládat své pocity, zvlášť když se mě Eric držel za ruku, jako kdyby byl malý kluk a já jeho chůva Mary Poppinsová.

Bill vypadal naprosto skvěle. Měl na sobě khaki kalhoty a propínací košili od Kevina Kleina se zlatavě hnědým kostkovaným vzorem, kterou jsem mu vybrala.

„To je dobře. Dnes večer tě budeme potřebovat,“ řekla Pam. Paní Praktická. „Musíš mi pak vylíčit, jak vypadají ty zříceniny, které všichni tak opěvují. Znáš všechny, kteří se tu sešli?“

Bill se rozhlédl po místnosti. „Plukovníku Floode,“ řekl a kývl hlavou na pozdrav. „Alcide.“ Pokývnutí adresované Alcidovu už nevyznělo tak srdečně. „S těmihle novými spojenci jsem se ještě nesetkal,“ dodal s pohledem upřeným na čarodějnice. Po vzájemném představování se Bill zeptal: „A co tady dělá Debbie Peltová?“

Když jsem ho slyšela vyslovit nahlas svou nejtajnější myšlenku, měla jsem co dělat, abych nezalapala po dechu. Promluvil mi z duše! Ale jak Bill vůbec zná Debbii? Snažila jsem se upamatovat, jestli se jejich cesty nezkřížily v Jacksonu − pokud se znali osobně −, ale na žádnou podobnou událost jsem si nevzpomněla. Bill však samozřejmě věděl, co mi provedla.

„Je to Alcidova partnerka,“ vysvětlila mu Pam opatrně a zároveň udiveně.

Zvedla jsem obočí a zadívala se na Alcida, který náhle zrudl jako pivoňka.

„Je tady jako host, rozhodla se, že ho doprovodí,“ pokračovala Pam. „Máš něco proti tomu?“

„Podílela se na mém mučení v mississippském vězení,“ řekl Bill. „A vyžívala se v mém utrpení.“

Alcide vstal a zatvářil se tak ohromeně, jak jsem ho ještě nikdy neviděla. „Debbie, je to pravda?“

Debbie, na kterou se rázem upřely nevraživé pohledy všech přítomných, se snažila nehnout ani brvou. „Náhodou jsem byla navštívit jednoho vlkodlaka, který tam pracuje jako strážce,“ řekla. Její hlas však zdaleka nezněl tak klidně a věcně, jak by odpovídalo obsahu jejích slov. „Nemohla jsem samozřejmě podniknout vůbec nic, abych vás osvobodila. Roztrhali by mě na kusy. Nemůžu uvěřit, že si mě pamatujete, protože jste byl úplně mimo sebe.“ Z jejího hlasu zaznělo lehké opovržení.

„Podílela jste se na mém mučení,“ trval na svém Bill neosobním, ale nesmírně přesvědčivým tónem. „Nejvíc se vám líbily štípací kleště.“

„Ty jsi nikomu neřekla, že ho tam drží?“ zeptal se jí Alcide. Jeho hlas vůbec nebyl neosobní. Tryskala z něj bolest, zlost a zrada. „Věděla jsi, že u Russela zadržují a mučí někoho z jiné říše, a nic jsi proti tomu nepodnikla?“

„Proboha, vždyť je to upír!“ namítla Debbie podrážděně. „Když jsem pak zjistila, že všude možně běháš se Sookií a hledáš ho, abys otce vyvázal z té dohody s upíry, cítila jsem se hrozně. Navíc to byla jenom záležitost upírů. Proč bych se do toho měla vměšovat?“

„Ale jak se vůbec může jakákoliv slušná osoba podílet na mučení?“ zvolal Alcide nevěřícně.

V místnosti zavládlo hrobové ticho.

„A kromě toho se pokusila zabít Sookii,“ pokračoval Bill. Dosud se ovládal a mluvil naprosto věcně.

„Nevěděla jsem, že jste v kufru toho auta, když jsem ji tam strčila. Netušila jsem, že ji tam zavírám s hladovým upírem!“ zaprotestovala Debbie.

Nevím jak ostatní, ale já jsem jí nevěřila ani slovo.

Alcide sklonil černou hlavu a zadíval se na své ruce, jako kdyby si z nich chtěl vyvěštit budoucnost. Potom zvedl hlavu a zadíval se na Debbii. Byl to zlomený muž, který už déle nedokázal zavírat oči před nezpochybnitelnou pravdou.

Bylo mi ho nesmírně líto. Už dlouho jsem s nikým takhle nesoucítila.

„Zříkám se tě,“ prohlásil Alcide. Plukovník Flood zamrkal a mladý Sid, Amanda a Culpepperová se tvářili ohromeně a svým způsobem okouzleně, jako kdyby sledovali nějaký ceremoniál, o němž se jim v životě nesnilo. „Už nikdy tě nespatřím. Už nikdy se s tebou nezúčastním žádného lovu. Už nikdy nás nic nespojí.“

Byl to očividně rituál, který má mezi bytostmi dvojí podstaty obrovskou váhu. Debbie na Alcida jenom mlčky zírala, naprosto vyvedená z míry jeho prohlášením. Čarodějnice si spolu cosi tiše mumlaly, ale všichni ostatní ani nehlesli. Dokonce i Bubba jenom mlčky koulel očima, i když většina věcí jeho lesklou načesanou hlavu úplně míjela.

„Ne!“ vyjekla Debbie přiškrceným hlasem a zamávala před sebou rukou, jako kdyby chtěla vymazat všechno, co se právě odehrálo. „Ne, Alcide!“

Alcide se však díval skrze ni.

Přestože jsem Debbii nesnášela, musela jsem uznat, že na ni byl žalostný pohled. A jakmile to bylo jen trochu možné, snažila jsem se − stejně jako většina ostatních přítomných − odvrátit zrak a dívat se kamkoliv jinam, jenom ne na Debbii. Účast na čarodějnickém sabatu mi v porovnání s výjevem, jehož jsem byla právě svědkem, připadala jako nicotná epizoda.

Pam zřejmě souhlasila. „Takže dobře,“ prohlásila rázně. „Bubba se Sookií půjdou jako první. Sookie se vynasnaží podniknout, co bude v jejích silách, a potom nám dá znamení.“ Pam na okamžik zaváhala. „Sookie, připomínám, že se potřebujeme dozvědět, kolik osob je uvnitř, bez ohledu na to, jestli jsou všechny čarodějnice nebo ne, a všechny další, i sebemenší informace, které se vám podaří získat. Potom za námi vyšlete Bubbu, aby nám předal vaše poznatky, a zůstaňte ve střehu pro případ, že by se situace nějak změnila, než dorazíme na místo. Jakmile zaujmeme své pozice, můžete odejít ke svému autu, kde budete ve větším bezpečí.“

Neviděla jsem v tom žádný problém. V houfu čarodějnic, upírů a vlkodlaků jsem se stejně nemohla považovat za žádného velkého bojovníka.

„Zní to dobře, pokud se do toho mám vůbec zapojit,“ odpověděla jsem. Zesílený tlak na mé ruce mě přiměl zvednout oči k Ericovi. Vidina boje mu na tváři vykouzlila potěšený úsměv, ale v jeho obličeji i držení těla se dosud odrážela mírná nejistota. „Ale co se stane s Ericem?“

„Jak to myslíte?“

„Pokud tam vtrhnete a všechny pozabíjíte, kdo z něj sejme to kouzlo?“ zeptala jsem se a pootočila se k odborníkům − k zástupcům místních wiccanů. „Jestliže Hallow zemře, pominou její kouzla spolu s ní? Nebo se Ericovi už nikdy nevrátí paměť?“

„To kouzlo se musí zrušit,“ řekla nejstarší čarodějnice, rozvážná Afroameričanka. „Nejlepší by bylo, kdyby to udělala osoba, která na něj to kouzlo seslala. Může to učinit i někdo jiný, ale vyžádá si to mnohem víc času a daleko větší úsilí, protože nevíme, co všechno dotyčné kouzlo obsahovalo.“

Snažila jsem se vyhýbat pohledu na Alcida, protože se dosud celý chvěl pod tlakem divokých emocí, které ho přiměly veřejně zavrhnout svou někdejší přítelkyni. Přestože jsem o tomto rituálu až dodnes neměla nejmenší tušení, pocítila jsem hořkost, že se k němu neodhodlal už před měsícem, potom co jsem mu vylíčila, jak se mě Debbie pokusila zabít. Možná si tehdy řekl, že jsem se třeba zmýlila − že to nebyla Debbie, kdo mě strčil do kufru cadillaku.

Pokud mě paměť neklame, dnes Debbie poprvé přiznala, že to byla její práce. A že o Billovi, který tam už ležel v bezvědomí, neměla tušení. Jenomže strčit někoho do kufru auta a zavřít ho tam není žádná legrace, že? Možná, že Debbie lhala i sama sobě.

Ale potřebovala jsem poslouchat, co se děje právě teď. O schopnosti některých jedinců uchylovat se k sebeklamu můžu přemýšlet podle libosti až později, pokud přežiju noc.

„Takže zastáváte názor, že bychom Hallow měli ušetřit? Aby z Erica sejmula své kouzlo?“ zeptala se Pam. Ta představa ji očividně netěšila. Zaplašila jsem své bolestné pocity, soustředila pozornost a poslouchala.

„Ne,“ odpověděla čarodějnice bez váhání. „Jejího bratra Marka. Nechat Hallow naživu je příliš nebezpečné. Ta musí zemřít okamžitě, hned jak k ní pronikneme.“

„Co tedy podniknete?“ zeptala se Pam. „Jak nám při tom útoku pomůžete vy?“

„Budeme čekat venku, ve vzdálenosti nanejvýš dvou bloků,“ odpověděl přítomný wiccan. „Budeme sesílat kouzla na celý objekt, abychom čarodějnice oslabili a zlomili jejich vůli. A máme v rukávě ještě několik dalších triků.“ Wiccan i jeho společnice, která měla na očích tuny makeupu, se při představě těchto triků tvářili nesmírně potěšeně.

Pam pokývala hlavou, jako kdyby jí jejich návrhy připadaly postačující. Já jsem si pomyslela, že by bylo mnohem lepší, kdyby čekali venku s plamenometem.

Až doteď stála Debbie Peltová na místě jako ochromená. Nyní si začala razit cestu k zadním dveřím. Bubba však vykročil a popadl ji za ruku. Debbie na něj sykla, ale s Bubbou to nijak nepohnulo, i když já bych to asi nevydržela.

Žádný z vlkodlaků se ani nepohnul. Tvářili se, jako kdyby Debbie vůbec neexistovala.

„Nechte mě odejít! Jsem nežádoucí,“ řekla Bubbovi. Bylo vidět, že se snaží zachovat klid, ale obličej se jí křivil potlačovaným vztekem.

Bubba pokrčil rameny, ale nepouštěl ji a čekal, co řekne Pam.

„Kdybychom vás nechali odejít, mohla byste běžet za čarodějnicemi a prozradit jim, že se na ně chystáme,“ řekla Pam. „Což je vzhledem k vašemu charakteru téměř jisté.“

Debbie teď měla důvod popustit uzdu své zuřivosti. Alcide se tvářil, jako kdyby v televizi sledoval předpověď počasí.

„Bille, vezmi si ji na starost ty,“ ozval se Chow. „A pokud nás podrazí, zabij ji.“

„To zní skvěle,“ usmál se Bill a ukázal povytažené špičáky.

Po několika dalších ujednáních týkajících se přepravy a po krátké poradě čarodějnic, které čekal úplně odlišný druh boje, Pam prohlásila: „Tak dobře, pojďme!“ Ve svém světlounkém růžovém svetříku a o tón tmavších kalhotách stejné barvy dnes vypadala ještě víc než kdy jindy jako Alenka v říši divů. Vstala a v zrcadle na stěně, u které seděla, si zkontrolovala, jestli nemá rozmazanou rtěnku. Zkusmo se na svůj obraz usmála, jak jsem to už viděla u spousty žen.

„Sookie, přítelkyně moje,“ řekla a usmála se na mě. „Dnešní noc vejde do dějin.“

„Skutečně?“

„Ano,“ přisvědčila Pam a ovinula mi paži kolem ramen. „Budeme bojovat za to, co patří jenom nám. Budeme bojovat za návrat svého vůdce!“ dodala a zazubila se na Erica. „Zítra zase zasedneš za svůj stůl v Transfusii, šerife. Budeš se moct vrátit do svého domu, do vlastní ložnice. Udržujeme ji pro tebe v pořádku a v čistotě.“

Čekala jsem, jak se zachová Eric. Ještě nikdy jsem nezažila, že by Pam Erica oslovila jako šerifa. Upíři, kteří stáli v čele jednotlivých okrsků, se ale oficiálně nazývali šerify, takže jsem na to měla být zvyklá. Nemohla jsem si však pomoct a představila si Erica v kovbojském obleku a s hvězdou na hrudi, anebo v černých kalhotách jako ničemného šerifa z Nottinghamu. Kromě toho mi připadalo zajímavé, že nebydlí společně s Pam a Chowem.

Eric se na Pam zadíval tak vážným pohledem, že jí rozjařený úsměv okamžitě zmizel z tváře. „Jestliže dnes zahynu, zaplať téhle ženě peníze, které jsem jí slíbil,“ řekl a stiskl mi rameno. Ocitla jsem se tak v obklíčení dvou upírů.

„Přísahám,“ slíbila mu Pam. „Chow a Gerald to vědí také.“

„Víš, kde je její bratr?“ zeptal se jí Eric.

Vyděšeně jsem ustoupila dozadu.

Pam se zatvářila stejně ohromeně. „Ne, šerife!“

„Napadlo mě, že jste ho zadrželi jako rukojmí, abyste se pojistili, že mě nezradí.“

Tohle mě nikdy nenapadlo, ale mělo. V prohnanosti jsem měla obrovské mezery a musela bych se ještě hodně učit.

„Škoda, že mě to nenapadlo,“ odpověděla Pam s uznalým výrazem, jako kdyby mi četla myšlenky, vyjádřené jen trochu jinými slovy. „Vůbec by mi nevadilo, kdybych strávila nějakou dobu s Jasonem jako se svým zajatcem.“ Nemohla jsem to nepochopit. Jasonovo kouzlo zřejmě působilo naprosto univerzálně. „Ale neunesla jsem ho,“ dodala Pam. „Až bude tohle všechno za námi, Sookie, podívám se po něm sama. Nemohla se ho zmocnit Hallow?“

„Je to možné,“ řekla jsem. „Claudine tvrdila, že tam žádné zajatce neviděla, ale zároveň přiznala, že se do některých místností nepodívala. Jenže nemám tušení, proč by Jasona unášeli. Ledaže by Hallow věděla, že se Eric schovává u mě. Pak by ho mohli využít k tomu, aby mě donutili kápnout božskou, podobně jako byste ho využila vy, abyste mě přiměla k mlčení. Ale nikdo z nich se na mě neobrátil. Těžko mohou vydírat někoho, kdo ani netuší, že má vůbec nějakou moc a vliv.“

„Každopádně všem, kdo půjdou do té budovy, uložím, aby se důkladně podívali, jestli ho tam někde neuvidí,“ slíbila mi Pam.

„Jak je Belindě?“ zeptala jsem se. „Už jste nějak zařídili úhradu účtu v nemocnici?“

Změřila si mě nechápavým pohledem.

„Té číšnici, která utrpěla zranění, když bránila Transfusii,“ připomněla jsem jí stručně. „Vzpomínáte si? Přítelkyně té Ginger, která zemřela.“

„Samozřejmě,“ vložil se do hovoru Chow, který stál u stěny. Potom se obrátil k Pam. „Poslali jsme jí květiny a nějaké sladkosti,“ vysvětlil jí a pak zaletěl pohledem ke mně. „Kromě toho máme skupinové pojištění.“ Byl na to zřejmě hrdý, protože se tvářil jako novopečený otec.

„Dobře,“ řekla Pam, kterou Chowova zpráva zřejmě potěšila. „Budeš se muset postarat, aby bylo všechno v pořádku. Jsme připravení k odchodu?“

Pokrčila jsem rameny. „Myslím, že ano. Není na co čekat.“

Pam s Chowem se začali radit, které auto si vezmou, a Gerald vyšel ven, aby se ujistil, že všichni jsou před bitvou zajedno. Náhle se přede mnou zjevil Bill.

„Jak bylo v Peru?“ zeptala jsem se, ale přitom jsem si stále uvědomovala vysoký světlovlasý stín, který mi celou dobu stál po boku.

„Nasbíral jsem spoustu materiálu k té své knížce,“ odpověděl Bill. „Jižní Amerika není vůči upírům moc vstřícná, ale Peru není tak nepřátelská země jako ty ostatní. A setkal jsem se s upíry, o kterých jsem nikdy předtím neslyšel.“ Bill už celé měsíce shromažďoval pro královnu Louisiany údaje o upírech a zpracovával jejich soupis. Panovnice si totiž myslela, že by se jí takový seznam velice hodil. Její názor však nesdíleli úplně všichni příslušníci upířího společenství. Někteří se ze všech sil zpěčovali zařazení svého jména do tohoto přehledu, přestože věděli, že má sloužit pouze pro potřeby jejich vlastního společenství. Pro někoho, kdo svou totožnost tajil celá staletí, je asi hodně těžké, ne-li nemožné, vzdát se tohoto utajení.

Někteří upíři dosud žili na hřbitově, každou noc se vydávali na lov a odmítali přijmout změnu svého postavení. Připomínali japonské vojáky, kteří ještě dlouho po skončení druhé světové války přežívali na ostrovech v Tichém oceánu.

„Viděl jsi ty rozvaliny, o kterých jsi mluvil?“

„Machu Picchu? Ano, vyšplhal jsem nahoru. Byl to úžasný zážitek.“

Pokusila jsem se představit si Billa, jak se v noci šplhá na vrchol hory a za svitu měsíce si prohlíží pozůstatky po dávných civilizacích. Ale moc se mi to nedařilo, protože jsem nikdy nevytáhla paty ze země. Vždyť jsem příliš často nejezdila ani za hranice našeho státu.

„To je Bill, tvůj bývalý partner?“ Ericův hlas zněl poněkud… nepřirozeně.

„Ach, no, tak nějak,“ přiznala jsem nešťastně. To slovo „bývalý“ bylo na místě, ale „partner“ už tak docela ne.

Eric mi položil obě dlaně na ramena a přistoupil těsně ke mně. Byla jsem si jistá, že se přes mou hlavu dívá na Billa a ten mu jeho pohled oplácí. Se stejným úspěchem mi Eric mohl přilepit na temeno hlavy nápis SOOKIE JE MOJE! Arlene mi jednou řekla, že si doslova vychutnává okamžiky, kdy její bývalý vidí, že někdo jiný dává všem najevo, jak si jí cení, i když to ve skutečnosti mnohdy není pravda. Sama za sebe můžu říct, že se moje pocity zadostiučinění ubírají úplně jiným směrem. Bylo mi to nepříjemné. Připadala jsem si trapně a směšně.

„Vidím, že si mě skutečně nepamatuješ,“ poznamenal Bill, jako kdyby až doteď pochyboval, že Eric skutečně ztratil paměť. Hned nato moje podezření potvrdil, když mi řekl, jako kdyby tam Eric s námi vůbec nestál: „Popravdě řečeno jsem si myslel, že to byl jenom Ericův důmyslný plán, jak se nastěhovat k tobě domů a proklestit si tak cestu do tvé postele.“

Nezmohla jsem se na protest, protože něco podobného napadlo i mě, ale okamžitě jsem tu myšlenku zavrhla. Přesto jsem celá zrudla.

„Musíme nastoupit do auta,“ řekla jsem Ericovi a přitom jsem se k němu otočila, abych mu viděla do tváře. Byla tvrdá jako skála a postrádala jakýkoliv výraz, což obvykle naznačovalo, že je v nebezpečném rozpoložení mysli. Ale když jsem vykročila ke dveřím, připojil se ke mně. Pomalu se vytratili i všichni ostatní a shromáždili se v úzké předměstské uličce. Zajímalo by mě, co si mysleli zdejší obyvatelé. Samozřejmě věděli, že tenhle dům obývají upíři, protože během dne tady neviděli ani živáčka, kromě námezdních pracovníků, kteří udržovali zahradu. A osoby, které do domu přicházely a vycházely z něj v noci, byly bledé jako stěna. Tohle všechno muselo budit pozornost zdejších usedlíků.

Řídila jsem mlčky. Eric seděl vedle mě na sedadle pro spolujezdce. Občas ke mně natáhl paži a dotkl se mě. Nevím, kdo vezl Billa, ale těšilo mě, že to nejsem já. Celé auto by vyplnil testosteron a mohl by mě zadusit.

Na zadním sedadle se rozvaloval Bubba a něco si broukal. Znělo to jako Love Me Tender.

„To je mizerné auto,“ poznamenal zčistajasna Eric.

„Ano,“ souhlasila jsem.

„Bojíš se?“

„Bojím.“

„Jestli to všechno dobře dopadne, budeš se se mnou dál scházet?“

„Samozřejmě,“ odpověděla jsem, abych ho potěšila. Byla jsem přesvědčená, že po téhle události už nic nebude jako dřív. Ale bez vědomí vlastní síly a moci, které starému Ericovi nikdy nechybělo, působil tenhle druhý Eric dost nejistě. Byl sice připravený na lítý boj, ale právě teď potřeboval dodat odvahu.

Pam vypracovala plán, kde má kdo zaparkovat, aby si Hallow nevšimla náhlého srocení aut a nedovtípila se, co máme za lubem. Měli jsme s sebou mapu s přesně zakresleným místem. Vyšlo najevo, že je to benzínka s občerstvením E-Z Mart na křižovatce několika větších ulic ve svažitém terénu, který začínal obytnými domy a končil komerční zónou. Zaparkovali jsme v nejvzdálenějším rohu parkoviště za obchodem a beze slova jsme zamířili na místo určení.

Zhruba polovina předzahrádek byla opatřená vývěsními tabulemi realitních kanceláří a pozemky u rodinných domů nikdo nějak zvlášť pečlivě neudržoval. Auta, která na nich parkovala, byla stejně otlučená jako to moje, a rozsáhlá holá místa na trávníku naznačovala, že ho v létě nikdo nekropil ani nehnojil. Při pohledu na okna, která svítila do tmy, jsem měla pocit, že za nimi blikotají jen televizní obrazovky.

Byla jsem ráda, že je zima, protože všichni obyvatelé zdejších domů seděli doma. Dva upíři a blondýna by si v této čtvrti rozhodně vysloužili řadu uštěpačných poznámek, pokud by na ně někdo přímo nezaútočil. Jeden z obou upírů navíc pokaždé vyvolával svým vzhledem hotové pozdvižení, což byl také jeden z důvodů, proč upíři Bubbu neustále drželi někde v ústraní.

Zakrátko jsme se ocitli na rohu, kde se od nás měl Eric odtrhnout a sejít se s ostatními upíry. Byla bych pokračovala na své stanoviště bez jediného slova, protože jsem cítila takové napětí, že kdyby o mě někdo jenom zavadil prstem, všechno by ve mně začalo vibrovat. Ericovi se však mlčenlivé rozloučení nezamlouvalo. Chytil mne za obě paže a políbil mě. Zdálo se mi, že do svého polibku vložil veškerou svou sílu, a můžu vám říct, že jí nebylo málo.

Bubba nesouhlasně zabručel. „Nesmíte líbat nikoho jinýho, slečno Sookie,“ vyhrkl. „Bill sice říkal, že je to v pořádku, ale mně se to nelíbí.“

Po chvíli mě Eric pustil. „Promiňte, jestli jsem se vás dotkl,“ prohlásil chladně. Potom se znovu zadíval na mě. „Uvidíme se později, milenko moje,“ pošeptal.

Přiložila jsem mu dlaň na tvář. „Později,“ zopakovala jsem, otočila se a odešla s Bubbou v patách.

„Nemáte na mě vztek, slečno Sookie?“ zeptal se mě nervózně.

„Ne,“ ujistila jsem ho a přinutila se k úsměvu, protože jsem věděla, že mě vidí mnohem zřetelněji než já jeho. Byla chladná noc, a přestože jsem na sobě měla bundu, nehřála mě tak, jak jsem byla zvyklá. Holé ruce se mi třásly zimou a nos jsem skoro necítila. Jen stěží jsem rozeznávala kouř, který vycházel odkudsi z krbu, dým vycházející z výfuků automobilů, pach benzinu, nafty i všechny ostatní pachy, které tvoří typickou městskou směsici.

Celou čtvrtí však prostupoval ještě jiný odér − aroma, které naznačovalo, že tento prostor nevyplňují pouze běžné zplodiny. Nasála jsem vzduch, ve kterém se vznášely téměř viditelné chomáčky odéru. Po krátkém zamyšlení mi došlo, že to musí být vůně kouzel − hustá clona, která dráždila žaludek. Byla to vůně, jaká se v mých představách vznáší třeba nad bazarem v nějaké exotické zemi − cizí, podivná, vymykající se všemu, co jsem kdy cítila. Vůně, která dokáže omámit smysly. Proč si na ni zdejší obyvatelé nestěžovali na policii? Cožpak nic necítí?

„Bubbo, cítíte ten nezvyklý pach?“ zeptala jsem se tiše. Šli jsme temnou nocí, do níž jen občas zaštěkal pes, ale jakmile ucítil upíra, hned zase ztichl. Psi se upírů bojí, ale na vlkodlaky a měňavce reagují různě.

Přistihla jsem se při myšlence, že bych se nejradši rozběhla k autu a odjela domů. Jen s vypětím všech sil jsem se přinutila pokračovat dál vytčeným směrem.

„Jo. Cítím to,“ odpověděl mi šeptem. „Někdo to tady očaroval. Aby se sem nikdo nepřibližoval.“ Nevěděla jsem, jestli tenhle odpuzovač mají na svědomí wiccani, kteří stáli na naší straně, nebo Hallowiny čarodějnice, ale rozhodně plnil svůj účel.

V celé čtvrti panovalo téměř nepřirozené ticho. Za celou dobu, po kterou jsme se proplétali sítí předměstských uliček, kolem nás projela jen tři auta a nepotkali jsme ani jediného chodce. Připadala jsem si čím dál osamělejší. Ten pocit se ještě vystupňoval, když jsme se přiblížili k objektu, od nějž bychom se správně měli držet co nejdál.

Tma jako by zhoustla a stále víc ukrajovala jas z ostrůvků světla, jež kolem sebe vrhaly pouliční lampy. Nijak jsem se nebránila, když mě Bubba vzal za ruku. Na okamžik mě přepadl pocit, jako kdyby se moje nohy vzpíraly každému následujícímu kroku.

Ovanula mě povědomá vůně, kterou jsem zaznamenala už v Transfusii. Ti pátrači možná měli snazší práci, než jsem si původně myslela.

„Jsme na místě, slečno Sookie,“ řekl Bubba tenkým hláskem, který se okamžitě rozplynul ve tmě. Zabočili jsme za roh. Od okamžiku, kdy jsem poznala, že můžu pokračovat v chůzi, ačkoliv je celé tohle místo začarované, jsem už tolik neváhala. Ale kdybych ve zdejší čtvrti bydlela a dobře ji znala, nepochybně bych zvolila jinou cestu. Cítila jsem tak naléhavé nutkání vyhnout se tomu místu, že mě napadlo, jestli tady v okolí vůbec žijí nějací lidé. Jestli obyvatelé téhle ulice vůbec dokážou chodit domů z práce. Možná večeří v restauracích, chodí do kina, popíjejí v barech − zkrátka dělají všechno možné, jen aby se nemuseli vracet do svých domovů. Všechny budovy v okolí tonuly ve tmě a vypadaly zanedbaně.

Naproti přes ulici, na opačném konci bloku, se nacházel ústřední bod všech kouzel.

Hallowiny čarodějnice si našly výbornou skrýš. Šlo o rozlehlý objekt, ve kterém se nacházel prázdný obchod − bývalé květinářství spojené s pekařstvím a cukrárnou. Byl to největší ze tří obchodů, které tu kdysi vyrostly poblíž sebe a postupně zanikly, jako když postupně uhasínají svíčky na trojramenném svícnu. Budovu nikdo nevyužíval zřejmě už celou věčnost. Velká skla výkladních skříní byla polepená plakáty, které ohlašovaly akce konané před spoustou let a zobrazovaly politiky dávno poražené ve volbách. Překližka připevněná na prasklé sklo naznačovala, že se tu vyřádili vandalové.

Dokonce i v nynějším mrazivém počasí se mezi spárami na vyasfaltovaném parkovišti dral vzhůru plevel. Na pravé straně parkovací plochy stál obrovský kontejner na odpadky. Spatřila jsem ho už z protější strany ulice, když jsem se snažila uložit si do paměti obrázek nejbližšího okolí, než zavřu oči a uvedu do pohotovosti další smysly. V té chvíli jsem se cítila žalostně.

Kdybyste se mě zeptali, co mě vlastně přivedlo v tomhle nebezpečném čase na tohle nebezpečné místo, zřejmě bych stěží hledala odpověď. Ocitla jsem se uprostřed bitvy mezi dvěma znepřátelenými stranami, z nichž obě byly pochybné. Kdybych se nejdříve spřátelila s Hallowinými čarodějnicemi, možná bych se stala přesvědčenou bojovnicí za vyhlazení upírů a vlkodlaků.

Ještě před rokem mě nikdo na světě nechápal a nikomu na mně nezáleželo. Byla jsem jenom bláznivá Sookie, ta holka, co má divokého bratra, žena, které se všichni do určité míry vyhýbali a kterou litovali. Teď jsem stála v mrazu na ulici ve Shreveportu, ruku v ruce s upírem, který měl legendární tvář a zmatený mozek. Byla jsem na tom líp než dřív?

A nestála jsem tady pro zábavu ani z prospěchu, ale jako vyzvědač, pomáhající nadpřirozeným bytostem sbírat informace o čarodějnicích, které vraždí, pijí krev a mění svou podobu.

Vzdychla jsem a zadoufala, že mě Bubba neslyšel. Tak fajn! Zatím mě nikdo nezmlátil.

Zavřela jsem oči, odstranila pomyslný ochranný štít ze své mysli a plně se soustředila na budovu stojící přes ulici.

Mozek mi pracoval na plné obrátky. Překvapil mě obrovský nápor dojmů, který mě v tu chvíli zaplavil. Možná to způsobila nepřítomnost jiných lidských bytostí, nebo snad kouzlo, které se vznášelo ve vzduchu, ale mysl se mi zostřila natolik, že jsem v důsledku svých vjemů dokonce pociťovala bolest. Ten překotný příval informací mě v první chvíli úplně ohromil. Okamžitě jsem si uvědomila, že musím všechny poznatky pečlivě roztřídit a vnést do nich nějaký řád. Především jsem musela zjistit, kolik je uvnitř mozků (ne doslova: jeden spánkový lalok, dva spánkové laloky… a tak dál). Chtěla jsem zkrátka vědět, z kolika zdrojů všechny ty myšlenky vyvěrají. Dospěla jsem k číslu patnáct. Pět pobývalo v přední místnosti, kde se rozkládala výstavní část bývalého obchodu, jeden v nějaké malé místnůstce, zřejmě na toaletě, a zbytek ve třetí a největší místnosti, která se rozprostírala vzadu − zřejmě v někdejších nákupních prostorách.

Všichni byli vzhůru. Spící mozek pro mě představuje tvrdší oříšek, protože číst sny je těžší než zachycovat myšlenky bdělé mysli.

Pokud jsem chtěla získat co nejvíc informací, musela jsem k objektu dojít ještě blíž. Nikdy předtím jsem se nepokusila zároveň sledovat celou skupinu lidí a vydolovat z nich tak zásadní poznatky, jako je jejich vina nebo nevina, a dokonce jsem si ani nebyla jistá, jestli je to vůbec možné. Ale jestliže se mezi zdejšími čarodějnicemi nacházely nějaké nevinné osoby, nechtěla jsem, aby se staly obětí událostí, které měly nastat.

„Blíž,“ zašeptala jsem Bubbovi. „Ale opatrně!“

„Ano,“ odpověděl mi také šeptem. „Budete mít zavřené oči?“

Přikývla jsem a Bubba mě opatrně převedl přes ulici do stínu auta, které stálo asi pět metrů jižně od domu. Teď jsem byla za chladné počasí docela vděčná, protože udržovalo odér odpadků vyhozených do nedalekého kontejneru na snesitelné úrovni. Pach zbytků z kuchyně a použitých dětských plenek, který se z něj linul, poněkud překrývala vůně koblih a květin, která byla výsledkem působení kouzel a čar. S odpuzujícím odérem hniloby však tato magická vůně netvořila právě příjemnou kombinaci.

Pokusila jsem se ten útok na své chřípí potlačit a nastražila jsem uši. Přestože jsem se už daleko lépe soustředila, stále jsem měla dojem, jako kdybych se snažila zachytit dvanáct telefonických rozhovorů současně. Mezi přítomnými byli i vlkodlaci, což moji situaci komplikovalo. Dokázala jsem zachytit pouhé útržky.

„…doufám, že ty potíže, které teď mám, nezpůsobila nějaká vaginální infekce…“

„Vůbec na mě nedá, myslí si, že to muži nezvládnou.“

„Kdybych ji proměnila v ropuchu, poznal by vůbec někdo nějaký rozdíl?“

„…kéž bychom se mohli napít dietní koly…“

„Najdu toho zatracenýho upíra a zabiju ho…“

„Matko Země, vyslyš mé prosby!“

„Už v tom vězím příliš hluboko…“

„Měla bych si pořídit nový pilníček na nehty.“

Nemohla jsem to považovat za bernou minci, ale u nikoho z nich jsem nezaznamenala myšlenky typu: „Ach, ty ďábelské čarodějnice mě zajaly, pomůže mi někdo?“, případně: „Slyším přicházet upíry!“ nebo něco podobného. Podle toho, co jsem zachytila, šlo o skupinu lidí, kteří se navzájem dobře znali, cítili se spolu uvolněně a sledovali stejný cíl. Dokonce i ten modlící se jedinec nepůsobil dojmem, že by se ocitl v úzkých a potřeboval bezodkladnou pomoc. A protože jednou z těch bytostí uvnitř musela být i Hallow, nezbylo mi nic jiného než přát si, aby si nevšimla, že jí někdo nahlíží do hlavy. Ale zdálo se, že všichni myslí na něco jiného.

„Bubbo,“ řekla jsem poněkud hlasitěji, než jsem zamýšlela. „Běžte za Pam a vyřiďte jí, že uvnitř je patnáct lidí, a pokud mohu soudit, jsou to výhradně čarodějnice.“

„Ano, paní.“

„Pamatujete si, jak se k Pam dostanete?“

„Ano, paní.“

„Takže mi už můžete pustit tu ruku, ano?“

„Jo. Fajn.“

„Dojděte tam tiše a nenápadně,“ zašeptala jsem.

A byl pryč. Skrčila jsem se a odplížila se do stínu temnějšího než noc, ale také pěkně chladného a zapáchajícího, a poslouchala jsem, na co čarodějnice myslí. Tři mozky byly mužské, ostatní ženské. Hallow mezi nimi nechyběla, protože jsem zaregistrovala, jak o ní jedna žena přemýšlí a přitom se na ni dívá. Vlastně se jí děsila, což mě znervóznilo. Chtěla jsem zjistit, kde mají čarodějnice zaparkovaná auta − pokud sem ovšem nepřiletěly na koštěti, ha, ha, ha! Potom mě ale zarazila jedna věc, na kterou jsem měla pomyslet už dřív.

Jestli jsou tak zatraceně ostražité a nebezpečné, kde hlídkují jejich strážci?

V té chvíli se na mě někdo zezadu vrhl.
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„Kdo jste?“ zeptal se tenký ženský hlas.

Vzhledem k tomu, že mi jedna ruka zakrývala ústa a druhá mi držela pod krkem nůž, nemohla jsem odpovědět. Po chvilce to dotyčná osoba zřejmě pochopila, protože mi řekla: „Jdeme dovnitř!“ a postrčila mě k zadnímu vchodu do budovy.

To jsem nemohla připustit. Kdyby to byla některá příslušnice Hallowiny bandy, která pije krev, rozhodně bych si s ní neporadila, ale tahle žena patřila k obyčejným čarodějnicím. Nikdy nezažila tolik hospodských rvaček jako já a nikdy neviděla Sama, jak v baru krotí vyhlášené výtržníky. Napřáhla jsem obě ruce a napnula všechny síly ve snaze vykroutit jí z dlaně nůž a zároveň jsem do ní vrazila celou dolní polovinou svého těla. Zhroutila se na špinavý studený chodník a já jsem přistála na ní. Mlátila jsem jí hlavou o zem, dokud nůž nepustila. Rozeštkala se a veškerá síla i odhodlání z ní vyprchaly.

„Jako ochranka nestojíš za nic,“ řekla jsem tiše. V hlídkující ženě jsem totiž poznala Holly.

„Sookie?“ Holly vykulila oči zpod lemu pletené čepice. Oblékla se sice do nepohody, ale na svou typickou jasně růžovou rtěnku nezapomněla.

„Co tady sakra děláš?“

„Pohrozily mi, že když jim nepomůžu, připraví mě o syna.“

Zvedl se mi žaludek. „Odkdy jim pomáháš? Začala jsi s tím ještě předtím, než jsem za tebou přišla a požádala tě o pomoc?“ Ze všech sil jsem s ní zatřásla.

„Když tehdy přišla se svým bratrem do Merlottova baru, vycítila, že je tam ještě nějaká čarodějnice. A potom, co si promluvila s tebou a se Samem, poznala, že to není ani jeden z vás. V noci pak přišla i s Markem ke mně domů. Přihodila se jim nějaká nehoda. Vypadali strašně a šíleli vzteky. Mark mě držel a Hallow mě mlátila. Pěkně si to vychutnávala. Potom uviděla synovu fotografii, vzala ji do ruky a pohrozila mi, že ho začaruje na dálku. Je prý úplně jedno, že teď není ve Shreveportu. Říkala, že ho přiměje, aby vběhl pod auto nebo aby si vzal tátovu pušku, nabil ji a…“ V té chvíli už Holly usedavě plakala. Neměla jsem jí to za zlé. Při pomyšlení na všechny ty hrozby se ve mně všechno sevřelo, a to nešlo o mého syna. „Musela jsem jí slíbit, že jí pomůžu,“ vzlykla Holly.

„Ty ostatní jsou tady z podobného důvodu jako ty?“

„Z donucení? Několik ano.“

Teď už jsem o trochu lépe chápala jisté myšlenky, které jsem předtím zachytila.

„A Jason? Je uvnitř?“ Přestože jsem se podívala do všech tří mužských mozků uvnitř budovy, musela jsem se zeptat.

„Jason je wiccan? Vážně?“ Stáhla si z hlavy pletenou čepici a zajela si rukou do vlasů.

„Ne, ne, ne! Drží ho jako rukojmí?“

„Neviděla jsem ho. Proč by Hallow proboha měla věznit Jasona?“

Celou dobu jsem si něco nalhávala. Jednou najde ostatky mého bratra nějaký lovec. Tak to přece chodí, ne? Většinou něco takového objevují lovci nebo jejich psi, nemám pravdu? Měla jsem pocit, že ztrácím pevnou zemi pod nohama, připadalo mi, jako kdyby se pode mnou doslova propadala. Ale silou vůle jsem se nakonec vzchopila, protože jsem si nemohla dovolit nechat se ovládnout emocemi, dokud se neocitnu na nějakém bezpečnějším místě.

„Musíš odsud zmizet,“ zašeptala jsem. „Musíš z tohohle místa utéct. Okamžitě.“

„Připraví mě o syna!“

„Zaručuju ti, že nepřipraví.“

Holly zřejmě cosi vyčetla z chmurného výrazu v mém obličeji. „Doufám, že je všechny zabijete!“ vyhrkla ze sebe tak vášnivě, jak to jen bylo možné šeptem. „Jediní, kdo stojí za záchranu, jsou Parton, Chelsea a Jane. Jsou tady jenom kvůli tomu, že je vydírali úplně stejně jako mě. Jsou to jen obyčejní wiccani jako já, kteří touží po poklidném životě. Nikomu nechceme ubližovat.“

„Jak vypadají?“

„Partonovi je asi pětadvacet, je malý, hnědovlasý a na tváři má mateřské znaménko. Chelsea je zhruba sedmnáctileté děvče a vlasy má obarvené narudo. Jane, no, ehm − Jane je už typická stará dáma, víš? Bílé vlasy, dlouhé kalhoty, květinová halenka. Brýle.“ Moje babička by určitě namítla, že se Holly snaží házet všechny staré dámy do jednoho pytle, ale babička tady už nebyla, Bůh jí požehnej, a já jsem neměla čas na nějaké dlouhé vysvětlování.

„Proč Hallow nevyslala na hlídku někoho ze svých nejsilnějších stoupenců?“ zajímala jsem se.

„Dneska se tam koná velký magický obřad. Nejde mi na rozum, že to kouzlo, které mělo odehnat všechny lidi a ostatní bytosti z okolí, na tebe nepůsobí. Musíš být vůči němu odolná,“ zašeptala Holly a z hlasu jí zaznělo pobavení. „A navíc nikdo z nich nechce nastydnout.“

„Teď běž! Uteč odsud!“ řekla jsem jí takřka neslyšně a pomohla jí vstát. „Ať už jsi auto zaparkovala kdekoliv, vydej se na sever,“ řekla jsem jí a ukázala rukou k severu pro případ, že by to nevěděla.

Holly vzala nohy na ramena, ale utíkala tak tiše, že její tenisky nebyly na popraskaném asfaltovaném chodníku vůbec slyšet. Když míjela pouliční lampu, zdálo se, jako kdyby Hollyiny načerno obarvené vlasy do sebe vstřebaly veškeré její světlo. Pach, který se vznášel kolem domu − pach kouzel −, nabíral na síle. Musela jsem se teď postarat o to, aby se třem místním wiccanům, kteří se nacházeli uvnitř zchátralé budovy, nic nestalo. Ale nedokázala jsem vymyslet, jak bych to u všech čertů měla zařídit. Dokážu zachránit aspoň jednoho z nich?

Během následujících šedesáti vteřin se mi hlavou prohnala spousta nápadů, které jsem však hned vzápětí zase zavrhla. Všechny vedly do slepé uličky.

Kdybych vběhla dovnitř a zavolala: „Partone, Chelsea, Jane, ven!“, dala bych tím celému shromáždění jasně na srozuměnou, že se na ně chystá útok. A někteří moji přátelé − nebo přinejmenším spojenci − by to zaplatili životem.

Kdybych se jenom potloukala v okolí a pokusila se vysvětlit upírům, že tři lidé v budově jsou nevinní, asi by mě ignorovali. Anebo, pokud by podlehli soucitu, museli by ušetřit všechny čarodějnice a až potom z nich vybrat ty tři nevinné osoby. Jenomže tím by celému čarodějnickému spolku poskytli dostatek času k protiútoku. Tyhle ženštiny totiž nepotřebovaly žádné hmotné zbraně.

Příliš pozdě jsem si uvědomila, že jsem měla Holly ještě chvíli zdržet a využít ji jako propustku do budovy. Jenomže ohrozit vystrašenou matku jsem také nepovažovala za dobré řešení.

Náhle se mi o nohy otřelo cosi velkého. Ve světle pouliční lampy se zaleskly oči a zuby. Málem jsem vystrašeně vyjekla, ale potom jsem ve vlkovi poznala Alcida. Byl obrovský a kolem očí měl stříbrnou srst, díky níž se celý zbytek jeho kožichu zdál ještě tmavší.

Ovinula jsem mu paži kolem hřbetu. „Vevnitř jsou tři wiccani, kteří nesmějí umřít,“ řekla jsem. „Nevím, co dělat.“

Ale protože Alcide byl vlk, nevěděl to ani on. Zadíval se mi do obličeje a tiše zavyl. Opravdu jenom tichounce. Teď už jsem měla být někde u svého auta, jenomže místo toho jsem stále trčela uprostřed horké zóny. Cítila jsem, že se ve tmě kolem mě cosi pohnulo. Alcide odběhl na předem dohodnuté místo u zadního vchodu do budovy.

„Co tady děláš?“ zeptal se mě Bill. Znělo to zlostně, přestože to pronesl tichoulinkým šeptem. „Pam ti řekla, abys odsud odešla, jakmile je spočítáš.“

„Jsou tam nevinní lidé,“ odpověděla jsem mu také šeptem. „Jsou to místní wiccani. Čarodějnice je sem donutily přijít.“

Bill cosi zamumlal sám pro sebe, ale nebylo to nic hezkého.

Stručně jsem mu vysvětlila, co jsem se dozvěděla od Holly.

Cítila jsem, jak se Billovo tělo napjalo, ale hned nato se vedle nás v našem úkrytu objevila Debbie. Co si vlastně myslí, že se přikradla přímo k nám, ke dvěma bytostem, které ji nenávidí ze všech nejvíc?

„Říkal jsem vám, abyste zůstala vzadu,“ zarazil ji Bill a jeho šepot zněl nesmírně výhrůžně.

„Alcide mě zavrhl,“ řekla mi, jako kdybych celou scénu neviděla na vlastní oči.

„Co jste čekala?“ Její uražený tón i nevhodné načasování jejích stesků mi vyrazily dech. Cožpak nikdy neslyšela o příčině a důsledku?

„Musím podniknout něco, čím bych si znovu zasloužila jeho důvěru.“

Pokud chtěla znovu získat ztracenou sebeúctu, zašla do špatného obchodu.

„V tom případě mi pomozte zachránit tu trojici, která je v tom nevinně,“ řekla jsem a znovu jsem se zamyslela nad celým problémem. „Proč jste se neproměnila v nějaké zvíře?“

„Ach, nemůžu! Po tom zapuzení to nejde. Už se nemůžu proměňovat s Alcidovou smečkou. Pokud bych to udělala, mají právo mě zabít.“

„A v co jste se proměňovala?“

„V rysa.“

To k ní sedělo.

„Pojďte,“ vybídla jsem ji a začala jsem se plížit k budově. Debbii jsem nenáviděla, ale jestliže mi může být nějak užitečná, musím si z ní udělat svého spojence.

„Počkej, musím dojít k zadnímu vchodu a setkat se tam s tím vlkodlakem,“ sykl Bill. „Eric tam už čeká.“

„Tak běž!“

Náhle jsem cítila, že za mnou někdo stojí. Odvážila jsem se otočit a zjistila jsem, že je to Pam. Měla povysunuté špičáky, takže jsem trochu znervózněla.

Kdyby čarodějnice uvnitř bývalého obchodu nebyly plně pohroužené do svého magického obřadu a nespoléhaly na svá kouzla a nepříliš loajální hlídku, zřejmě by nás cestou někdo odhalil. Ale štěstí nám těch několik minut přálo. Pam, Debbie a já jsem se dostaly k hlavním dveřím, kde na nás už čekal mladý vlkodlak Sid. Poznala jsem ho i ve vlčím těle. Bubba byl s ním.

Náhle mě osvítil nápad. Vzala jsem si Bubbu na okamžik stranou.

„Můžete doběhnout k wiccanům? K těm, co jsou na naší straně?“ zašeptala jsem.

Bubba energicky pokýval hlavou.

„Povězte jim, že uvnitř jsou tři místní wiccani, kteří se tam dostali z donucení. Poproste je, jestli by na ně nemohli seslat nějaké kouzlo, které by nám je pomohlo odhalit.“

„Povím jim to, slečno Sookie. Jsou na mě moc hodný.“

„Jste fajn přítel. Pospěšte si a hlavně se tam dostaňte nenápadně.“

Pokýval hlavou a zmizel ve tmě.

Pach kolem budovy zhoustl do té míry, že se mi špatně dýchalo. Vzduch byl prosycený vůní natolik, že jsem měla pocit, jako kdybych procházela kolem krámku se svíčkami v nákupním středisku.

„Kam jste poslala Bubbu?“ zeptala se mě Pam.

„Za našimi wiccany. Je zapotřebí, aby ty tři nevinné lidi nějak začarovali a my je pak mezi všemi ostatními poznali a nezabili je.“

„Bubba se musí okamžitě vrátit. Musí mi vyrazit dveře!“

„Ale…“ Její reakce mě naprosto vykolejila. „Bubba přece nemůže vejít dovnitř bez pozvání, stejně jako vy.“

„Bubba má poškozený mozek. Je degenerovaný. Vlastně to ani není pořádný upír. Takže může vcházet dovnitř i bez pozvání.“

Vykulila jsem na Pam oči a zalapala po dechu. „Proč jste mi to neřekla?“ zeptala jsem se jí, ale ona jenom zvedla obočí. Když jsem se nad tím zamyslela, vzpomněla jsem si přinejmenším na dva případy, kdy Bubba vešel do nějakého cizího příbytku, aniž by k tomu dostal povolení. Nikdy jsem si však nedala dvě a dvě dohromady.

„Takže do těch dveří vejdu jako první já,“ řekla jsem mnohem věcněji, přestože mnou cloumaly různé pocity. „Pak vám všem řeknu, abyste vešli dovnitř?“

„Ano. Vaše pozvání bude úplně stačit. Ta budova totiž není jejich majetkem.“

„Uděláme to tedy hned teď?“

Pam si téměř neslyšně odfrkla. Ve světle pouliční lampy jsem viděla, že se usmála a obličej se jí rozzářil nadšením. „Myslíte si snad, že k tomu bude zapotřebí pozvánka se zlatou ořízkou?“

Bůh mě chraň před sarkastickými upíry! „Myslíte si, že už Bubba dorazil k našim wiccanům?“

„Určitě. Tak pojďme se už dostat nějaké čarodějnici na kobylku!“ prohlásila rozjařeně. Měla jsem pocit, že místní wiccani stojí na jejím žebříčku priorit hodně nízko. Dokonce i ten mladý vlkodlak vycenil zuby.

„Já ty dveře vyrazím a vy vstoupíte dovnitř,“ řekla Pam. Potom mi vtiskla letmý polibek na tvář, čímž mi úplně vyrazila dech.

Ze všeho nejradši bych se tady neviděla, pomyslela jsem si.

Potom jsem se napřímila, postavila se za Pam a ohromeně sledovala, jak zvedá nohu a vyráží dveře silou pěti mul. Zámek se ulomil, dveře se rozletěly a ze starých dřevěných veřejí odletěly třísky. Skočila jsem dovnitř a zavolala na upíry, kteří stáli přede mnou, i na ostatní, čekající u zadních dveří: „Pojďte dál!“ Náhle jsem se i já sama ocitla mezi čarodějnicemi, které si mě ohromeně prohlížely.

V celé místnosti plály svíčky a lidé tu seděli na zemi na objemných polštářích. Zatímco jsme čekali venku, všichni se zřejmě přesunuli do této přední místnosti a se zkříženýma nohama se usadili na zem do kruhu. Před každou čarodějnicí stála hořící svíčka, miska a nůž.

Z trojice přítomných, které jsem chtěla zachránit, jsem poměrně snadno poznala onu „starou dámu“. Jen jedna osoba v kruhu totiž byla úplně bělovlasá. Rty měla trochu neuměle nalíčené jasně růžovou, teď lehce rozmazanou rtěnkou a na tváři se jí červenala krvavá šmouha. Vzala jsem ji za ruku a zatlačila ji do rohu. Mezitím všude kolem mě propukl chaos. V celé místnosti jsem mezi Hallowinými stoupenci zaregistrovala jenom tři muže v lidské podobě. Jedním z nich byl její bratr Mark, na něhož právě teď útočila smečka vlkodlaků. Druhý byl muž středního věku s odulými tvářemi a podezřele černými vlasy, který nejenže si pro sebe mumlal nějaké kouzlo, ale k tomu ještě vytahoval z kapsy bundy, položené na zemi po své pravé straně, vystřelovací nůž. Byl ode mě tak daleko, že jsem proti tomu nemohla nic udělat a musela se spoléhat na ostatní, že se nějak ubrání sami. Potom jsem zahlédla třetího muže, podle všeho Partona. Na tváři měl mateřské znaménko, byl celý skrčený a chránil si rukama hlavu. Věděla jsem, jak se asi cítí.

Chytila jsem ho za ruku, vytáhla ho nahoru a on se po mně samozřejmě vrhl a začal kolem sebe mlátit rukama. To jsem však nemínila připustit, takže jsem sevřela ruku v pěst a zamířila s ní přímo na jeho nos. Vykřikl, čímž ještě přispěl ke kakofonii zvuků v místnosti, a já jsem ho odtáhla do téhož rohu, kam jsem předtím odklidila Jane. Potom jsem si všimla, že se oba − jak starší žena, tak mladík − lesknou. Fajn, to znamená, že se wiccanům podařilo seslat na své kolegy kouzlo, které očividně působí, i když poněkud opožděně. Teď jsem ještě musela najít poslední osobu ze své trojice, mladou ženu s vlasy obarvenými na rudo.

Jenomže štěstí mě začalo opouštět. To její ji už opustilo. Leskla se, ale byla mrtvá. Jeden z vlkodlaků jí rozdrásal hrdlo. Byl to náš vlkodlak, ne jejich, ale teď už na tom stejně nezáleželo.

Ve všeobecné vřavě jsem si proklestila cestu zpátky do rohu a popadla za ruku oba přeživší wiccany. Najednou se ke mně přihnala Debbie Peltová. „Okamžitě odsud zmizte!“ řekla jsem jim. „Najděte zbývající wiccany a vyveďte je ven nebo přímo domů. Jděte pěšky nebo si chyťte taxík, prostě cokoliv.“

„Venku není bezpečno,“ rozechvěle hlesla Jane.

Nechápavě jsem na ni zírala. „A tady snad ano?“ Naposledy jsem oba zahlédla ve chvíli, kdy jim Debbie cosi ukazovala a dávala jim nějaké pokyny. Měla jsem sto chutí vytratit se odsud hned po nich, protože podle původních plánů jsem tu už stejně neměla být, ale vtom se mi jedna čarodějnice ze skupiny vlkodlaků vrhla na nohu. Její zuby se mi sice nestačily zakousnout přímo do masa, ale roztrhly mi nohavici kalhot, což mě přinutilo uskočit dozadu. Zavrávorala jsem a málem upadla na zem, ale včas se mi podařilo zachytit se kliky na dveřích a znovu získat rovnováhu. V tu chvíli ze zadní místnosti vrazila dovnitř další skupina vlkodlaků a upírů a útočnice se vrhla stranou, aby mohla čelit novému náporu nepřátel.

Celou místnost teď zcela zaplňovala poletující těla, stříkající krev a nervy drásající křik.

Čarodějnice bojovaly s nasazením veškerých sil, a ty, které dokázaly změnit podobu, to už udělaly. Hallow se proměnila ve vrčící monstrum s vyceněnými zuby. Její bratr se snažil seslat na vetřelce nějaké kouzlo, což od něj vyžadovalo, aby setrval v lidské podobě. Pokoušel se zastavit vlkodlaky a upíry dostatečně dlouho, aby je mohl dokončit.

Stál vedle muže s vpadlými tvářemi a cosi mumlal dokonce i ve chvíli, kdy Ericovi uštědřil ránu pěstí do břicha.

Do místnosti se začal vkrádat hustý mlžný opar. Čarodějnice, které bojovaly s noži v rukou nebo za pomoci ostrých zubů, jeho kouzlo pochopily, a ty, které mohly mluvit, se k Markovu čarování připojily. Mlha stále houstla a po chvíli už nebylo možné odlišit přítele od protivníka.

Skočila jsem ke dveřím, abych unikla dusivému mraku. Dýchala jsem jen s vypětím sil. Měla jsem pocit, jako kdybych vdechovala a vydechovala chomáčky vaty. Napřáhla jsem paži a dotkla se stěny, ale žádné dveře jsem nenahmatala. Vždyť tady byly! Sevřel se mi žaludek a začala jsem propadat panice. Zoufale jsem tápala po stěně a pokoušela se najít východ.

Dveře jsem však neobjevila, a navíc jsem při malém úkroku stranou ztratila i kontakt se stěnou. Zakopla jsem o nějaké vlčí tělo. Žádné zranění jsem na něm nenašla, a tak jsem ho chytila a táhla za sebou ve snaze dostat ho ze zajetí hustého dýmu.

Náhle se vlk začal svíjet a měnit se mi přímo pod rukama. Ale to ještě nebylo všechno. Během chvilky se z něj stala nahá Hallow. Neznám nikoho, kdo by dokázal změnit podobu tak rychle. Vyděšeně jsem ji pustila a zamířila zpátky do husté clony. Snažila jsem se zachovat jako správný samaritán, ale vybrala jsem si špatný objekt svého zájmu. Jakási žena, jedna z čarodějnic, mě chytila přímo nelidskou silou. Jednou rukou se mě snažila uchopit za krk a druhou mi svítala paži, ale ruka se jí neustále smekala, takže jsem ji ze všech sil kousla. Možná to byla čarodějnice, možná patřila k vlkodlakům a možná vypila hektolitry upíří krve, ale rozhodně to nebyla žádná bojovnice. Vykřikla a pustila mě.

Teď už jsem byla naprosto dezorientovaná. Kudy vede cesta ven? Kašlala jsem a oči mi slzely. Jediná věc, kterou jsem si jasně uvědomovala, byla zemská přitažlivost. Všechny smysly − zrak, čich, hmat − mi vypovídaly službu pod náporem hustého bílého mračna, které neustále houstlo. Upíři byli za této situace ve výhodě − nepotřebovali dýchat. Všichni ostatní museli. Znečištěný městský vzduch venku byl oproti dusivému ovzduší ve staré pekárně čistý a voňavý.

Se slzami v očích a zatajeným dechem jsem napřáhla paže a snažila se nahmatat dveře nebo stěnu, prostě jakýkoliv záchytný bod. Místnost, která se mi předtím nezdála příliš velká, mi teď připadala přímo nekonečná. Klopýtala jsem rozlehlou nicotou s pocitem, že jsem urazila obrovskou vzdálenost, ale přitom jsem věděla, že to není možné, pokud ovšem čarodějnice nezměnily dispozici celého objektu. S tím se však moje prozaická duše nechtěla smířit. Ze všech stran mi k uším doléhal křik a směsice zvuků tlumených bílou clonou. Náhle jsem cítila, že mi na bundu stříká krev. Další gejzír mi pokropil celou tvář. Zoufale jsem vyjekla, neschopná souvislého slova. Věděla jsem, že to není moje krev, protože jsem neutrpěla žádné zranění, ale stále jsem tomu nemohla uvěřit.

Potom kolem mě cosi proletělo a přistálo na podlaze. Zahlédla jsem, že to cosi má obličej Marka Stonebrooka a že zřejmě umírá. Potom jeho tělo zahalil dým, takže se mi úplně ztratil z dohledu.

Neměla bych se také přikrčit k podlaze? Třeba je dole lepší vzduch. Ale někde dole leželo Markovo tělo a spousta dalších věcí. Takže Mark už nám nepomůže sejmout z Erica kouzlo, pomyslela jsem si rozčileně. Budeme teď potřebovat Hallow. Takhle to dopadá, když si člověk něco dopředu naplánuje. Gerald se vyřítil za čímsi, co jsem neviděla, a odstrčil mě stranou.

V duchu jsem si neustále opakovala, že jsem statečná a důvtipná, ale všechna slova vyznívala naprázdno. Vrávorala jsem kupředu a snažila se nezakopnout o všechny možné překážky, které se kupily na podlaze. Všude byla rozházená čarodějnická výbava, misky, nože, kosti a části jakýchsi rostlin. Zvedla jsem ze země jeden nůž těsně předtím, než ho zahalila mlha. Zřejmě byl určený k nějakému rituálu, ale nebyla jsem čarodějnice, potřebovala jsem ho na svou obranu. Byl krásný a ostrý a hned jsem si s ním připadala jistější.

Napadlo mě, co asi dělají wiccani. To oni způsobili ten mrak? Kéž bych to dokázala uhodnout!

Ukázalo se, že naše čarodějnice čerpaly životodárnou sílu k boji od jedné ze svých sester, která se nevyskytovala přímo na bojišti. (Později jsem se dozvěděla, že šlo o věštkyni, která sice nebyla fyzicky přítomná, ale sledovala veškeré dění na hladině vody v míse.) Tato metoda jí umožňovala vidět víc, než jsme vnímali my, i když nechápu, jak je možné, že na té hladině viděla něco jiného než jen bílou clonu.

Ale tak či onak, našim čarodějnicím se nakonec podařilo vyvolat déšť uvnitř budovy. Ten déšť skropil a rozředil bílou mlhovinu, takže jsem sice byla mokrá a třásla jsem se zimou, ale kromě toho jsem zjistila, že stojím poblíž vnitřních dveří, které vedly do druhé, větší místnosti. Postupně jsem si uvědomovala, že začínám vidět − nejdříve jsem si všimla, že je v místnosti světlo, a po chvíli jsem už rozeznávala určité obrysy. Jedna postava se ke mně blížila na nohách, které vůbec nevypadaly jako lidské končetiny, a vzápětí proti mně vyrazila tvář Debbie Peltové. Co tady dělá? Vyšla z budovy, aby wiccanům ukázala cestu do bezpečí, a teď je zase zpátky v místnosti!

Nevím, jestli proti tomu mohla něco dělat, nebo jestli to byl mimovolný důsledek bojové vřavy, která tu zavládla, ale Debbie vypadala úplně jinak. Z tváří jí rašila srst a zuby měla delší a ostřejší. Vrhla se mi po krku, ale vinou prudké křeče, která provázela její proměnu z člověka ve zvíře, se jí nepodařilo zakousnout se do mě. Pokusila jsem se ustoupit dozadu, ale zakopla jsem o cosi na podlaze a ztratila cenné dvě vteřiny, než jsem zase získala ztracenou rovnováhu. Znovu se na mě vrhla. O jejích úmyslech nebylo nejmenších pochyb. Náhle jsem si uvědomila, že v ruce držím nůž. Mávla jsem jím před sebou a Debbie se zarazila a zavrčela.

Hodlala využít všeobecného zmatku, aby si se mnou vyřídila účty. Neměla jsem dost sil, abych se mohla utkat s jakýmkoliv měňavcem. Musela jsem použít nůž, přestože se ve mně při tom pomyšlení všechno svíralo.

Náhle se z mlhy vynořila zakrvácená ruka, která popadla Debbii za hrdlo, sevřela je a dál je pevně tiskla. Než jsem stačila zjistit, k jakému tělu ta ruka patří, znenadání se odkudsi vynořil vlk a srazil mě na zem.

A začal mi očichávat obličej.

Fajn, bylo to… Jenomže hned vzápětí onoho vlka, který stál nade mnou, odmrštil jiný vrčící vlk. Ráda bych mu pomohla, ale oba spolu zápasili tak zuřivě a míhali se tak rychle, že jsem nepoznala, který z nich je vlastně na mé straně.

Dýmová clona se začala rozpouštět a já jsem už dokázala obhlédnout celou místnost, přestože se u země ještě válely neprůhledné mlžné cáry. Přestože jsem na tento okamžik čekala jako na smilování, v první chvíli jsem téměř litovala, že už nastal. Všude, kam oko pohlédlo, ležela mrtvá a zraněná těla a mezi nimi nejrůznější čarodějnické propriety. Stěny byly pokryté krvavými stříkanci. Portugal, ten hezký mladý vlkodlak z letecké základny, ležel přímo přede mnou s rozhozenýma rukama a nohama. Byl mrtvý. Vedle něj klečela Culpepperová. Byl to obraz bojiště, které ovládla naprostá zkáza. Udělalo se mi zle.

Uprostřed válečného pole stála Hallow ve své lidské podobě, nahá a potřísněná krví, a zvedala ze země nějakého vlka. Potom jím mrštila o stěnu. Vypadala impozantně a hrůzostrašně. Za ní se krčila Pam, neupravená a špinavá. Nikdy jsem ji neviděla tak rozčepýřenou, takže jsem ji v první chvíli málem nepoznala. Náhle se Pam vymrštila, popadla Hallow za boky a strhla ji na podlahu. Byl to stejně dobrý fígl, jaké jsem celá léta, každý pátek, obdivovala při sledování amerického fotbalu. Kdyby ji Pam chytila o trochu výš a potom ji pevně sevřela, bylo by po všem. Jenomže Hallow byla kluzká, protože jí na pokožce ulpěly déšť a krev, a měla volné ruce. Díky tomu se v pažích blonďaté upírky mrštně protočila, oběma rukama svou soupeřku chytila za dlouhé vlasy a rvala jí je z hlavy s takovou silou, že jí zůstávaly v rukou celé prameny i s kousky pokožky.

Pam zařvala. Její křik připomínal zvuk obrovské pískající konvice na vodu. Nikdy v životě jsem nezažila, že by se někomu vydral z hrdla tak šílený řev. Pam sice nebyla člověk a její hrdlo nebylo lidské, ale stejně… Pam ovšem nebyla žádná žákyňka z nedělní školy, takže se nedala. Oběma rukama sevřela Hallow a doslova ji přibila k podlaze. Vzhledem k síle, kterou vládla Hallow, to byl šílený zápas. Po tváři odhodlané Pam stékaly potůčky krve. Měla v té chvíli navrch, ale jen do doby, než se k ní zezadu přikradl muž s propadlými tvářemi, který patřil do Hallowiny čarodějnické bandy, a zakousl se jí do krku. Ale protože upírka oběma rukama svírala Hallow, nemohla ho zastavit. A on z ní pil a pil a zároveň z ní čerpal sílu, jako když se dobíjí baterie z nabíječky. Pil přímo ze zdroje. Zdálo se, že kromě mě ten zápas nikdo nesleduje. Vrhla jsem se k tomu muži přes mrtvé bezvládné tělo jednoho vlka a jednoho z upírů, abych ho zneškodnila.

Říkala jsem si, že použiju nůž. Nikdy jsem nic podobného neudělala. Pokud jsem na někoho zaútočila, vždycky to byla otázka života a smrti − mého života a mé smrti. Tohle byla jiná situace. Zaváhala jsem, ale bylo mi jasné, že nemůžu otálet. Pam mi slábla přímo před očima a za chvíli už nebude schopná čelit Hallowině síle. Sevřela jsem černou rukojeť nože a přitiskla ji k mužovu krku. Bodla jsem ho, ale jenom trošičku.

„Pusť ji!“ řekla jsem, ale on se tvářil, jako kdyby mě vůbec neviděl.

Bodla jsem ho hlouběji a z krku mu vytryskl pramínek rudé krve. Teprve potom upírku pustil. Kolem úst měl její krev. Než jsem si vůbec stačila uvědomit, že už z ní nesaje krev, vyskočil a s nepříčetně žhnoucíma očima se vrhl na mě. Přitom otevřel ústa, protože se zřejmě chystal zakousnout se teď pro změnu do mě. Přečetla jsem si v jeho hlavě jediné, neustále se opakující slovo: chci, chci, chci! Znovu jsem mu přiložila ke krku nůž a sbírala síly k útoku, ale vtom muž vyrazil kupředu a sám se na nůž nabodl.

Téměř okamžitě se mu v očích objevil prázdný výraz.

Zabil se sám skrze mě. Mám dojem, že si ten nůž u svého krku vůbec neuvědomoval.

Bylo to zabití, které se odehrálo přímo před mýma očima, a já jsem se stala nástrojem smrti, i když jen zprostředkovaně.

Když jsem konečně zvedla oči, viděla jsem Pam, jak sedí obkročmo na Hallowině hrudi, oběma koleny jí tiskne paže k podlaze a usmívá se. Byl to tak neuvěřitelný pohled, že jsem se rozhlédla po místnosti, abych zjistila, co Pam tak rozveselilo. A viděla jsem, že bitva zřejmě skončila. Nedokázala jsem odhadnout, jak dlouho tenhle zuřivý boj uprostřed hustého mléčného oparu trval, ale jeho výsledky jsem před sebou viděla víc než jasně.

Upíři nezabíjejí čistě, vždycky po nich zůstane spoušť. A ani vlkodlaci nevynikají salonními manýry. Čarodějnice sice tak krvavě nebojují, ale důsledky byly přesto příšerné. Jako v tom nejhorším filmovém škváru, u něhož se stydíte přiznat, že jste vůbec zaplatili za vstupenku.

Očividně jsme zvítězili.

V té chvíli mi ale na tom příliš nezáleželo. Byla jsem naprosto vyčerpaná, po fyzické i psychické stránce, a v hlavě se mi převalovaly myšlenky lidí i některých vlkodlaků jako vyprané prádlo v sušičce. Nemohla jsem proti tomu nic podniknout, takže jsem je nechala být v naději, že postupně odezní. Napjala jsem poslední síly, shodila ze sebe mužovu mrtvolu, zůstala jsem ležet na zádech a jenom zírala do stropu. A protože jsem měla v hlavě úplně prázdno, honily se mi v ní myšlenky ostatních lidí. Všichni se cítili podobně jako já − byli vyčerpaní a zděšení množstvím prolité krve a nemohli uvěřit, že bitva už skončila a oni ji přežili. Potom se mladík s účesem pankáče proměnil do své lidské podoby a myslel na to, že v něm ta bitva vyvolala mnohem větší potěšení, než původně předpokládal. Jeho vytržení bylo ostatně patrné i na jeho nahém těle. Když si to však uvědomil, připadal si trochu trapně. Ze všeho nejvíc ale toužil zjistit, jak se jmenuje ta roztomilá mladá wiccanka, a potom se s ní chtěl uchýlit do nějakého odlehlého kouta. Hallow nenáviděla Pam, nenáviděla mě, nenáviděla Erica, nenáviděla úplně všechny. Začala drmolit nějaké zaklínadlo ve snaze začarovat nás, ale Pam jí na krk přitiskla předloktí, a tím jí zatnula tipec.

Debbie Peltová vstala z podlahy mezi dveřmi a rozhlédla se po bojišti. Vypadala zase jako dřív a sršela z ní taková energie, jako kdyby jí jen krátce předtím na obličeji nerašila srst a nikdy ji ani ve snu nenapadlo, že by mohla někoho zabít. Zamířila mezi mrtvá a zraněná těla a klestila si jimi cestu, dokud nedošla k Alcidovi, který si dosud ponechával svou vlčí podobu. Sklonila se k němu, aby mu obhlédla zranění, ale on na ni varovně zavrčel. Možná nevěřila, že by na ni dokázal zaútočit, nebo tomu nechtěla věřit, ale když mu položila dlaň na záda, Alcide se jí zakousl do ruky tak divoce, že jí vytryskla krev. Vykřikla a uskočila dozadu. V první chvíli zůstala skrčená v podřepu, zraněnou ruku si tiskla k tělu a z očí jí tekly slzy. Když zachytila můj pohled, málem pukla vzteky. Debbie mi nikdy neodpustí. Až do konce života mi bude mít za zlé, že Alcide odhalil temnou stránku její povahy jenom díky mně. Celé dva roky si s ním jenom pohrávala, scházela se s ním a zase rozcházela, tajila před ním své nejnižší pudy, protože věděla, že by se s nimi nikdy nesmířil, ale celou tu dobu o něj navzdory všemu stála. Teď všechno skončilo.

Byla to snad moje vina?

Jenomže já jsem neuvažovala jako Debbie. Uvažovala jsem jako rozumná lidská bytost, což Debbie přirozeně nebyla. Litovala jsem, že ji během toho boje uprostřed mlžného oparu nějaká ruka nepopadla za krk a nezardousila ji. Sledovala jsem ji teď pohledem, jak zprudka otevírá dveře a vychází ven do noci, a v té chvíli mi bylo jasné, že Debbie Peltová po mně půjde až do konce života. Co kdyby se jí ale po Alcidově kousnutí dostala do ruky infekce a ona dostala otravu krve?

Jenže hned nato jsem se v duchu pokárala: Tohle nebylo hezké! Bůh nechce, abychom svým bližním přáli něco zlého. Ale zároveň jsem doufala, že sleduje i Debbii, asi jako když vás v autě zastaví policista, aby vám napařil pokutu za přejíždění plné čáry, a vy doufáte, že stejně potrestá i toho člověka, který jel za vámi a dopustil se stejného přestupku.

Náhle ke mně přistoupila rudovlasá Amanda, která bojovala na straně vlkodlaků. Byla celá pokousaná a na čele měla obrovskou modřinu, ale zářila spokojeností. „Protože mám dobrou náladu, ráda bych se vám omluvila za to, jak jsem vás urazila,“ spustila bez okolků. „Bojovala jste jako lev. A i když se stýkáte s upíry, už vám to nikdy nevyčtu. Třeba jednou sama prozříte.“ Pokývala jsem hlavou a Amanda se vydala zkontrolovat ostatní členy smečky.

Pam svázala Hallow a společně s Ericem a Geraldem poklekla u jakési postavy na protější straně místnosti. Ráda bych věděla, co se tam děje, ale vtom jsem si všimla, že se Alcide vrací do své lidské podoby. Než jsem se nadála, připlazil se ke mně. Byla jsem příliš vyčerpaná, než abych se pozastavovala nad jeho nahotou, ale na okamžik mě napadlo, že bych si ten pohled měla uložit do paměti pro případ, že bych si ho chtěla vybavit, až všechno pomine a já zase budu v pohodě.

Měl na těle pár šrámů a krvavých šmouh, ale celkem vzato vypadal výborně.

„Máte na tváři krev,“ vypravil ze sebe.

„Není moje.“

„Díky Bohu,“ řekl a položil se na podlahu vedle mě. „Jste nějak ošklivě zraněná?“

„Vůbec nejsem zraněná, opravdu,“ odpověděla jsem. „Chci tím říct, že tady se mnou dost smýkali, trochu mě dusili a občas povalili, ale nikdo mě nezmlátil!“ Hurá! Takže se mi zatím dařilo plnit mé novoroční předsevzetí!

„Mrzí mě, že jsme tu nenašli Jasona,“ řekl Alcide.

„Eric uhodil na Pam i na Geralda, aby mu přiznali, jestli ho někde nevězní, a oni ho ujistili, že ne,“ poznamenala jsem. „Domníval se, že upíři mají dobrý důvod zadržovat ho, ale nic o něm nevědí.“

„Chow je mrtvý.“

„Cože?“ zeptala jsem se ledovým tónem, jako kdyby mi to bylo úplně jedno. Popravdě řečeno, na Chowa jsem si nikdy moc nepotrpěla, ale kdybych nebyla tak vyčerpaná, určitě bych dala najevo větší účast s jeho smutným koncem.

„Jedna čarodějnice z té Hallowiny bandy s sebou měla dřevěný nůž.“

„Nic takového jsem v životě neviděla,“ řekla jsem po chvilce, a to bylo všechno, co jsem pronesla v souvislosti s Chowovou smrtí.

„Já taky ne.“

Po chvíli jsem ze sebe vypravila: „To s Debbií mě mrzí.“ Myslela jsem tím, že je mi líto, jak mu Debbie ublížila. A také že vyšla najevo její proradnost. A že Alcide musel podniknout tak drastický krok, aby tu zlovolnou ženštinu vypudil ze svého života.

„S jakou Debbií?“ zeptal se, vstal a rozběhl se pryč po podlaze plné špíny, krve, mrtvých těl a všelijakého nadpřirozeného harampádí.



Kapitola třináctá

Po bitvě zůstal ve vzduchu viset smutek a hrozivá nálada. Myslím, že se posledním událostem skutečně dá říkat bitva, ale nešlo spíš o střet nadpřirozených sil? Museli jsme se postarat o zraněné, smýt všechnu krev a pohřbít těla obětí. Nebo se jich prostě zbavit. Pam usoudila, že musíme celé skladiště spálit a těla členů Hallowina klanu nechat uvnitř.

Všichni ale nezemřeli. Hallow byla samozřejmě stále naživu. Přežila ještě jedna čarodějnice, ale utrpěla těžká zranění a nedostávalo se jí krve. V řadách vlkodlaků byl vážně zraněn plukovník Flood. Portugala zabil Mark Stonebrook. Ostatním se víceméně nic nestalo. Z upírů zemřel pouze Chow. Ostatní měli po těle občas hrozivě vypadající rány, ale protože jsou to upíři, rychle se z nich zotaví.

Překvapilo mě, že se čarodějnice nijak zvlášť nepředvedly.

„Jako čarodějnice byly zřejmě dobré, ale na boj nejsou dělané,“ poznamenala Pam. „Hallow si je vybrala pro jejich kouzelnické schopnosti a oddanost, ne pro bojové dovednosti. S takovou sebrankou se o získání nadvlády nad Shreveportem ani neměla pokoušet.“

„Proč si vybraly právě Shreveport?“ zeptala jsem se Pam.

„To si zjistím,“ odpověděla Pam s úsměvem.

Zachvěla jsem se po celém těle. Radši jsem nechtěla vědět, jaké metody k tomu Pam použije. „Až budete Hallow vyslýchat, jak se ubráníte, pokud na vás bude chtít seslat nějaké kouzlo?“

„Nějak to zařídím,“ odpověděla Pam. Za celou tu dobu jí z tváře nezmizel úsměv.

„Je mi líto, co se stalo Chowovi,“ dodala jsem trochu nejistě.

„Práce barmana v Transfusii zjevně nepřináší štěstí,“ připustila Pam. „Netuším, jestli se mi za Chowa podaří najít náhradu. On i Dlouhý stín se odebrali na věčnost za necelý rok potom, co nastoupili.“

„A jak zbavíte kouzla Erica?“

Připadalo mi, že od té doby, co Pam přišla o svého parťáka, si se mnou docela ráda povídá. „Dřív nebo později Hallow donutíme, aby se o to postarala. A taky nám poví, co ji k tomu přimělo.“

„Bude stačit, když vám Hallow prozradí jen stručný popis toho kouzla? Nebo ho bude muset osobně zrušit?“ Než jsem tu větu vyslovila, v duchu jsem si ji několikrát zopakovala nanečisto. Ale Pam i tak podle všeho chápala, co mám na mysli.

„To nevím. Budeme se muset zeptat našich přátel wiccanů. Ti, které jste zachránila, by nám měli být vděční a poskytnou nám veškerou pomoc,“ odpověděla Pam a dál rozlévala po místnosti benzin z kanystru. Už předtím prohledala celou budovu, jestli v ní neobjeví něco, co by si ráda odnesla. Místní čarodějnice zase odklidily veškeré kouzelnické náčiní, aby se tu po nich nenašly žádné pozůstatky, až se sem dostaví policisté a budou ohledávat dějiště požáru.

Zaletěla jsem pohledem ke svým hodinkám. Doufala jsem, že se Holly dostala bezpečně domů. Musím ji ujistit, že její syn je v pořádku.

Vyhýbala jsem se pohledu na nejmladší čarodějnici, která se starala o plukovníkovu levou nohu. Ve čtyřhlavém stehenním svalu měl ošklivou díru. Rozhodně to nebylo žádné škrábnutí. Plukovník se to snažil brát s humorem, a když Alcide všem přinesl nazpět oblečení, plukovník vstal a s úsměvem na tváři začal kulhat po místnosti. Když mu ale obvazy prosákla krev, musel ostatním vlkodlakům dovolit, aby ho odvezli k lékaři. Doktor náhodou také patřil do jejich společenství a byl ochotný ho ošetřit a nikam to nenahlásit. Nikoho totiž nenapadla žádná výmluva, která by tak ošklivou ránu na noze dokázala vysvětlit. Ještě před odchodem si plukovník Flood obřadně potřásl rukou s vůdkyní čarodějnic a s Pam, ale já si všimla, že i v mrazivém vzduchu, který prostupoval celou starou budovu, se mu na čele perlí pot.

Zeptala jsem se Erica, jestli na sobě nepozoruje nějakou změnu, ale odpověděl mi, že si stále na nic nevzpomíná. Byl rozčilený a vypadal vystrašeně. Po smrti Marka Stonebrooka teď všechno záviselo na Hallow, kterou čekal několikahodinový hrůzný výslech ve společnosti Pam. Já jsem to všechno prostě přijala jako hotovou věc. Nechtěla jsem se v tom pitvat. Nebo o tom vůbec přemýšlet.

Pokud šlo o mě, připadala jsem si úplně ztracená. Mám se vrátit do Bon Temps a vzít Erica s sebou? (Zodpovídala jsem za něj ještě?) Nebo bych si měla ve městě najít nějaké místo, kde bych mohla strávit těch několik hodin, které zbývají do východu slunce? Kromě mě a Billa žili všichni ve Shreveportu, ale Bill se rozhodl, že nadcházející den přečká v Chowově prázdné posteli (nebo v čem to vlastně spal).

Několik minut jsem horečně uvažovala, co dál. Nikdo mě tu k ničemu konkrétnímu nepotřeboval a ani si se mnou nechtěl povídat. Takže když Pam začala upírům udílet pokyny, jak mají Hallow převézt, jednoduše jsem odešla. Cestou na mě sice zaštěkalo několik psů, ale jinak byla noc klidná. Atmosféra plná kouzel se téměř vytratila. Tma kolem mě zhoustla a ochladla a já si připadala úplně na dně. Ani jsem netušila, co bych řekla, kdyby mě zastavil nějaký policista; šaty jsem měla roztrhané a samou krev, a nemohla bych to nijak vysvětlit. Jenomže v té chvíli mi bylo všechno jedno.

Ušla jsem asi blok od čarodějnické budovy, když se vedle mě objevil Eric. Utíkal za mnou a vypadal nervózně − skoro vystrašeně. „Nebyla jsi tam. Hledal jsem tě, ale ty jsi tam nebyla,“ spustil vyčítavě. „Kam jdeš? Proč jsi mi nic neřekla?“

„Prosím!“ Zvedla jsem ruku, abych ho zarazila. „Prosím.“ Na to, abych se před ním chovala jako silná osobnost, jsem byla příliš unavená. Navíc jsem musela vzdorovat zdrcujícímu přívalu špatné nálady, o jejímž původu jsem neměla nejmenší tušení. Vždyť mi nikdo nijak neublížil. Měla bych být spokojená, ne? Splnili jsme všechny cíle, které jsme si pro dnešní večer vytkli. Porazili jsme a zajali Hallow, a přestože se Ericův stav dosud nezlepšil, určitě se to brzy změní. Pam už ji donutí, aby začala přemýšlet jako upír. I když ji to bude bolet a nakonec to zaplatí životem.

Pam určitě zjistí, proč s tím vším Hallow vůbec začala. V Transfusii nastoupí nový barman. Pam určitě vybere nějakého upíra, který bude přitahovat ženy a za nímž se do baru potáhnou i turisti. Pam s Ericem si otevřou striptýzový klub, o kterém už uvažovali, nebo chemickou čistírnu s celonočním provozem. Možná si zřídí bezpečnostní službu.

Po mém bratrovi stále nebude ani stopy.

„Vezmi mě s sebou domů! Vůbec je neznám,“ pokračoval Eric tiše, skoro úpěnlivě. Ta prosebná slova byla v takovém rozporu s jeho někdejším chováním a celou jeho osobností, že se mi z toho sevřelo srdce. Nebo jsem teď měla možnost poznat jeho pravou povahu? Bylo jeho dřívější okázalé vystupování a sebevědomí jen zástěrkou, na niž si během let zvykl?

„Jistě, pojď se mnou,“ řekla jsem stejně zoufale jako Eric. Moje zoufalství ale pramenilo z něčeho jiného. Toužila jsem jen po jediném − aby se uklidnil a zachoval si svou sílu.

Ale stačilo by mi, kdyby se uklidnil.

Nakonec mi předvedl svou sílu. Zvedl mě do náruče a odnesl až k autu. S překvapením jsem si uvědomila, že mi po tváři kanou slzy.

„Jsi celá od krve,“ pošeptal mi do ucha.

„Ano, ale nedělej si naděje,“ upozornila jsem ho. „Tohle na mě neplatí. Chci se osprchovat.“ Dospěla jsem do té fáze pláče, kdy člověk už jen vzlyká. Za chvíli se uklidním.

„Musíš si svléknout tu bundu,“ řekl a zatvářil se potěšeně.

„Nechám si ji vyčistit.“ Na to, abych odpovídala na Ericovy kritické poznámky ohledně mé bundy, jsem byla příliš unavená.

Vědomí, že jsem se konečně zbavila pachu ze všech možných kouzel, i pocitu těžkých nohou, mi přineslo téměř stejnou úlevu jako velký hrnek kávy a čerstvý kyslík. Než jsme dojeli do Bon Temps, už se mi nezdálo, že každou chvíli omdlím, a když jsem odemykala dveře, byla jsem poměrně klidná. Eric vešel dovnitř za mnou. Natáhla jsem ruku doleva, abych rozsvítila, a on zamířil doprava kolem kuchyňského stolu.

Místnost zaplavilo světlo a já jsem před sebou spatřila usmívající se Debbii Peltovou. Seděla u kuchyňského stolu a mířila na mě pistolí.

Bez jediného slova na mě vystřelila.

Nepočítala však s Ericem, jehož rychlosti se nevyrovnal žádný člověk. Kulka, která měla zabít mě, zasáhla jeho. Zaryla se mu do hrudníku a Eric se přímo přede mnou svezl na zem.

Debbie naštěstí neprohledala dům, takže nenašla brokovnici, kterou jsem si přinesla z Jasonova domu a schovala za bojler. Skočila jsem pro ni, nabila ji − řeknu vám, že je to jeden z nejodpornějších zvuků, jaké znám − a vystřelila na ni. Debbie Peltová stále překvapeně zírala na Erica, který klečel na zemi a vykašlával krev. Znovu jsem nabila brokovnici, ale další střela už nebyla zapotřebí. Debbiina ruka se uvolnila a pistole dopadla na podlahu.

Nakonec jsem se také rozčileně svezla na zem. Nedokázala jsem se udržet ve vzpřímené poloze.

Eric teď ležel vedle mě v kaluži krve, lapal po dechu a škubal sebou.

Z Debbiina krku a horní části hrudníku mnoho nezůstalo.

Moje kuchyň teď připomínala jatka − jako kdybych tu zaživa porcovala divoká prasata. Natáhla jsem se k telefonu vedle kuchyňské linky, ale po chvíli mi ruka zase spadla dolů. Komu bych asi tak volala?

Policii? Ha!

Samovi? Abych ho ještě víc zatáhla do svých potíží? To asi ne.

Pam? Abych jí ukázala, že se můj svěřenec kvůli mně málem nechal zabít? Ne, ne!

Alcidovi? Jo, bez ohledu na to, že se rozešli, by ho určitě nepotěšil pohled na to, co jsem provedla jeho bývalé snoubence.

Arlene? Ta si musí vydělávat na živobytí, a navíc má dvě malé děti. Nesmí se zaplést do ničeho nezákonného.

Taře? Ta je moc útlocitná.

V takové chvíli bych nejradši zavolala bratrovi, tedy kdybych věděla, kde je. Kdykoli je zapotřebí vytřít v kuchyni krev, voláte rodině.

Musím se s tím poprat sama.

Ze všeho nejdříve jsem se ale musela postarat o Erica. Doplazila jsem se k němu, lehla si vedle něj a opřela se loktem o zem.

„Ericu,“ řekla jsem. Jeho modré oči se otevřely. Leskly se bolestí.

V ráně na jeho hrudníku bublala krev. Vůbec jsem si nedokázala představit, jak vypadá ta druhá, kudy kulka vyletěla ven. Neměla ta pistole ráži dvaadvacet? Třeba kulka zůstala uvnitř. Zvedla jsem oči ke zdi, před kterou Eric stál ve chvíli, kdy ho Debbie zasáhla, ale žádnou stopu po kulce nebo rozstříknutou krev jsem neobjevila. Potom jsem si ale uvědomila, že kdyby kulka prošla Ericovým tělem, zasáhla by mě. Sklonila jsem hlavu a strhla ze sebe bundu. Ne, nikde žádná čerstvá krev.

Všimla jsem si, že Eric vypadá o trochu lépe. „Pít!“ vypravil ze sebe. Málem jsem mu přiložila ke rtům svoje zápěstí, ale nakonec jsem si to rozmyslela. Vytáhla jsem z ledničky láhev krve a ohřála ji v mikrovlnce.

Klekla jsem si vedle něj. „Proč ne ty?“ zeptal se zmučeným hlasem.

„Omlouvám se,“ řekla jsem zkroušeně. „Vím, že by sis to zasloužil, ale musím si šetřit síly. Čeká mě spousta práce.“

Eric se několikrát napil a vyprázdnil láhev až do dna. Rozepnula jsem mu bundu a flanelovou košili, abych mu mohla zkontrolovat poraněný hrudník. V té chvíli se mi před očima odehrálo cosi neuvěřitelného. Kulka, která ho před chvilkou zasáhla, vypadla z rány. Za další tři minuty nebo možná ještě dřív se otvor po ní uzavřel. Na světlém porostu mu zůstala zaschlá krev, ale po ráně nebylo ani památky.

„Můžu dostat další?“ poprosil mě Eric.

„Jistě. Jak ti je?“ Já sama jsem si připadala úplně ochromená.

Eric se pokusil o úsměv. „Mdlo.“

Donesla jsem mu další krev. Tuhle láhev už pil pomaleji. Nakonec se s tváří zkřivenou bolestí posadil a zadíval se na spoušť za stolem.

Potom se otočil ke mně.

„Já vím, já vím, zpackala jsem to!“ přiznala jsem. „Je mi to líto!“ Uvědomila jsem si, že mi po tvářích stékají slzy − znovu. Hůř už mi být nemohlo. Spáchala jsem strašný zločin. Nesplnila jsem úkol. Měla jsem před sebou velký úklid. A navíc jsem vypadala hrozně.

Erica můj výbuch citů překvapil. „Věděl jsem, že tě ta kulka může zabít, a že mně nic takového nehrozí,“ podotkl. „Co nejúčelněji jsem tě před ní zachránil a potom jsi zase ty chránila mě.“

Byl to sice zvláštní pohled na věc, ale po jeho vysvětlení jsem si už nepřipadala tak hrozně.

„Zabila jsem dalšího člověka,“ dodala jsem. Byla to dnes v noci už moje druhá oběť, i když ten čaroděj s propadlými tvářemi se na můj nůž natlačil sám.

Pro tu ránu z brokovnice však žádná výmluva neexistovala.

Roztřásla jsem se a otočila se zády k roztříštěné skořápce z masa a kostí, v níž donedávna přebývala Debbie Peltová.

„Tak to není,“ prohlásil Eric rozhodně. „Zabila jsi měňavce, zrádnou vraždící bestii, která se tě už dvakrát pokusila zabít.“ Takže to byla Ericova ruka, která Debbii sevřela kolem krku a přinutila ji, aby mě pustila. „Měl jsem to s ní skoncovat už při první příležitosti,“ řekl, aby svým slovům dodal na věrohodnosti. „Tím bych nám oběma ušetřil spoustu utrpení; v mém případě doslova.“

Neřekla bych, že by otec Fullenwilder někdy dokázal vypustit z úst něco podobného. Něco v tom smyslu jsem podotkla i teď.

„Nikdy jsem nebyl křesťanem,“ poznamenal Eric. Vlastně mě to nepřekvapovalo. „Nechápu, jak někdy mohla vzniknout nějaká víra, která vám radí nic nedělat a nechat se zabít.“

Zamrkala jsem a zamyslela se, jestli křesťanství neučí právě tohle. Nejsem ale žádná teoložka nebo odbornice na bibli, takže hodnocení svých činů ponechám na Bohu. Jenže to také není žádný teolog.

Náhle jsem cítila, jak se mi zlepšuje nálada. Vždyť jsem mohla mluvit o štěstí, že jsem zůstala naživu!

„Díky, Ericu,“ řekla jsem a políbila ho na tvář. „Teď se jdi do koupelny umýt a já se mezitím pustím do úklidu.“

Eric mě ale neposlechl a začal mi pomáhat. Musím přiznat, že jsem mu byla vděčná, s jakým úsilím se pustil do práce. Ráda jsem mu přenechala ty nejodpornější úkoly, kterých se ujal, aniž hnul brvou.

Ani nechtějte znát všechny detaily. Nedokázala bych vám popsat, jak to bylo odporné. Debbii jsme posbírali do jednoho pytle. Eric ho vzal, odnesl do lesa a pohřbil do nenápadného hrobu (alespoň mi to odpřísáhl). Já mezitím pokračovala v úklidu. Musela jsem sundat záclonky nad dřezem a nechat je v pračce vymáchat ve studené vodě. Strčila jsem k nim i bundu, ale nedělala jsem si velkou naději, že ji ještě někdy budu moct vzít na sebe. Potom jsem si navlékla gumové rukavice, nalila leštidlo na staré hadříky a několikrát přetřela židle, stůl a podlahu. Nakonec jsem nastříkala skříňky leštěnkou na dřevo a čistila, čistila a čistila.

Nevěřili byste, kam všude zaletěly kapky krve.

Uvědomila jsem si, že mi moje svědomitost umožňuje odtrhnout myšlenky od všech hrůz, které se v noci přihodily. Čím víc oddálím chvíli, kdy se budu muset postavit pravdě tváří v tvář − a čím déle na sebe nechám působit Ericovo věcné zdůvodnění −, tím lépe. Nic z toho už nemůžu vzít zpět. Nedá se to napravit. Měla jsem jen omezený výběr možností a teď jsem se musela vyrovnávat s následky té, pro kterou jsem se rozhodla. Babička mi říkávala, že pravá žena dokáže úplně všechno. Kdybyste jí někdy řekli, že je emancipovaná, tvrdošíjně by se vám to snažila vymluvit. Přesto to byla ta nejsilnější žena, kterou jsem znala. Takže pokud jsem věřila, že tenhle nepříjemný úkol musím splnit, protože je to moje povinnost, byla jsem připravená to zvládnout.

Když jsem skončila, celá kuchyně voněla čistícími prostředky a při pohledu prostým okem tu nezůstala jediná skvrna. Nějaký forenzní kriminalista by tu určitě objevil nějaké zbytky stop (při této příležitosti skládám poklonu kabelové televizi a jejím seriálům jako třeba Forenzní detektivové), ale mně šlo hlavně o to, abych podobnému vyšetřování vůbec nezavdala důvod.

Vloupala se sem hlavními dveřmi. Když jsme vstupovali dovnitř zadním vchodem, ani mě nenapadlo zkontrolovat je. V branži osobních strážců bych to tedy daleko nedotáhla. Nakonec jsem pod kulatou kliku na dveřích strčila opěradlo židle, aby se přes noc neotevřely.

Eric se vrátil ze svého malého pohřbu a nemohl se dočkat, co bude dál. Poprosila jsem ho, aby zkusil najít její auto. Patřil jí vůz značky Mazda Miata, který schovala na nezpevněné cestě přímo naproti odbočce z okresní silnice, po níž se jezdilo ke mně domů. Eric si u sebe duchapřítomně nechal klíčky a nabídl se, že auto odveze někam jinam. Chtěla jsem jet s ním a odvést ho zpátky domů, ale trval na tom, že všechno zvládne sám. Neměla jsem dost sil, abych mu něco přikazovala. Zatímco byl pryč, vlezla jsem si pod proud vody ve sprše a pořádně se umyla. Těšilo mě, že jsem zase sama a můžu ze sebe vydrhnout všechnu špínu. Jakmile jsem byla tak čistá, že to už ani víc nešlo, oblékla jsem si růžovou nylonovou noční košili a zalezla si do postele. Blížil se úsvit a já jsem jen doufala, že se Eric brzy vrátí. Otevřela jsem mu přístěnek a vchod do skrýše a dala do ní jeden polštář navíc.

Už jsem skoro usínala, ale náhle jsem zaslechla, že se vrací. Políbil mě na tvář. „Hotovo,“ řekl a já pouze zamumlala: „Díky, zlato.“

„Pro tebe udělám cokoliv,“ odpověděl vlídně. „Dobrou noc, milenko moje.“

Tehdy mě napadlo, že pro bývalé milenky svých známostí představuji hotovou pohromu. Billova velká láska (a zároveň jeho stvořitelka) kvůli mně skončila v hromádce prachu. A dnes jsem zabila Alcidovu milenku, s níž to střídavě táhl a šel jí po krku. Přitom by mě nikdy nenapadlo jejich bývalé známosti zabít. Teď mě napadlo, jestli se Eric náhodou nestýká s některými ze svých starých přítelkyň. Mohly jich být stovky. Každopádně by si na mě měly dát pozor.

Po chvíli jsem se chtě nechtě ponořila do černé propasti vyčerpání.
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Řekla bych, že se Pam věnovala Hallow až do chvíle, kdy na obzoru vykouklo slunce. Tou dobou jsem tvrdě spala a dopřávala si psychický i fyzický odpočinek, který jsem zoufale potřebovala. Vzbudila jsem se až ve čtyři hodiny odpoledne. Venku panovalo sklíčené zimní počasí, při němž člověk obvykle zapíná rádio, aby se přesvědčil, jestli se náhodou neblíží sněžná bouře. Vstala jsem, abych zkontrolovala, kolik mi zbývá dřeva, a přesvědčila se, že mi vystačí ještě na tři nebo čtyři dny.

Eric se dnes vzbudí brzy.

Hlemýždím tempem jsem se oblékla a najedla a přitom jsem zkoumala svoje nejniternější pocity.

Po fyzické stránce jsem byla v pořádku. Na několika místech mi naskákaly modřiny a měla jsem mírný pocit ztuhlosti, ale nebylo to nic vážného. Byl druhý lednový víkend a zatím se mi dařilo plnit své novoroční předsevzetí.

Na druhou stranu − a ta je tu vždy − moje duše a city utrpěly spoustu šrámů. I když se člověk sebevíc snaží chovat věcně a má sebesilnější žaludek, podobné události, jaké jsem právě zažila, se vždycky projeví nějakými následky.

A tak to má být.

Když jsem pomyslela na Erica a uvědomila si, že se zakrátko vzbudí, napadlo mě, že než odejde, mohla bych se k němu ještě na chvíli přitulit a vychutnat si pocit, že mám nablízku někoho, pro nějž jsem důležitá.

Vůbec jsem nečekala, že kouzlo, které ho připravilo o paměť, mezitím pomine.

Eric vstal v půl šesté. Když jsem v ložnici pro hosty zaslechla čísi pohyb, zaklepala jsem na dveře a otevřela. Eric se otočil. Měl vytažené špičáky, paže natažené před sebou a jeho pokrčené roztažené prsty připomínaly pařáty.

Málem jsem vyhrkla: „Ahoj, lásko!“, ale z opatrnosti jsem raději zůstala zticha.

„Sookie,“ vysoukal ze sebe. „Jsem u vás doma?“

Byla jsem ráda, že jsem se předtím oblékla. „Ano,“ odpověděla jsem a snažila se co nejrychleji uklidnit. „Zůstal jste tady, abych vás chránila. Pamatujete si, co se stalo?“

„Měl jsem schůzku s několika novými tvářemi,“ odpověděl Eric nejistě. „Je to tak?“ Potom překvapeně sklopil oči ke svým svrškům z Wal-Martu. „Odkud je tohle?“

„Musela jsem vám je koupit,“ řekla jsem.

„Oblékla jste mi je?“ pokračoval v otázkách Eric, přejel si rukama po hrudníku a nakonec zamířil ještě hlouběji. Přitom mi věnoval svůj typický úsměv.

Nic si nepamatoval. Vůbec nic.

„Ne,“ odpověděla jsem. Vybavila jsem si Erica a sebe ve sprše. Kuchyňský stůl. Postel.

„Kde je Pam?“ zajímal se Eric.

„Měl byste jí zavolat,“ řekla jsem. „Pamatujete si něco ze včerejška?“

„Včera jsem měl domluvené setkání s čarodějnicemi,“ prohlásil, jako by to byl nezvratný fakt.

Zavrtěla jsem hlavou. „To se stalo už před několika dny.“ V duchu jsem okamžitě nedokázala spočítat, kolik dní a nocí už od té doby uplynulo. Moje nálada klesla na úplné dno.

„Nepamatujete si, co se přihodilo včera, když jsme se vrátili ze Shreveportu?“ vyptávala jsem se. Náhle mě však napadlo, že je to vlastně dobře.

„Milovali jsme se?“ zeptal se s nadějí v hlase. „Konečně jste se mi poddala, Sookie? Je to samozřejmě jen otázka času, než to uděláte,“ dodal s úšklebkem.

Myslela jsem na to, jak jsme se včera večer zbavili Debbiina těla.

Nikdo kromě mě to nevěděl. A dokonce ani já jsem netušila, kde je Debbie pohřbená nebo kam se podělo její auto.

Posadila jsem se na kraj své staré úzké postele. Eric se na mě upřeně zadíval. „Je vám něco, Sookie? Co všechno se stalo, zatímco jsem… Proč si vlastně nepamatuju, co se stalo?“

Mluviti stříbro, mlčeti zlato.

Konec dobrý, všechno dobré.

Sejde z očí, sejde z mysli. (Och, kéž by to tak byla pravda!)

„Pam tu bude každou chvíli,“ prohodila jsem. „Asi nechám na ní, aby vám všechno vysvětlila.“

„A Chow?“

„Ne, ten nepřijde. Včera večer zemřel. Transfusia má na svoje barmany neblahý vliv.“

„Kdo ho zabil? Pomstím se mu.“

„To už jste udělal.“

„Něco se s vámi stalo,“ podotkl Eric. Vždycky byl všímavý.

„Ano, stala se mi spousta věcí.“ Nejradši bych ho objala, ale tím bych jen všechno zkomplikovala. „Řekla bych, že bude sněžit.“

„Sněžit? Tady?“ Eric byl nadšený jako malý kluk. „Zbožňuju sníh!“

Proč mě to nepřekvapilo?

„Možná tu společně zapadneme,“ dodal se spikleneckým úsměvem a zamrkal světlými řasami.

Tím mě ze srdce rozesmál. Musela jsem uznat, že smích je mnohem příjemnější než pláč, kterému jsem se v poslední době oddávala až až. „Počasí by vás stejně neodradilo od ničeho, co si zamanete,“ podotkla jsem a postavila se. „Pojďte, ohřeju vám krev.“

Těch několik společných nocí stačilo, abych si teď musela dávat bedlivý pozor na každé své slovo a každý svůj pohyb. Jednou jsem ho úplně podvědomě málem pohladila po vlasech, jindy jsem se k němu sklonila, abych ho políbila, ale na poslední chvíli jsem začala předstírat, že mi něco spadlo na podlahu.

Když o půl hodiny později zaklepala na dveře Pam, byla jsem vypravená do práce a Eric se choval tak podrážděně, že se s ním už nedalo vydržet.

Pam se ještě ani nestačila posadit, a Eric ji už začal zahrnovat otázkami. Tiše jsem je upozornila, že odcházím, ale mám dojem, že si ani nevšimli, když jsem odešla dveřmi v kuchyni ven.

Kromě docela velké skupiny hostů, kteří přišli na večeři, nebylo ten večer U Merlotta příliš rušno. Mírná nadílka sněhových vloček totiž přesvědčila místní štamgasty, že dnes bude nejlepší odejít domů ve střízlivém stavu. Přesto tu zůstalo dost hostů, kteří mě a Arlene zaměstnali. Právě jsem na podnos nakládala sedm sklenic piva, když ke mně přistoupil Sam a chtěl vědět, co se včera večer seběhlo.

„Povím ti to později,“ slíbila jsem mu a uvědomila si, že budu muset svoje zážitky podrobit důkladné revizi.

„Zjistili jste něco o Jasonovi?“ zeptal se Sam.

„Ne,“ odpověděla jsem a znovu mě přemohla lítost. Když jsem volala na policejní ředitelství, jestli nezjistili něco nového, dispečerka na mě vyštěkla jako ratlík.

Po službě zašli do baru i Kevin s Kenyou. Donesla jsem jim ke stolu pití (bourbon s kolou a gin s tonikem). „Pátrali jsme po vašem bratrovi, Sookie. Je mi to moc líto,“ okamžitě mi řekla Kenya.

„Vím, že jste se snažili ze všech sil,“ odpověděla jsem. „A oceňuju, že jste se do toho pustili s takovým nasazením. Jen bych si přála…“ Najednou jsem však nevěděla, co mám říct. Díky svým telepatickým schopnostem jsem o každém z nich věděla i to, co oni sami o sobě navzájem nevěděli. Byli do sebe zamilovaní. Ale Kevinovi bylo jasné, že jeho matka by raději strčila hlavu do plynové trouby, než aby mu dovolila vzít si černošku. A Kenya zase moc dobře znala své bratry, kteří by pro ni klidně obětovali život, ale jít s Kevinem k oltáři by jí nedovolili.

Tohle všechno jsem na rozdíl od nich věděla a vůbec se mi nelíbilo, že znám tolik osobních tajemství, aniž bych se po nich pídila.

Daleko hůř jsem však nesla své neustálé pokušení zasahovat do cizích věcí, které se znalostí těchto tajemství souvisely. Musela jsem se v duchu neustále krotit a připomínat si, že mám spoustu svých vlastních potíží a nemusím působit problémy ještě dalším lidem. Naštěstí jsem měla po zbytek večera tolik práce, že jsem to pokušení snadno potlačila. Jejich tajemství jsem si musela nechat pro sebe, ale uvědomovala jsem si, že jsem Kevinovi i Kenye nesmírně zavázaná.

Když jsme zavřeli, pomohla jsem Samovi naskládat židle na stoly, aby Terry Bellefleur mohl zítra ráno vytřít podlahu a umýt toalety. Arlene i Tack už zmizeli a při odchodu zadními dveřmi si prozpěvovali písničku Padá sníh. Přestože se venku stále snášely k zemi nadýchané vločky, pochybovala jsem, že sníh vydrží až do rána. Pomyslela jsem si, kolik zvířat se teď asi v lese snaží zahřát a zůstat v suchu. Bylo mi jasné, že kdesi mezi stromy leží zahrabaná Debbie Peltová a už nikdy ji nic nezahřeje.

Napadlo mě, jak dlouho asi na ni budu takhle vzpomínat. Zadoufala jsem, že si při tom také vybavím, jak byla Debbie zlá, mstivá a násilnická.

Prostála jsem u okna několik minut o samotě, ale potom se vedle mě objevil Sam.

„O čem přemýšlíš?“ zeptal se a pevně mi sevřel loket.

Už poněkolikáté jsem si povzdechla. „Jen dumám, co je asi s Jasonem,“ odpověděla jsem. Byla to víceméně pravda.

Sam mě chlácholivě poplácal po rameni. „Pověz mi, co se stalo včera večer!“ V první chvíli mě napadlo, že se ptá na Debbii, ale potom mi došlo, že má na mysli bitvu s čarodějnicemi. Všechno jsem mu vylíčila.

„Takže Pam za tebou dneska přišla,“ poznamenal spokojeně Sam. „Určitě Hallow zpracovala a přinutila ji, aby zrušila své kouzlo. Eric se zase začal chovat normálně?“

„Vypadalo to tak.“

„Co všechno ti řekl?“

„Na nic si nevzpomínal,“ vypravila jsem ze sebe. „Jako kdyby měl v hlavě prázdno.“

Sam ode mě odvrátil pohled a zeptal se: „Vadí ti to?“

„Myslím, že je to tak lepší,“ ujistila jsem ho. „Rozhodně.“ Jenže to znamená, že se dnes večer opět vrátím do prázdného domu. Tahle představa ve mně neustále hlodala, ale snažila jsem se ji potlačit.

„Škoda, že jsi tu nebyla na odpolední směnu,“ dodal Sam. Zřejmě také toužil obrátit list. „Přišel sem Calvin Norris.“

„No a?“

„Řekl bych, že tě chtěl vidět.“

Střelila jsem po Samovi pochybovačným pohledem. „Jasně.“

„Podle mě to s tebou myslí vážně, Sookie.“

„Same,“ začala jsem dotčeně. „Žiju sice sama a občas mě to otravuje, ale nemusím si přece začínat s kdejakým vlkodlakem jenom proto, že mi nadbíhá.“

V Samových očích se objevilo překvapení. „To přece nemusíš… V Hotshotu nežijí vlkodlaci.“

„Podle něj ano.“

„Ne, nejsou to praví vlkodlaci. Na to, aby se označovali za měňavce, jsou moc pyšní, ale je to tak. Mění se v pumy.“

„Cože?“ V tu chvíli bych přísahala, že se mi zajiskřilo před očima.

„Sookie? Co se děje?“

„Pumy? Tys nevěděl, že na molu za Jasonovým domem našli otisk tlapy, který vypadá, jako by ho tam zanechala puma?“

„Ne, o žádných otiscích mi nikdo nic neřekl! Víš to určitě?“

Věnovala jsem Samovi otrávený pohled. „Samozřejmě, že vím! Když Jason zmizel, čekala na něj v jeho domě Crystal Norrisová. Ty musíš být jediný barman na světě, který nezná všechny místní klepy.“

„Crystal − tak to je ta holka z Hotshotu, se kterou trávil Nový rok? Ta hubená černovláska?“

Přikývla jsem.

„Ta, do které je zblázněný Felton?“

„Jakže?“

„Felton. Ten, co nám pomáhal s pátráním po Jasonovi. Celý život je do ní zamilovaný až po uši.“

„A jak to víš?“ Přestože jsem dokázala číst myšlenky, tuhle informaci jsem nikdy nezachytila. Možná proto mě tolik upoutala.

„Řekl mi to jednou večer, když se tady opil. Lidi z Hotshotu sem moc často nechodí, ale když už se přijdou napít, stojí to za to.“

„Ale proč by nám potom pomáhal s hledáním?“

„Možná bychom se ho měli jít zeptat.“

„Takhle pozdě?“

„Máš snad na práci něco lepšího?“

Sam měl pravdu. Toužila jsem zjistit, jestli někdo z Hotshotu opravdu unesl mého bratra. Pokud ne, alespoň by mi mohli pomoct zjistit, co se s ním stalo. Ať tak či tak, trochu jsem se bála, co nakonec odhalím.

„Ta bundička je do takovéhle zimy moc lehká, Sookie,“ poznamenal Sam, když jsme se oblékli.

„Zimní bundu mám v čistírně,“ odpověděla jsem. Ve skutečnosti jsem ji ještě nestačila dát do pořádku. Ani jsem se nepodívala, jestli z ní pustila všechna krev. A navíc byla děravá.

Sam prohodil jen „hmmm“ a půjčil mi svůj zelený svetr. Sněžilo stále hustěji, a tak jsme rychle nastoupili do Samova auta. Stejně jako všichni muži byl Sam přesvědčený, že zvládne řízení i ve vánici, přestože to zkoušel jen málokdy.

Tma a vířící sněhové vločky, ozářené kužely světla z reflektorů, mě během cesty do Hotshotu utvrzovaly v pocitu, že tam snad nikdy nedojedeme.

„Díky, že mě tam vezeš, ale začínám mít dojem, že jsme se úplně zbláznili,“ poznamenala jsem v půli cesty.

„Máš zapnutý pás?“ zeptal se Sam.

„Jistě.“

„Fajn,“ odpověděl a pokračovali jsme v cestě.

Nakonec jsme se přece jen dostali na místo. Nikde nesvítila pouliční světla, ale několik starousedlíků si koupilo bezpečnostní světla a nainstalovalo je na sloupy neexistujícího veřejného osvětlení. Za okny některých domků se svítilo.

„Kam bychom podle tebe měli jít?“

„Ke Calvinovi. Ten je určitě připojený na elektřinu,“ odpověděl Sam.

Vzpomněla jsem si, s jakou pýchou Calvin mluvil o svém domě, a docela mě zajímalo, jak to asi vypadá uvnitř. V oknech se svítilo a přede dveřmi parkovalo auto. Když jsem vystoupila z vyhřátého auta do zasněžené noci, připadalo mi, že než dojdu ke dveřím, zamotám se do ledově studené navlhlé záclony. Zaklepala jsem a po chvíli se dveře otevřely. Vyšel z nich Calvin a vyslal ke mně potěšený pohled. Potom za mnou spatřil Sama.

„Pojďte dál,“ řekl rozmrzele a ustoupil. Než jsme vešli dovnitř, oklepali jsme si boty, jak nám velelo slušné vychování.

V domě bylo čisto a spoře zařízené místnosti zdobil levný, ale hezky uspořádaný nábytek a obrazy. Upoutalo mě, že na žádných nebyli vyobrazeni lidé. Samé krajinky. Divočina.

„Dnes večer není na výlety právě nejlepší čas,“ podotkl Calvin.

Přestože bych ze všeho nejradši okamžitě popadla Calvina za jeho flanelovou košili a zaječela mu do tváře, bylo mi jasné, že na něj musím opatrně. Tady byl vládcem on. A na tom, jak velké území pod sebou měl, vůbec nezáleželo.

„Calvine,“ řekla jsem co nejklidněji, „věděl jste, že policie našla na molu u jezera vedle otisku Jasonovy boty i obrys tlapy pumy?“

„Ne,“ odpověděl po dlouhém rozmýšlení. Všimla jsem si, že mu rozčileně jiskřily oči. „K nám se moc klepů z města nedonese. Říkal jsem si, proč při tom pátrání měla spousta mužů pušky. Ostatní lidé tam z nás byli nervózní a nikdo z nich se s námi nechtěl dát do řeči. Takže tlapa pumy… Hmmm.“

„Až do dneška jsem netušila, že je to vaše, ehm, druhá podstata.“

Calvin mě probodl pevným pohledem. „Myslíte si, že vašeho bratra unesl někdo z nás?“

Zůstala jsem mlčky stát na místě a neuhnula pohledem ani o píď. Sam, který stál vedle mě, se zachoval stejně.

„Podle vás se Crystal na vašeho bratra rozzlobila a ublížila mu?“

„Ne,“ odpověděla jsem. S každou uplynulou chvílí na mě stále víc třeštil své žluté oči.

„Bojíte se mě?“ zeptal se zčistajasna.

„Ne,“ prohlásila jsem. „Nebojím.“

„Felton,“ řekl Calvin.

Přikývla jsem.

„Půjdeme za ním,“ dodal.

Vydali jsme se zpátky do tmy a sněhu. Padající sněhové vločky mě štípaly do tváří, takže jsem byla ráda, že mám na bundě kapuci. Náhle jsem zakopla o nějakou pohozenou hračku nebo kus nářadí na dvoře domu, který sousedil s Feltonovým příbytkem. Sam pohotově napřáhl ruku v rukavici a zachytil mě. Když jsme se konečně vyškrábali na betonovou plochu před Feltonovým domkem, Calvin už klepal na dveře.

„Kdo je tam?“ ozval se Felton.

„Otevři,“ odpověděl Calvin.

Felton okamžitě poznal Calvinův hlas a otevřel. Nebyl tak zatížený na čistotu jako Calvin a nábytek v domě měl rozestavěný neuspořádaně a nahodile podél stěn. Jeho pohyby vůbec nepřipomínaly gesta a kroky člověka. Dnes to bylo patrné ještě víc než během pátrání po Jasonovi. Pomyslela jsem si, že Felton nemá daleko k tomu, aby se vrátil do zvířecí podoby. Příbuzenské páření na něm zanechalo nesmazatelné stopy.

„Kde je ten člověk?“ vyhrkl na něj bez okolků Calvin.

Felton zděšeně vytřeštil oči a trhl sebou, jako by chtěl vzít do zaječích. Nic však neřekl.

„Kde je?“ vyjel na něj Calvin. Náhle se jeho ruka změnila v tlapu a Calvin jí drápl Feltona do obličeje. „Žije?“

Zakryla jsem si ústa dlaní, abych potlačila výkřik. Felton se svezl na kolena a škrábance po Calvinově tlapě se mu začaly nalévat krví.

„V kůlně za domem,“ zahuhlal.

Vyrazila jsem předními dveřmi ven tak rychle, že mi Sam nestačil. Odbočila jsem za roh a rázem se svalila na hromadu dříví. Tušila jsem, že mě později bude bolet celé tělo, ale zvedla jsem se. Calvin mě podepřel a přenesl mě přes haldu polen, stejně jako tehdy v lese. Potom ji sám ladně přeskočil a oba jsme se ocitli před vchodem do kůlny. Vypadala jako jedna z těch, které si můžete objednat z velkoobchodů Sears nebo Penney’s. Stačí, aby vám s ní sousedi přišli pomoct, když ji dělníci přivezou na náklaďáku.

Dveře byly zamčené, ale tyhle kůlny nejsou stavěné k tomu, aby odolaly soustředěnému náporu. Calvin měl navíc velkou sílu. Zlomil zámek, otevřel dveře a rozsvítil. Udivilo mě, že tu funguje elektřina. Něco takového se nedá čekat všude.

V první chvíli jsem netušila, jestli mám před očima svého bratra, protože bytost, která ležela na zemi, se Jasonovi ani trochu nepodobala. Měla sice světlé vlasy jako on, ale byla špinavá, a dokonce i v dnešní třeskuté zimě zapáchala tak příšerně, že jsem sebou v prvním okamžiku trhla. Ten člověk měl na sobě jen kalhoty a kůže mu chladem úplně zmodrala. Ležel na betonové podlaze a pod sebou měl jen tenkou přikrývku.

Klekla jsem si vedle něj a vzala ho do náruče (tedy přinejmenším takovou část jeho těla, která se mi do ní vešla). V té chvíli Jason otevřel oči. „Sookie?“ vydechl a z jeho hlasu čišel údiv. „Sookie? Je po všem?“

„Ano,“ odpověděla jsem, i když jsem si tím nebyla tak docela jistá. Vybavila jsem si, co se stalo šerifovi, když sem jel cosi prověřit. „Odvezeme tě domů.“

Něco ho pokousalo.

A pořádně.

„Ach ne!“ vydechla jsem tiše. Uvědomila jsem si totiž, co ty kousance znamenají.

„Nezabil jsem ho,“ ozval se zvenčí Felton na svoji obranu.

„Pokousal jste ho,“ vyjela jsem na něj a vůbec jsem nepoznávala svůj hlas. „Chtěl jste, aby skončil jako vy.“

„Crystal by ho pak už neměla ráda. Ví, že se musíme rozmnožovat s lidmi, ale já se jí líbím víc,“ řekl Felton.

„Tak jste ho unesl, odvezl sem a pokousal ho.“

Jason byl tak slabý, že se ani neudržel na nohou.

„Odneste ho prosím k autu,“ poprosila jsem chladně Sama a Calvina. Nedokázala jsem se nikomu z nich podívat do očí. Cloumala mnou nezvladatelná zlost, ale uvědomovala jsem si, že dokud odsud nezmizíme, musím ji v sobě nějak potlačit. Síly mi ubývaly, ale umínila jsem si, že to zvládnu.

Když Calvin se Samem zvedli Jasona ze země, vykřikl, jako když ho na nože bere. Zběžně ho ovinuli přikrývkou. Společně s nimi jsem pak doklopýtala k autu před Calvinovým domem.

Zachránila jsem svého bratra. Existovala sice možnost, že se čas od času promění v pantera, ale zachránila jsem ho. Netušila jsem, jestli pro všechny bytosti dvojí podstaty platí stejná pravidla, ale podle toho, co mi řekl Alcide, se měňavci, kteří vznikli pokousáním − někdo je takříkajíc stvořil, a ne porodil − museli měnit v bytosti složené napůl z člověka a napůl ze zvířete. Jako ty, které vystupovaly v hororových filmech. Potom jsem ale podobné myšlenky pustila z hlavy a vychutnávala si pocit radosti, že je Jason opět se mnou a zůstal naživu.

Calvin naložil Jasona na zadní sedadlo, posunul ho o kus dál ke středu a Sam zasedl za volant. Až nasednu i já, Jason bude sedět přímo mezi námi, abychom na něj viděli. Nejdříve jsem ale potřebovala, aby mi Calvin něco vysvětlil.

„Feltona potrestáme,“ ujistil mě. „Okamžitě.“

Trest pro Feltona sice nefiguroval na nejvyšší příčce mých zájmů, ale chápavě jsem přikývla. Chtěla jsem odsud co nejrychleji zmizet.

„Když si to s Feltonem vyřídíme sami, půjdete přesto na policii?“ zeptal se. Stál přede mnou téměř v pozoru a usilovně se snažil o nenucený tón. Měla jsem před sebou těžké rozhodování. Moc dobře jsem totiž věděla, co se přihodilo lidem, kteří přitáhli k městečku Hotshot nechtěnou pozornost.

„Ne,“ odpověděla jsem. „Může za to jen Felton.“ Někdo samozřejmě musí Crystal vysvětlit, co se stalo. Svěřila se mi, že ten večer cítila v Jasonově domě nějaké zvíře. Jenomže jak to, že nepoznala odér pumy, když se v ni sama mění? Pravděpodobně celou dobu věděla, že je to Feltonova práce. Znala jeho pach. Calvin se zamyslel a potom zřejmě − stejně jako já − usoudil, že teď na podobné úvahy není vhodná doba. „Můj bratr je už teď možná jedním z vás. Bude vás potřebovat,“ dodala jsem co nejklidněji. Nakonec to ale příliš klidně nevyznělo.

„Až přijde úplněk, vyzvednu si ho.“

Znovu jsem přikývla. „Děkuju,“ řekla jsem nakonec, protože kdyby nás Calvin poslal k šípku, nikdy bychom Jasona nenašli. „Teď musím bratra odvézt domů.“ Tušila jsem, že Calvin čeká, až se ho dotknu, a doufá, že s ním navážu aspoň nějaké spojení, ale já se k tomu zkrátka nedokázala přimět.

„Dobře,“ řekl po chvíli. Potom ustoupil a já se nasoukala do auta. Zřejmě vytušil, že bych jeho pomoc odmítla.

Předtím jsem si myslela, že neobvyklé mozkové vlny, které vysílali obyvatelé Hotshotu, jsou výsledkem jejich genetické spřízněnosti. Nikdy mě nenapadlo, že by mohli být něco jiného než vlkodlaci. Opět jsem dala na domněnky. Vzpomínám si, co nám o „domněnkách“ vykládal náš trenér volejbalu na střední škole. Nabádal nás, abychom na hřišti všechno pustili z hlavy, ale dobře si to uložili, abychom to pak zase při odchodu našli. Tohle se ještě budu muset naučit.

Ovšem ohledně těch domněnek měl pravdu.

Sam mezitím zapnul topení v autě, ale jen na mírný výkon. Příliš velké horko po dlouhých dnech strávených v mrazu by Jasonovi mohlo ublížit. Jakmile se bratr trochu zahřál, auto zaplavil příšerný zápach. Nejradši bych se Samovi začala omlouvat, ale chtěla jsem Jasona ušetřit dalšího ponížení.

„Kromě těch kousanců a prochladnutí jsi v pořádku?“ zeptala se jsem se, když jsem usoudila, že se můj bratr přestal klepat a mohl by mluvit.

„Jo,“ odpověděl. „Jo. Každou noc, úplně každou, za mnou přišel do kůlny a proměnil se mi přímo před očima. Bál jsem se, že mě zabije a sežere. Ale vždycky mě jen pokousal. Každou noc. Pak se zase změnil v člověka a odešel. Došlo mi, že jakmile cítí krev, nedokáže se ovládnout.“

„Dnes večer ho zabijí,“ ujistila jsem ho. „A my za to nepůjdeme na policii.“

„To zní dobře,“ řekl Jason s vážnou tváří.



Kapitola patnáctá

Jason ze sebe vykřesal tolik sil, aby se mohl vestoje osprchovat. Podle něj to byla ta nejlepší očista, jakou kdy zažil. Když byl zase bez poskvrnky a voněl stejně jako všechny osvěžující drobnosti v koupelně, cudně se zabalil do velké osušky a já mu ošetřila rány po kousnutích neosporinem. Spotřebovala jsem k tomu celou tubu. Rány se mu naštěstí odjakživa dobře hojily. Zotavování jsem se mu snažila zpříjemnit všelijakými maličkostmi. Dal si horkou čokoládu a trochu ovesné kaše (připadalo mi to divné, ale Felton ho prý celou dobu krmil skoro syrovým masem) a potom si oblékl kalhoty od pyžama, které mi doma zůstalo po Ericovi (byly mu sice trochu velké, ale nešlo o nic, co by se nedalo napravit stažením gumy v pase), a volné tričko, ve kterém jsem se před dvěma lety zúčastnila charitativního Běhu pro život. Neustále ho osahával, jako kdyby se všeho toho obyčejného oblečení nemohl nabažit.

Zdálo se, že se chce ze všeho nejvíc zahřát a také vyspat. Uložila jsem ho do svého bývalého pokoje. Na okamžik jsem se zastavila u přístěnku, který se Eric neobtěžoval zavřít, věnovala Jasonovi zkroušený pohled a popřála mu dobrou noc. Jason mě poprosil, jestli bych nemohla na chodbě rozsvítit a nechat pootevřené dveře. Stálo ho to spoustu sebezapření, a tak jsem ho bez okolků poslechla.

Sam mezitím seděl v kuchyni a upíjel z hrnku horký čaj. Chvíli sledoval páru, která z něj stoupala, a potom ke mně s úsměvem zvedl oči. „Jak mu je?“

Svezla jsem se na svoje místo za stolem. „Líp, než bych čekala,“ odpověděla jsem. „Když si pomyslím, že byl celou tu dobu zavřený v kůlně bez topení a Felton ho každý den chodil pokousat…“

„Zajímalo by mě, jak dlouho si ho tam chtěl nechat.“

„Asi až do úplňku. Tehdy by zjistil, jestli jeho snažení přineslo kýžený výsledek.“ Trochu se mi z toho zvedal žaludek.

„Podíval jsem se do kalendáře. Ještě mu zbývají dva týdny.“

„Fajn. Musíme mu dopřát dost času, aby nabral dost sil, než ho postavíme před další problém.“ Podepřela jsem si dlaň rukou. „Musím zavolat na policii.“

„Abys jim oznámila, že můžou přestat hledat?“

„Jo.“

„Už víš, co jim řekneš? Jasona žádné možné vysvětlení nenapadlo?“

„Co třeba něco v tom smyslu, že ho uneslo několik mužů z rodiny nějaké dívky?“ Vlastně to nebylo příliš daleko od pravdy.

„Určitě budou chtít vědět, kde ho drželi. Pokud bude tvrdit, že se mu podařilo uprchnout vlastními silami, bude je zajímat jak. A rozhodně usoudí, že před nimi ještě spoustu věcí tají.“

Napadlo mě, jestli mi vůbec ještě zbývají nějaké síly na přemýšlení. Se skelným výrazem v očích jsem se zadívala na desku stolu. Stál na ní důvěrně známý držák na ubrousky, který babička koupila na řemeslnickém trhu, slánka a pepřenka ve tvaru kohouta a slepice. Náhle jsem si všimla, že pod slánkou je zasunutý nějaký lístek.

Byl to šek na padesát tisíc dolarů s podpisem Erica Northmana. Nejenže mi zaplatil, ale zároveň mi dal to největší spropitné za celou mou kariéru servírky.

„Och!“ vydechla jsem tiše. „Och, páni!“ Chvíli jsem na šek jen mlčky ohromeně zírala, abych se přesvědčila, že mě nešálí zrak. Potom jsem ho podala Samovi.

„No tohle! Odměna za to, že sis Erica vzala k sobě?“ zeptal se Sam, zvedl ke mně oči a já přikývla. „Co s tím podnikneš?“

„Hned zítra si ho nechám v bance proplatit.“

Sam se usmál. „Měl jsem na mysli dlouhodobější plány.“

„Uleví se mi. Už jenom proto, že ty peníze mám. Nebudu si…“ Do očí mi vhrkly slzy a zároveň mě zaplavily rozpaky. Už zase. K čertu! „Nebudu si muset pořád kvůli něčemu dělat starosti.“

„Vím, že poslední dobou toho na tebe bylo dost.“ Přikývla jsem a Sam stiskl rty. „Mohla bys…,“ začal, ale zbytek věty nechal viset ve vzduchu.

„Díky, ale to bych nemohla udělat,“ odpověděla jsem rozhodně. „Podle babičky je to ta nejsnazší cesta, jak ztratit přátele.“

„Mohla bys prodat pozemek, koupit si dům ve městě, navázat vztah se sousedy,“ vyhrkl Sam, jako by to měl na jazyku už několik posledních měsíců.

„Odejít z domu?“ Už sto padesát let v něm nepřetržitě žije alespoň jeden příslušník mojí rodiny. To samozřejmě ještě neznamená, že jde o nějaké posvátné místo. Navíc už prošel několika přestavbami a rekonstrukcemi. Představila jsem si život v malém moderním domku s rovnými podlahami, pohodlnými koupelnami a praktickou kuchyní se spoustou zásuvek. Žádný ohřívač na vodu trčící do místnosti. Kvalitní izolace v podkroví. Krytá garáž!

Z té představy se mi zatočila hlava. Musela jsem polknout. „Zvážím to,“ řekla jsem. Připadalo mi nepatřičné jen na to pomyslet. „Ale teď mám v hlavě úplně prázdno. Budu mít dost práce s tím, abych přežila zítřek.“

Na mysli mi vytanuly ty dlouhé hodiny, které policisté strávili pátráním po Jasonovi, a přepadla mě taková únava, že jsem ani neměla chuť začít vymýšlet nějaké věrohodné vysvětlení, které bych jim mohla předložit.

„Musíš se jít vyspat,“ rozhodl Sam moudře.

Zmohla jsem se jen na přikývnutí. „Díky, Same. Mockrát ti děkuju.“ Potom jsme vstali od stolu a já ho objala. Zůstala jsem v jeho náručí o trochu déle, než jsem původně zamýšlela, protože mi v něm bylo nečekaně příjemně. „Dobrou noc,“ dodala jsem. „A zpátky jeď prosím opatrně.“ Na okamžik jsem se zamyslela, jestli bych mu neměla nabídnout, aby přespal nahoře. Jenže v horním patře jsem nezapínala topení, takže tam teď bude hrozná zima. Navíc bych mu musela připravit postel. Krátká cesta domů autem pro něj bude pohodlnější, dokonce i ve vánici.

„Pojedu,“ odpověděl a propustil mě ze svého sevření. „Ráno mi zavolej.“

„Ještě jednou díky.“

„Díků jsem už slyšel dost,“ prohodil Sam. Eric předtím přibil přední dveře několika hřebíky, aby se neotevíraly, a já si zatím mohla sehnat nový zámek. Zamkla jsem za Samem zadní dveře a napnula všechny síly, abych si vyčistila zuby a převlékla se do noční košile. Potom jsem si vlezla do postele.

Nazítří ráno jsem ze všeho nejdřív zkontrolovala Jasona. Dosud tvrdě spal. Teprve denní světlo mi odhalilo plný rozsah zranění, která v zajetí utržil. Na tvářích mu rašilo strniště a vypadal, jako kdyby náhle zestárnul. Na několika místech měl modřiny, a to jsem mu zatím viděla jen tvář a ruce. Posadila jsem se k němu a zadívala se na něj. V tu chvíli se Jason probudil. Bez hnutí zakoulel očima a rozhlédl se po pokoji. Nakonec se jeho pohled zastavil na mně.

„Takže se mi to nezdálo,“ řekl ochraptěle. „Ty a Sam jste pro mě přijeli a zachránili mě. Vysvobodili jste mě. Ten netvor mě pustil.“

„Ano.“

„Co všechno se tady seběhlo za tu dobu, co jsem byl pryč?“ zeptal se po chvíli. „Počkej, ještě než začneš, můžu si skočit na záchod a udělat si kafe?“

Líbilo se mi, že mě prosí a nic mi nerozkazuje (rozkazování k Jasonovi prostě patřilo). Ochotně jsem mu to dovolila, a dokonce se nabídla, že kávu udělám sama. Jasonovi zřejmě stačilo, že si během našeho rozhovoru mohl lehnout zpátky do postele i s hrnkem a cukřenkou a pohodlně se opřít o polštář.

Vylíčila jsem mu svůj hovor s Catfishem, pátrání v okolí jeho domu, při kterém asistovala policie a kdy jsme mu obrátili naruby celý dvůr. Také jsem se zmínila, že jsem si půjčila jeho brokovnici od Benelliho. Jason ji chtěl okamžitě vidět.

„Ty jsi z ní střílela!“ vyjel na mě, když si ji prohlédl.

Vrhla jsem na něj nevěřícný pohled.

Jason zaváhal jako první. „Zjevně fungovala, jak má,“ začal nejistě. „Sedíš tu a vypadáš v pohodě.“

„Díky, ale už se mě na to nevyptávej!“ Rozhodla jsem se mlčet.

Jason jen přikývl.

„Teď si musíme vymyslet nějakou historku, kterou předložíme policii.“

„Pravdu jim asi říct nemůžeme.“

„Jasně, Jasone. Prozradíme jim, že v Hotshotu žijí měňavci, kteří se proměňují v pumy. A protože ty jsi s jednou z nich spal, její přítel tě chtěl vtáhnout mezi ně, aby tě už neměla ráda. Proto se každý den měnil v pumu a kousal tě. Dovedeš si to představit?“

V ložnici zavládlo ticho.

„Už vidím, jak by se na to Andy Bellefleur tvářil,“ řekl po chvíli Jason zaraženě. „Pořád ještě nevěří, že nemám prsty v těch loňských vraždách holek. Nejradši by mě prohlásil za cvoka. Catfish by mě musel vyhodit. Pochybuju, že by se mi v blázinci líbilo.“

„Rozhodně bys už neměl tolik příležitostí k randění.“

„Crystal − proboha, je to její vina! Varovala jsi mě před ní, ale já se do ní úplně zbláznil. A najednou zjistím, že je… vždyť víš.“

„U všech všudy, jenom umí měnit podobu, Jasone! Chováš se, jako kdyby to byla nějaká hororová postava z Černé laguny, nebo snad sám Fredy Krueger.“

„Ty toho víš mnohem víc než my, co, Sookie? Už to začínám chápat.“

„Ano, asi ano.“

„Kromě toho, že existují upíři.“

„Přesně tak.“

„Je tu i spousta jiných věcí.“

„Snažila jsem se ti to vysvětlit.“

„Věřil jsem ti, ale nešlo mi to na rozum. Pár lidí, co znám − kromě Crystal −, nejsou tak úplně lidi, že jo?“

„To je pravda.“

„Kolik jich je?“

Dala jsem se do počítání bytostí dvojí podstaty, na které jsem v baru narazila: Sam, Alcide, ta dívka, která před několika týdny objednávala Jasonovi a Hoytovi pití a uměla se proměnit v lišku… „Přinejmenším tři,“ řekla jsem po chvíli.

„Jak jsi tohle všechno zjistila?“

Odpověděla jsem Jasonovi sžíravým pohledem.

„Fajn,“ povzdechl si po dlouhé odmlce. „Radši to nechci vědět.“

„A teď mezi ně patříš i ty,“ dodala jsem vlídně.

„Víš to určitě?“

„Ne. Zjistíme to až za dva týdny,“ odpověděla jsem. „Ale jestli to bude zapotřebí, Calvin ti s tím pomůže.“

„Od nich žádnou pomoc nechci!“ vyjekl Jason. Oči mu plály hněvem a tváře mu vztekem zrudly. To bylo dobré znamení.

„Jinou možnost nemáš,“ namítla jsem a snažila se, aby to nevyznělo příliš autoritativně. „Calvin neměl ani tušení, že tam jsi. Je to milý člověk. Ale je zbytečné o tom teď mluvit. Nejdřív musíme vymyslet, co řekneme policii.“

Alespoň hodinu jsme potom probírali všechny své zážitky a pokoušeli se v nich najít nějaké zrnko pravdy, na které bychom mohli nabalit důvěryhodné vysvětlení.

Nakonec jsem zavolala na policejní stanici. Dispečerku, která měla denní směnu, už zřejmě nebavilo neustále mě poslouchat, ale přesto se ke mně snažila být zdvořilá. „Sookie, zlato, už včera jsem vám řekla, že jakmile o Jasonovi něco zjistíme, zavoláme vám,“ řekla. Mluvila sice chlácholivě, ale z jejího hlasu přesto čišelo potlačované zoufalství.

„Našla jsem ho,“ uťala jsem ji.

„Vy − COŽE?“ Ze sluchátka se ozval tak hlasitý výkřik, že i Jason sebou trhl.

„Našla jsem ho.“

„Hned za vámi někoho pošleme.“

„Dobře,“ odpověděla jsem srdnatě, přestože se ve mně všechno svíralo.

Před příjezdem policie jsem z hlavních dveří prozíravě vytáhla všechny hřebíky, které do nich zatloukl Eric. Nechtěla jsem, aby se mě začali vyptávat, jak se tam ocitly. Jason se na mě sice nechápavě podíval, když mě viděl s kleštěmi v ruce, ale jinak ani nedutal.

„Kde máte auto?“ zeptal se hned po příjezdu Andy Bellefleur.

„U Merlotta.“

„Proč?“

„Nemohla bych to vám i Alceemu vysvětlit zároveň?“ Alcee Beck totiž právě stoupal po schodech k domu. Společně vešli dovnitř, a když na pohovce spatřili Jasona, nehybného a celého ovázaného, úplně zkoprněli. Vůbec nedoufali, že ho ještě někdy uvidí živého, ale to jsem si uvědomila teprve teď.

„Jsem rád, žes to zvládl,“ pronesl Andy a potřásl si s Jasonem rukou. Alcee Beck pak udělal totéž. Potom se posadili − Andy se uvelebil v babiččině rozkládacím křesle a Alcee ve druhém, kde jsem obvykle sedávala já. Na mě zůstalo místo na kraji pohovky u Jasonových nohou. „Ulevilo se nám, že jsi zase mezi živými, Jasone, ale potřebujeme vědět, kde jsi byl a co se ti vůbec stalo.“

„Nemám tušení,“ prohlásil Jason.

Stejné zdůvodnění opakoval i několik následujících hodin.

Žádná historka by nedokázala vysvětlit všechno, co se mu přihodilo: jeho zmizení, chatrný stav, rány po kousnutí ani nečekané objevení. Mohl jim říct jen to, že naposledy si pamatuje ten večer, kdy byl u sebe doma s Crystal. Pak venku zaslechl nějaký divný zvuk, a když se šel podívat, co se děje, něco ho uhodilo do hlavy. Potom se mu zatmělo před očima a k vědomí přišel až ve chvíli, kdy ho kdosi včera večer vyhodil z auta na dvůr před mým domem. Sam mě odvezl z práce domů a já tam Jasona našla ležet. Nechala jsem se odvézt, protože jsem se bála jet autem v takové chumelenici.

Než jsme jim podali tohle vysvětlení, samozřejmě jsme se domluvili se Samem. Ten nakonec zdráhavě souhlasil, že s ničím lepším se vytasit nemůžeme. Věděla jsem, že Sam stejně jako já nerad lže, ale tohohle kostlivce jsme ve skříni zkrátka museli udržet.

Na našem vysvětlení byla nejkrásnější jeho jednoduchost. Pokud Jason odolá pokušení pustit si někdy pusu na špacír, všechno dopadne dobře. Určitě to pro něj bude těžké, protože Jason je mluvka a rád se vychloubá. Dokud jsem seděla vedle něj a připomínala mu svou přítomností, co všechno se může semlít, držel se docela na uzdě. Potom jsem ale musela vstát, abych mu donesla další hrnek kávy − policisté už další nechtěli − a když jsem se vracela, zaslechla jsem ho, jak říká, že si vybavuje nějakou studenou tmavou místnost. V té chvíli jsem ho probodla pohledem a Jason dodal: „Ale mám to v hlavě tak pomíchané, že jsem si to třeba jenom představoval.“

Andy přeletěl pohledem z Jasona na mě a zase nazpět. Bylo mi jasné, že v něm všechno vře vzteky. „Já vás dva prostě nechápu,“ zavrčel. „Vím, že jste o něj měla strach, Sookie. To je pravda, že?“

„Ano, jsem moc ráda, že je zpátky,“ odpověděla jsem a poplácala Jasona po noze schované pod dekou.

„Ať už jsi byl kdekoliv, Jasone, určitě se ti tam nelíbilo, co? Zmeškal jsi práci, vysál z našeho rozpočtu tisíce dolarů, které jsme vynaložili na pátrání po tobě, a navíc jsi spoustě lidí obrátil život naruby. A teď nám tu lžeš!“ Ta poslední slova Andy téměř zařval. „A ten samý večer, kdy ses tu objevil, zavolal policii ve Shreveportu ten ztracený upír, který visí na všech plakátech. Prý se taky vzpamatovává ze ztráty paměti! Ve Shreveportu navíc vypukl nějaký požár a našli jsme spoustu těl! A ty mi tady tvrdíš, že mezi tím není žádná souvislost!“

Jason se na mě podíval s otevřenou pusou a já jeho pohled mlčky opětovala. Mezi Ericem a Jasonem skutečně nebyla žádná souvislost. Vůbec mě nenapadlo, jaký to na celou situaci vrhne dojem.

„Co je to za upíra?“ zeptal se Jason tak přesvědčivě, že jsem mu to i já sama téměř uvěřila.

„Jdeme, Alcee!“ oznámil Andy a zaklapl notes. Potom si se stejnou rázností zasunul do kapsy propisovací tužku. Docela mě překvapilo, že si do ní nepropíchl díru. „Tenhle mizera nám pravdu nevyklopí.“

„Proč myslíte, že bych vám ji neřekl, kdybych ji znal?“ ohradil se Jason. „Myslíte, že bych si nechtěl podat toho blázna, který mi tohle způsobil?“ Jeho slova vyzněla naprosto důvěryhodně, protože mluvil pravdu. Oba detektivy, zvlášť Alceeho Becka, tím naprosto vyvedl z míry. Ale když odcházeli, bylo na nich vidět, že je naše vysvětlení neuspokojilo. Bylo mi jich líto, ale jinak to prostě nešlo.

Krátce po jejich odchodu se u mě zastavila Arlene a zavezla mě k baru, abych si mohla odvézt auto. Byla ráda, že Jasona zase vidí, a vřele ho objala. „Pěkně jsi svoji sestru vyděsil, ty neřáde!“ obořila se na něj žertem. „Jen se opovaž ještě někdy jí takhle nahnat strach.“

„Budu se snažit,“ odpověděl Jason a nasadil přitom svůj někdejší rošťácký úsměv. „Je to moje hodná sestřička.“

„Jen kdyby pánbůh dal,“ poznamenala jsem trochu nevrle. „Až si vyzvednu auto, můžu tě odvézt domů, brácho.“

Do Jasonových očí se vloudil strach. Samota se mu odjakživa zajídala a po spoustě hodin, které musel strávit ve studené kůlně, se s ní bude vyrovnávat ještě hůř.

„Jakmile se všechny holky v Bon Temps dozvěděly, že ses vrátil, určitě se pustily do vaření. Dveře se u tebe určitě netrhnou, uvidíš,“ prohodila Arlene a Jasonův obličej se při té poznámce zřetelně rozjasnil. „Zvlášť když jsem jim řekla, že ani nemůžeš vstát z postele.“

„Díky, Arlene,“ odpověděl Jason, jako by to byl opět můj starý dobrý bratr.

Cestou do města jsem Arlene poděkovala i já. „Jsem ti moc vděčná, že jsi Jasona rozveselila. Nevím, co všechno vytrpěl, ale řekla bych, že se z toho bude ještě dlouho vzpamatovávat.“

„Zlato, o Jasona si nedělej starosti! Ten přežije všechno. Ani nevím, proč se nepřihlásil do televize.“

Představa, že by se jedna z epizod soutěže Trosečník odehrávala v Bon Temps, nás pobavila natolik, že jsme se jí smáli celou cestu do města.

„Kdyby tu začali natáčet Trosečníka, Bon Temps, ty stopy pumy a kanci v lese by jim to určitě zpříjemnili,“ poznamenala Arlene. „A já s Tackem bychom se jen pohodlně uvelebili a smáli se jim.“

Tím mi poskytla záminku, abych si ji začala kvůli Tackovi dobírat, což Arlene docela bavilo. Povedlo se jí rozveselit mě, stejně jako předtím pobavila i Jasona. V tom byla Arlene opravdu dobrá. Když jsme dorazily do baru, dala jsem se do řeči se Samem. Andy s Alceem se tu už zastavili, aby si ověřili, jestli se jeho výpověď bude shodovat s mým líčením událostí.

Moje další díky Sam rázně uťal.

Odvezla jsem Jasona domů, přestože mi naznačoval, že by u mě rád zůstal ještě aspoň jednu noc. Vzala jsem s sebou i jeho brokovnici a poprosila ho, aby ji vyčistil. Jason mi slíbil, že to udělá, ale zadíval se na mě pohledem, z něhož jsem vyčetla jasnou otázku − proč jsem tu zbraň použila. Nahlas ji ale nevyslovil. Také on se během posledních dní naučil několik věcí.

Opět mě čekala večerní směna, takže mi před odchodem z domova zbývalo ještě dost času. Cestou domů jsem neviděla žádné prchající muže a celé dvě hodiny mě nikdo nenavštívil ani mi nezatelefonoval kvůli nějakému problému. Stačila jsem ještě převléknout dvě postele, vyprat povlečení, zamést podlahu v kuchyni a dát do pořádku skříň ve zdi, pod kterou se skrýval temný prostor, kam nepronikalo slunce. Teprve potom se ozvalo zaklepání na dveře.

Ihned mi bylo jasné, kdo to je. Venku se už setmělo, a když jsem otevřela, spatřila jsem na verandě Erica.

Ustaraně ke mně sklonil hlavu. „Mám problém,“ oznámil mi bez okolků.

„A já musím všeho nechat, abych vám s ním pomohla,“ odsekla jsem útočně.

Eric udiveně pozvedl obočí. „Budu slušný a zeptám se, jestli můžu jít dál.“ Předtím jsem jeho pozvání nezrušila. Eric ale nechtěl jen tak napochodovat dovnitř, jako by se nechumelilo. To od něj bylo ohleduplné.

„Ano, můžete,“ odpověděla jsem a ustoupila mu z cesty.

„Hallow je mrtvá. Předtím byla zřejmě nucena zrušit to kouzlo, které na mě seslala.“

„Pam odvedla svou práci dobře.“

Eric přikývl. „Mohla zůstat naživu buď Hallow, nebo já,“ prohodil. „Sebe mám ale radši.“

„Proč si vybrala právě Shreveport?“

„Její rodiče tu skončili ve vězení. Také to byli čarodějové, ale zapletli se do několika podvodů a pomocí kouzel se snažili své oběti přesvědčit, že jim nijak neuškodili. Ve Shreveportu je ale potkala smůla. Hallow chtěla dostat rodiče na svobodu, ale místní nadpřirozené bytosti jí odmítly pomoct. Její matku pak ve vězení zabila nějaká kněžka woodoo a otce zavraždili nožem během nějaké rvačky ve vězeňské koupelně.“

„Už chápu, proč měla spadeno na všechny nadpřirozené bytosti ve Shreveportu.“

„Prý jsem u vás strávil několik nocí,“ změnil Eric téma hovoru.

„Ano,“ odpověděla jsem. Snažila jsem se tvářit, že mě zajímá, co má na srdci.

„Nikdy jsme během té doby…“

Ani jsem nepředstírala, že ho nechápu.

„Připadá vám, že je to pravda, Ericu?“ zeptala jsem se.

Eric se ani neposadil. Přistoupil ke mně a zadíval se na mě, jako kdyby svým pronikavým pohledem mohl odhalit pravdu. V té chvíli by bylo tak snadné udělat jediný krok kupředu a ocitnout se těsně u něj!

„Nevím,“ prohlásil po chvíli Eric. „A docela mě to trápí.“

Usmála jsem se na něj. „Jste rád, že se můžete vrátit k práci?“

„Ano. Ale Pam v mé nepřítomnosti všechno zvládla. Musím poslat do nemocnice spoustu květin. Belindě a ještě jedné ženě dvojí podstaty. Jmenuje se Maria-Comet nebo tak nějak podobně.“

„Maria-Star Cooperová. Mně jste ale žádné neposlal,“ podotkla jsem kousavě.

„Ne, ale pod slánkou jsem vám nechal něco mnohem výmluvnějšího,“ odpověděl Eric stejným tónem jako já. „Musíte je samozřejmě zdanit. A jak vás znám, určitě necháte část těch peněz bratrovi. Dozvěděl jsem se, že jste ho zachránila.“

„Ano,“ odsekla jsem. Měla jsem pocit, že na Erica každým okamžikem vybuchnu. Měl by odsud rychle zmizet. Vtloukala jsem Jasonovi do hlavy, aby zůstal zticha, a já sama se tím řídit nedokážu! „Co tím chcete říct?“

„Dlouho s nimi nevystačíte.“

Eric si zřejmě neuvědomoval, jakou hodnotu má pro člověka jako já padesát tisíc dolarů. „Míříte tím někam? Je mi jasné, že ano, ale nechápu kam.“

„Proč jsem na rukávu své bundy našel kousek mozku?“

V tu chvíli jsem zbledla jako stěna. To se člověku stává, když cítí, že na něj jdou mdloby. Probrala jsem se až na pohovce. Eric seděl vedle mě.

„Mám dojem, že přede mnou něco tajíte, moje milá Sookie,“ prohlásil, tentokrát už vlídněji.

Téměř mě přemohlo pokušení všechno mu vyklopit.

Potom jsem si ale uvědomila, že by tím Eric nade mnou získal obrovskou moc. Měl by na mě mnohem silnější vliv než dřív. Zjistil by, že jsme spolu spali, já zabila Debbii a on tomu jako jediný svědek přihlížel. Kromě toho, že jsem mu (pravděpodobně) zachránila život, by přišel na to, že já zase dlužím za ten svůj jemu.

„Bylo mi s vámi mnohem příjemněji, když jste si nepamatoval, kdo jste,“ odpověděla jsem a upnula se k té myšlence, abych neřekla nic dalšího.

„To je od vás ošklivé,“ ohradil se Eric. Téměř jsem uvěřila, že jsem se ho skutečně dotkla.

Naštěstí pro mě v té chvíli někdo přišel. Zničehonic se ozvalo rázné zaklepání na dveře a já leknutím povyskočila.

Byla to Amanda, ta zrzka ze Shreveportu, která mě tak urazila a potom se mi omluvila. „Dneska jsem tu oficiálně,“ začala, „takže se budu chovat zdvořile.“

To by mě docela potěšilo.

Kývla hlavou na Erica a prohodila: „To je dobře, že jste zase v pořádku, upíre.“ V jejím hlase nebyla ani stopa po soucitu, takže mi okamžitě došlo, že vztahy mezi upíry a měňavci ve Shreveportu se vrátily do vyježděných kolejí.

„Taky vás ráda vidím, Amando,“ poznamenala jsem.

„Jasně,“ odpověděla zcela bez zájmu. „Hledáme několik měňavců z Jacksonu, slečno Stackhouseová.“

Och, to ne! „Vážně? Co kdybyste se posadila? Eric byl právě na odchodu.“

„Ne, rád tu zůstanu a vyslechnu si, na co se nás chce Amanda zeptat,“ prohlásil Eric se zářivým úsměvem.

Amanda zvedla obočí a střelila po mně pohledem.

Nemohla jsem s tím nic dělat.

„Jistě, klidně tu zůstaňte,“ řekla jsem Ericovi. „Oba se posaďte. Nemám ale moc času, za chvíli musím bohužel do práce.“

„Takže půjdu rovnou k věci,“ rozhodla se Amanda. „Jde o tu ženu, se kterou se Alcide rozešel − je z Jacksonu a nosí takový podivný účes.“

Přikývla jsem, abych dala Amandě na srozuměnou, že vím, o koho jde. Ericův nechápavý pohled mě potěšil. Za chvíli mu ale svitne.

„Debbie,“ vybavila si její jméno Amanda. „Debbie Peltová.“

Eric vytřeštil oči. Tohle jméno znal. Potom se ale usmál.

„Alcide jí dal košem?“ zeptal se.

„Vždyť jste je při tom viděl!“ odsekla Amanda. „Och, počkat, já zapomněla. Tehdy jste byl zakletý.“

Na Amandě bylo vidět, jak si to užívá.

„To je jedno. Debbie se nevrátila do Jacksonu a její rodina se o ni bojí. Dozvěděli se totiž, že ji Alcide zapudil, a teď mají strach, že se jí něco stalo.“

„Proč myslíte, že by se zrovna mně svěřovala, kam má namířeno?“

Amanda se ušklíbla. „No, spíš bych čekala, že by radši spolkla hrst střepů, než aby na vás promluvila. Musíme se ale zeptat všech, kdo u toho byli.“

Takže šlo jen o rutinní kontrolu. Nepovažovali mě za podezřelou, takže jsem se mohla uklidnit. Eric to vycítil. Napila jsem se jeho krve, takže dokázal odhadnout spoustu věcí. Najednou vstal a zmizel do kuchyně. Netušila jsem, co má v úmyslu.

„Od toho večera jsem ji neviděla,“ odpověděla jsem. Byla to pravda, protože jsem neupřesnila konkrétní čas, o kterém mluvím. „Nemám ponětí, kde by mohla být.“ V tomto směru jsem mluvila čistou pravdou.

„Po tom, co Debbie odjela z bojiště, ji prý nikdo neviděl. Vzala si svoje vlastní auto,“ pokračovala Amanda.

Eric se vrátil do obývacího pokoje. Zaletěla jsem k němu pohledem plným obav z toho, co chystá.

„Někdo její auto našel?“ zeptal se.

Nevěděl, že právě on je schoval.

„Ne, nezůstal po něm ani chlup,“ odpověděla Amanda. Ještě nikdy jsem nic takového ve spojení s autem neslyšela. „Určitě se jen někam zašila, aby si vybila vztek a přenesla se přes svoje ponížení. Když vás někdo zapudí, je to hrozné. Taková slova jsem naposledy slyšela před několika lety.“

„A rodina téhle možnosti nevěří? Nechtějí si připustit, že třeba jen odjela, aby si, ehm, popřemýšlela?“

„Bojí se, že si něco udělala,“ odfrkla Amanda a vyměnila si se mnou pohled, z něhož bylo zřejmé, že Debbie by sebevraždu nikdy nespáchala. „Takovou radost by nám neudělala,“ prohlásila nakonec hlasitě, protože já toho nebyla schopná.

„Co si o tom myslí Alcide?“ zeptala jsem se váhavě.

„K pátrání se připojit nemůže,“ řekla Amanda, „protože ji zapudil právě on. Předstírá, že je mu to jedno. Ale všimla jsem si, že za ním chodí plukovník a informuje ho, jak jsme pokročili s pátráním. Jenže my jí nejsme ani o píď blíž,“ prohlásila Amanda a vstala. Doprovodila jsem ji ke dveřím. „Poslední dobou se tu ztratilo docela dost lidí,“ poznamenala. „Ale zaslechla jsem, že jste konečně našla bratra. A Eric se už zase chová normálně, jak je vidět,“ dodala a střelila po Ericovi pohledem, kterým jako by mu naznačovala, jak se jí jeho normální chování zajídá. „Teď se zase ztratila Debbie, ale třeba se někde ukáže. Omlouvám se, že jsem obtěžovala.“

„To je v pořádku. Hodně štěstí!“ rozloučila jsem se s ní, přestože to za dané situace nebylo k ničemu. Když se za Amandou zavřely dveře, ze všeho nejradši bych okamžitě utekla z domu, nasedla do auta a vyrazila do práce.

Přinutila jsem se otočit hlavu a všimla jsem si, že Eric mezitím vstal.

„Už jdete?“ zeptala jsem se a snažila se potlačit leknutí a zároveň úlevu.

„Ano, říkala jste, že musíte do práce,“ klidně odpověděl Eric.

„To je pravda.“

„Měla byste si vzít tu lehkou bundu, i když je do dnešního počasí příliš tenká. Ta teplá je totiž v příšerném stavu.“

Nechala jsem ji vymáchat v pračce ve studené vodě, ale zřejmě jsem si pořádně nezkontrolovala, jestli z ní pustily všechny skvrny. Tak tam se Eric poděl! Hledal mou bundu. Určitě ji našel na zadní verandě a důkladně si ji prohlédl.

„Vlastně,“ pokračoval Eric cestou ke dveřím, „na vašem místě bych ji vyhodil. Nebo ji spálil.“

Potom odešel a nesmírně tiše za sebou zavřel dveře.

Byla jsem si jistá, jako že se jmenuji Sookie, že mi zítra pošle novou bundu. Bude honosně zabalená v krabici a ovázaná širokou stuhou s velkou mašlí. Vybere mi správnou velikost, nejlepší značku a co nejteplejší materiál.

Byla vínová jako brusinky, měla odepínatelnou podšívku i kapuci a knoflíky z želvoviny.
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